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Comuucc Oroeacair na hÉineann, 
“(Educational Company of Ireland). 
89, Sráro an Ca4lbórois, 

Daile áca CUac. 


1920. 
Ceicne rilleaca, sLan 


nRéam-£ocAL. 


Seo 'onéaCca & Ccuine4 1 S€Ló T4 Scoc, ó mi so 
mi, ó thí na To'otas, IOI7, SO 'cÍ DeaLcaine, IO19. 
hiannao omm 14620 4 Cun 1 oceannca & Céile 14 bpuimm 
teabain. Ceébí maic eite a&a béar íonncuúu beró beasán 
'oe feancaTr na&4 haimriíne rn Le Léiseaó a4Tcu, an mu 
A 16 T1L. Leir, an Curo 'oe 4 CÁin is 1T7C€4C “7 ón cur 
AC ocáinis:. Ilaroin Leir “na. hamtáin, 7. na reéan- 
focLa, níon cuine4ú 4 mbunáice éeana 1 n-aon Leaba, 
him, mo. 4 teasan onu. nóit cCuine4o so. ol reo. An 
páipéa4n. 

Sé'n rác an CeapaA0 1 48, Cu1€42'Ú 1 SCLÓ na Onéa4Ccco 
reo 1 9coT242C :. Le.rpeomif-bamn eotuir 4 CAD oinc 00 
Sae'ótLseoifú nA cuoice Af uo on Cuineeoósn Trpéir 
mós ann .4. af -fmceacc4 na héineann 9 na néisiún 
coimcíseac Le uinn, An CoOSóT0. “DÁ4 bmú$s mín, ní hé 
tr mo 24b Áit tom & óoéanam cmuc liceanróa4 ó cun 
onCuú óC Leanomainc oon Leasaán ir peann 4 Cuispe“o 
na rean-Se'óiLseoiú Moon. €401. A sSCcLeacconn T0 
rur'óeacan 4 Cuft 4 4n T4050L. “D'fás rín nac bpuiL 
monán chu 0-éoince lic oea4cca 1onncú ná FoCLa óT 
Le4bna4 24C omáin an mé1ío 4cá 4. FOSAiInec FÓT. '0o nA 
'oasaotine, ! 

Tion Ceanc So mbea'ó CALL FOCLóÓiR 4 un Le Leaba 
nuasaimrnea4c, mairt € reo. C; áit an. scé“o. “out. 
fior, cá noinnc mic FOCAL 1 n-úrár0 45 na Soe€oit- 
seoifí naCc bruil pór 1T na rpocLóimí ná míiniísce 1 Ssceanc 
iíionncu, ASuT 1n4 Ceannca Tin, tr Tf€4T4C S4C 'ouine so 
brosnoóca4 an Leabamn reo 4 Lán & Léisrear Saeóits 
“ nac. 'ocuiseann Leasan n4 Coince So. FÓILL 1 SCeA4nc. 
Cus 'ouine 'oe tuéc léisinn an Cotláirce, Dúsro ní 
Siíonáin, D.6., consnam món ogm leir ná pocLóigí 
Aon a ocoLL a CérLe. 

Cá ré náróce as ceann SAC airce an mi an cuinea'ú: 
N SCLO 1. 

Teo) Ad), 


Aibreán, 1920. 
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; i W. cemhperc, 'Oún 'Dealsan 
Mo, ah asacha posmnne an clo-buaLaó. mb riea 
aise 6 chai MA COMH CS 
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CLÁR on LeobD in. 


Cámur0 an TFÁSAIL. 

Connlac Slar an Tosmain, 

An coso—ón esoóit (9), ei is 

4 oéanam bócain, 

4n “Onoc-Faosol, SS ss 
Óslácar óinoeonca4c, 

An SOC; 

comainleaca Sarana, 

Cuain an. Laois, 

Comainleaca4 éineann— SÁLa, 
Caírobóeanc SaeoeaALac, s 8 
Duróeac, 

An bDáoóigf, 

“Oírleacc— ón Rí “Olirceanac, 
Sarana—TCítt n& Lons, at sé 
béara, é 

mo flán leac, & fhunuirse, 

USA an CoSOTÓ, 

maLainc RÍS OLcAir, ola sis 
innrean an Sséitr“rmneimceá 

&mncoine RacConmarna, 

eaccna 

4n maogtr A4lLa 1 an SíonnaAc, 

4n nRúire,oc— ón meineacánac, 

Cairleán uí néill, 

Snáó Ccíne—na náimiúin, 

Duacaill Dánn & CócaAin, 

é:ne—Lucc Comaifle Ríosacraí, 

ómnán Ceanbaill, 

DuacailL 1meonca 14nCain, Úomain, 
Síoccán, bolreibeacar, ócnú an éimnn, 


leac. 


MA ALA Nia 


Cómuro aon FÁS01L. 


mí na no'olas, IO91I7. 


C4 Sae'óil 45 éifse 45ur 4 C16€4Cc An 4 SCe4nC 1 
Lea4bA1Ó 4 Céile, asur 1T 4mLa4rÓó 1T Lu4iCe & éineócar 
T140 ASuT 4 C10CFAT T140 an 4 SCeonc Le beic 1 noon 
'DO1ó CeafC 4 boinc amac 'Ó1b péin. 1r maic úunn 
cun 1 n-iúL 'oon CT40$4L FO'ÓLaC 1 ocoTAC báine, ní hé 
amáin SO brpuil Cuainne SaeóeaL an TÁSAIL pór ac 
naí Oc1u0bno T140 Turóe fuaimniíT 0016 réin asur nac 
mbe1íúó aon cráram omnóu So mbí Ho0 1n4 máisifrc iú 
tn4 'oceac péin .1. 1 níosacc no héineann, &o nuo bu 
'DUuoóL Ó1b. —Cámuro 4” cun 1 n-1úL sunb éatvo tr mian 
uinn naC€ mbe1íó pobal ná fúosaCcc na hÉineann pá 
TmaCcc ná 1 mbmuí!0o 4s fiosaCcc ná cumaór CoiscrioCc 
af bic eite ac amáin as muincính nA héineann. Cámuro 
& Cur 1 n-iúl 'oon cé 4 mbaineann fin Ó so bpuil an 
T4050L iméiísce 4 mberó Sae'oil Seanamta na4 cine 4 
SéiLLe4a0 ASuT 46 úmtú 4Suf 24 CoDoóinC Ómóir oo 
'Cuite coiscrioC 4 C450T Cf cin 1rceac Le neacc an 
Saill nó 4 Ólirse4'ú 4 Cu8 1 n-éireaCc nó 4 buanú Ta cin. 


nA Saeúóil. 

Séanro 4a4c4Áá bun or cionn leir na Saecoil: níl 4 
nooCc2tn meara oóCu onéóu péin ná an hU0 45 b1C a bainear 
'oó1b réin. TIL 4 noóCcain mea4ra4 45 CuUTO móin acu 
Aff 4 0Ceanso10 ná 4 4 SCU1T0 ammhán ná AMA & SC€ÓL. 
TÁl 4 n'oíoL meara 4Cu 2 on AU & O0éancof T4 cin 
24. €eaúar e.. Ar mó. an. cóilt 4C€24. 2€u óit TCáibiní AA 
C4sSoT Con róitle Ccucu. mhi beaó mear 45 Cul0 Cu An 
an 'olt$ea0 4 Óéanra4'Ó 4 muincín réin. Asur ain'oeoin 
na4C n-am'ouiseann “440 é, ir mó an mear 4cóÁ 4Cu ón 
an OUuse4/ó a 'Ooéancart 1 SoTon4 sur 1T7 mó on 
SGILÚeAO. AGA ACu “Ó0.. Ceapann 'oneam acu: rór 
in4 scnÉno1/Óe 1TC1S, oAinoeoin naí n-abnuiseaonn 4 
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mbéoL é, sun reoínn an fár ón SaranaCc 'oUuseao 
4 €e€4po0 1 & Cum 1 n-éireaCc ná ó n-a muincin 
féin. lan fín Dí an rSéAlL so oc reo. TÉA0 “Tr Cá 
fín AmLAIÚ níL DoOoSAL oOnCú “AS 4L1C4T Óineannac 4 
tÁ$21L. Ón cé nac bpuit mear o15e ain réin níl mear 
45 O14 ná os Ouine An. Cus40 on Saeoeat ómór 
'á 'óÓuine réin sur 1T Se€40, So brása ré ómófr ó na 
náiriúin Coiméiseaca4 3 ón Saranac 1na ceann man. (2). 


tr n& crnrí. 

Cá á'obasn Leir rín man bior áóban Le sac uile ró. 
Cá náiriún Sae'óeatL rá Leas leir na céaoca bliaúan ó 
cuine40 Le ránal!Ó 140 T4 mbmuúre4Óó & cCu5SAÚÓ OnCú 1 
sCíonn cSáiLe or cionn cm cCéa4ao bluieóan ó Toin. Cá 
eo bnúróce, bmrce, rá Léan “1 rá LeaCcnom, aosur bí 
"Cuite mí-A'ú onCú Leir na C14nca4 AC amáin nán am'ouise- 
4020 SO 0,010 'oul oncú. Cno'oaróce m/oice & bi íonncu 
aguT bo 'DOIUS 140 4 ClaoróÓe4o. Úi an-crearam 
1ionncu nó a34r f40 Ó bionn CLao1rOce. CÁ 40 man 
bea'ú omm 4 bea'ó 1 br40 1T n4 cfunTí san 4 beic a. UL 
af 4410 4C 4. '0UulL an Scút. Tí 4 '0ulL 4 45410 45uvT 
4. SLAoCA&ÚD Te1ilbe An nA C41C4 m4iCe 4 DÍO'DA40 4C & 'OUL 
1 n'0141.0Ó 4 SCúIL 1rce4C 1T na TLéibce 3 4T na 0D05nC41$. 
sur ní reann ná cfunTÍ n&4 bocáin Tua4anaCca, Túirseaca 4 
bi as SO Leon 4Cu Le comnuróe íonncu. Dí curo maic 
Acu TÁTC2A Ce4'o m4thea4CcÁla ó TÁSóIL annTan péin asur 
mnnea4oor manse'Ó Leir an námaro 'oo fonn an cea4'o 
Tin 4 f4Á501L. ósur má bi comóuine acu Le unn nA 
mbli4/a4nc4 4 Fu41R ne!Ó-an-AaC4ift be4s 45UT & 0 Féac 
te reabur a cun an an cmnTe 4 n41b ré ann nó a4 fáil an 
muins báróce 4 Cmdomú, Cáinis an cionónaC 7 buail ré . 
Tr€2f“1T-b486 CIoTA4 218 AT 24 uCc fin, nó mnne ré mo 
b4 meaT2a ná Tin, fu215 Té 4ma4Cc 1 Cuinn ré an an bpán é. 
Dí curo 'oe na S4e'óit 4 bí So Las-bfúosac 1 Cnéisea4'pan 
an C4C 1 Cu4000C48Táile. [Dí curo acu 4 “nne bLa4'0an 
teir an Saronac. Curo eite acu noCc mó16 TráTC4 4 beilc 
1 5scomnuróe le rsLábúróeaCc 4surT Có1sea4oan 4 sceann 
so cÍméan 4SUuT CuSA4 040 TU4C4n fan námoío. Cuice- 
&oas Tn án AC ní san cúictú é mon Cuine4' on T21CC10T 
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ASuT Ccf1C-e€4S5LA 48 an cionánaCc 4SuTr ' FÁSA'0 At T£4108- 
fínse asur Tuaimnear C4ma4LL 45 an mér a 0 fan beo 
1nA4 n'14170. “Oaoine & bi íonncu mín a4nb teann Leo a4 
'CÍf. SO mic ná 140 Féin ; bí cion á néin 45 ón cin 
onCu, CT0 l14 nán cÓiSe4aú oT 4 leaóc rón Áic An 
Cuice4oan (3). 2 
Á? sobao Aníop. 

'O'imcis fín AsuT Cáinis reo. huain ir mó an ban 
'reao ir soine an C4D41n. “O'imcis an bin 1 CÁInS 
€491Lse. m4 b1 an SoaeoóeaL cuimre4c,. ránuisce 'oe 
bann no cÉno'04 tr reacc meara bi an Sa4tt. ní maib 
an c16e€4Cc-4n1468 onn ná an LÁCcan &4 b1 1nra n$ae'óe4at. 
ní moó4ib an acmuinn on on criof-TSLáburóeaCc, 2415e€e. 
Cáinis an TSéa4al ÁCAiT SO n41b ré 4. cútú. Da SeAtL 
te aoibnear Oé 'oon cé a 611 br4o rá Snu4im an rTSéaAaL 
T1n. Cáinis mirneac 'oon Sae'óeat "os ré 4 -éeann. 
sur ní so neam-fuimeomil son To1CCÍOT 1 0cOoTAC 
é ac S0 mALl, mA4Ll, so haineaéí 1 0 CúromaC So CU 
ré réacainc £401 71 (41T. ÓÁSuT ba sealtL Le ceanc4lLL 
na snéine as SObA40 anior Co muLLaC cnuic maroin 
bne4ás T4mmoT!Ó 4sur 4 Cuft Loinnine an Cnoc 7 an 
SLeann an c-omonc & b1 Le reiceáL aise on mac 
bnre4ása, mine, rsoC4Ca 1 on SLeannca éasramta a Cine 
'oúcCc4ir. Dí n4 cC4lc4 bneása annran san bnéis, na 
€£OILLce. 3.50 Fiú nA SCaAirLeán & 01.1 br420: 1 reitb 4 
náma4o 7 4 beaó anoir so Luan an T€1L0 4s 4 muinciín 
féin. Dí ceann an É4eÓ14t 4 SOba4 0 aníor 1 ba món 
anuoosóil. Cnoroe: “7. ncinne: 06 án. mér. 4. bi. Le 
feiceáL aise. (4). 


A” cabnú leir An nÁmAi. 

sur ni DAileaC 4 0 Té4ao ré TiubaL oamac AT an 
crminre asur 4 $Séasa & 'Óimú 4 b1 cneaptlaisce leir an 
faoo ú'oan bli4/4nca, SO “cóints TSe4L eile Cuise. 
Cáinis ceaCccaineacc ón nÁmaío Cuise— ceaCcc4ineoce 
ó Seán an Doits fhóiné rein. TÓi Seán é péin ocnuisce, 
neaman man T€0, 4S6UT ni 410 Cap e0 na SCOT 21£€ A4SuT 
Té an 'ouine a cuir ré LeiTr an ceaCcAineaACr : rsLábuíóe 
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oe bun4'0 Cineannac 4 b4 14 0F40 4 The€4TCAL 1 4 
rfo$otnc '0Ó réin. “ CÁ mé réin íonann Tr buailtce 
Tuar le coma4Ltt,” Aopein ré, “ asuTr níl aon amhann 
1T n4 Láma 4som, nÁ aon aclú 1T n4 cCoT4 454m man 
bioo. “Sé an 'ouine acá mé a cun Cusa0 leir an leicin 
reo '21lLcin 'oe 'oo éineA4ó péin acá Le rsaCam an aimrin 
sur 2 Cu406TCoL ónnreo. 4asom. Seán 2aireac a 
Cusoim 2i1n Le slonn 4 Cu 21 nuoin 1T mian Lom 
Oboinf 4 Doóinc ar. Sé cá mé, cun cCusa40 ma f4CCATr 
'oom sunb é ir reamh 4 mineoéca4' an TSéAL 1 4 néró- 
ceoca4'ú an c-aCftónn beas 4 b1 eaofóinn Le ruim aCcoin 
bui anco. So 'oemin 9 so oeonbúa ní mic uom 
So 'ocáints mnear ná aCnann 24 bic eaonaáinn Can 
éar com cancannac “1 ba €Cóisn óúinn & beic le céile ir 
4 UaCcai consnam & Cus cú 'óom an mo Cmu4Ó0Ó1s T4 
rean-cT40$4L1, 1 1T cú péin 4 bí 1 noon.” 

“AST ní UA uin 4 mdamne cú oAmLaA7!ú ná Cuinn mé 
snóm cúiciú 4 óéaonom 'óÓuic ann 7 1T Soc ooCan 'oá 
n'oeoanna mé 'óuic, Com Luac 7 $Seobroinn an ei an. 
4A€ ní Labnóocamuí!0o 4in mín so TrÓ1lL nó so mbí mé 
TLán ar 4n ns4b40 reo. “Sé an €401 4 bTuil an TSéAL, 
cá mé 14 scmru4ó-CcáTr- Cá námoro oT ón 'ooman Coin 
om” 1íonnTuise so cnéan 7 ní mór óom cC4b4iR te n-a 
€tmovro “7. be: n-a. CLáaoróe4ro már rFéroik.. TL meas 
14nn010 onc rtéin 4 reéacr: éCusom C1Ó sun cú nán Cuir 
'Oo Lám AMA 1 SCAC nÁ 1 5CLU14C, acC b Féroin so bréaorá 
réin nó Caiclin, 'oo bean S$eanamail, curo 'oe na4 TCOÓCATS 
4 Leirsean antan Cusom : bu Ceanc So mberoif 1 n-innme 
1 50 mbe4ó sniom m2iC 7 Lácan 1onncúu man reo. te 
cno!0O 4 'Óéanam an mo fon. Cá mo Clann Fréin 
CfU40050C€ 2 CADaAinC 2ine oon $SobÁlc4ar. CÁ na 
comnóo24210Ce 4 cure4/0 omm a4C míle buríóeacar le 
144 cá on rponán ceann a4asom so róillL. mhi an bic 
af on 'oomón 4 14,nF4T cú omm ar Teo amaéC cá ré le 
FáSailt 4540.” 

Tuain 4 téis an Soe'óeaL ón Leicin, Cáinis cc (na 
Láim 1 0 'ACRU1S 4 'Ú4C 1 fítreá so cáin eo Ó- 
n-a Túilí 1 leis: ré orna.. AC: nior óeon4. Le. cuma 
140 AC 'oeof& le hA4C(2f. 1 ofna Le buoró on orna a 
Leis ré. “ Cá an cLa04ine 4n 4 SLúiní ro oeine4ó, 
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an Teirean. Di s1íoca beas eile ra Leicin nán léis ré 
1 0coT4C 1 bnÉneacnuis ré uincí an AC-uoin: “CÁ an 
an náma10 1 4 CoCanna CnOÚ4nC4 4 ceanna luíom,” 
a bí náróce innuí, “ AsSuT ní 4 ón cC4lom ná an an 
brainnse móin é, AC CÁ CADLoC aise an ón brpainnse, 
cóbLaC eile rán brpoinnse 171 Ccoblac or mo éCíonn TA 
rpéin. Cá na TpéonCa4 1 n4 néisiúin an T0 0onÓ4 
AC SO bpruil síooán beas LonnnaC amáin ran 14nCon. 
ót Oileán $tar na bTion cá on ltoinnin rn.” “O1a 
'oán néróceac, ” anra4n Sae'óeat “7 é 'óúá Léisea4ú, “7 50 
scum'o21t$e Sé an 24n ana4Cóin finn. Cá on rest bocc 
ab eEALL, Bhonn CuHAL4 me camc “oen crom rn u4rÓ 
€Ceana 4mom. 1r 00C4 Sun Seoft uA41TÓ an bár.” hit 
ré rnóróce 1 n-aon-TS5é4L cé'n rpneAsft4/'0 2 CuSA0 48 an 
leicin nó sun cus40 r/€45T00 on bic uincí. ÓC CÁ 
Té 1 Sceirc naí n'oea4aCc4 na TCOCA1S anonn 1 so bórpuoin 
an ceaccoóine .1. Seán miaireac, bnósa páipéir 1 nac 
1616 aon $SLoc4Ú0 Leir ná aon fáilce noime as 4 buna4ó 
péin. (5). 


An Scoc. 


T2á4pé24n Connaccac é reo 1 1T 1 n-éaoan na míora 
& útíocraTr Té amac. Deró cnácc ann an SC uilte ní 
A bainearT Le hÉmunn 1 Le Connacca 1 beasán an cúnTraí 
ón cT40$21L móin, 25uT ní FóC02170 onn ac an TSOÉ. 
bDeró rséatca ann, beró amnáin ann 7 nócaí Ceoil. 
bDeró 'onéacca reancair onn, ó 4m so hom, an Snoca4 
an reon 1 an Trínnrih ran óm 4 8616 noCc oncu 1 rón am 
naC f41b. Deró miíte páitce 4 scomnuíóe asainn man 
b1 4s5 na Tíóeosa noim an cé a Cuinpear bonn reabair 
AT, ÁTf$ SCUuIO0 Ceoil. 4SiúbaiLreamaro ConnaCcc4 Ca4nc 
TÁ SCUu4AIRC, 7 PÁIRC mhón O” Éimmnn, ran Áic 4 bpuil 
alCne omnóinn 7 Tron ÁIc noCc bruil. ósur cámuro 
c€innce naACc brpuil cLúro ná ceáfvro ná coischioC T4 cin 
4 mbet1ó “ootCCéea4LL nomainn 1 naCc bruiseamuro caoinear 
cóommn/0 an 4 Las40 1 beannú rubáitceac ráim ran 
Áic 4 DTuil Saéóits, 1 so mberó reon rob4in eisin nó 
conn-Commó'0410e 'o1lir a,;oéanraT AT An SCLÚ10 Anon 
“ Se 'oo beac,” nó “ reann rtLán ” uinn. (6). 
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IL ConnLac SLAr An ÉtosmaAain 


óm Connlac Star an fosmaif, 4 miíte rcóifún, “rea'ú 
'Seanc. me úil, 

bu 'oear é 'oo Tearom 1mbnósa 1T bu no-óeaf 'oo Leasan 
FA 

Do 'Oá Shu4rÓ bu 'oeinse ná n nóra 1T oo cúilín 4 bí 
Fisce. o.úuc, 

'Sé mo Léan séan san mé ir cú pórca 1T ón bofvo Luinse 
óulL anonn. 


Cuir mé licín TSfÍODC4 4s mo 'ÓÍL-SRÁ'0 “T CAT 4010 
€hnuoT1Ó, 

'S é an rséa4Lt 4 Cuin TÍ AfúTe 4 m SO f410 4 cnoróe 'TC15 
Com 'oub Le Su0Ll, 

6 cum bu silLe mine ná n río'0Da T ná cLúmaCc na n-éan, 

1r cnuois ón orna $Sním-re nuh 4 rmaoinisim an TCÓn 
mo CLéib. 


Tac cuma Ltíiomra Féin céafro 4 béar T0 4 Lu4 0 nó 
& nó'ó, 

Ciúubmo mé cCuoinc 1T Céa0 af, an C40b ú'o 4 mbionn mo 
$n40 ; 

"Si cuatcin Dámh nó SCh20D Í nó péacóisin an DnoLLAIS 
báin, 

'Sí nún ir reanc mo óLéib i ir ní féanra Í So DP454 
mé bár. 


Ceannuisear buroéalL néice 'óom péin ir oo mo míLte 
rcón 

Le beannacc & Cup Léicí, cúl ChRaOobaCc na brpáinní Ón; 

'Deos níon DLaAir 4 béo 'oe, ir méa4'0uis fín an m' orna4 
so mó, ” 

1r a Sfúanáinin ban Gineann, “oo 'óéró ní beró mé beo. 


I Seo leasan oen amhrán & PuA4th 4n c-Ó Air CC. Ó CeAllais 1 
SConamarna 1 cus ré óom é. 
2 Coinnleac—t! SsConamara. 


An CosAÚ. 


mí n&4 no“olas, IOI7. 


“Ar cú A'0UDAIRC 45UT ní hé Oií2.” Sin rean-foca4t 
4 CuoLamaon 45 na4 rean-íonoúimí. 1r íomóa rocnú 4 
bi an 4n ScoS20 reo cfú bliana asur náice ó foin 
AS '0201ne AaineoLacCca 4 Ceap sun Luéc reaTa 4 bi ionncu 
méin. D'A4it teir an Saranac cfúoc 4 cut Leir An 4 
beatac réin asur 1T í0móa4a cansáineacc 4 mnne 4 
éeannboinc sur 2 uaécanáin oon oeine,ro a& beaó 
teir, 45uT ni so Leon 4Cu 4 Cáin 15 1TC€4oC. Sít curo acu 
na4aC€ Te4art420o ré Can nóice asur Cus cuilLearú acu 
bliain Ó. Dí fíor as an SCuUTO b4 mheabmaise 'oe 
n4 SATranatis réin so reartao ré acan 1T fuíoe ná rn 
AC 'O '4bftu1$101T SO f1) an Seammáinneac 14 nsneim 1 
'OCcea4anaCaif 45 4 náim'oe asur nacCc brásrao ré ran so 
br4540 ré manb4Ó ráirsce. Cuoró an ceanacaif ar 
oroú ó Toin 2sSuT CÁ 24 Leac bmúirce asur cá an Leac 
eite rcrompDCc4 45uT b40s$oL anoir ón an 1omLán so 
'ocuicre Tré ó céile... AC cá an Seamnmáinnea4c an 4 CoT4A 
TóT;, 45uT nil aon éoromLaCcc ain SO bFpuil ré cLaoróce. 
Á'oeineaó cuitLLeaú oen Luéc reora So noéanra40D an 
Seammáinneaéí cno10 Cnéan So móir an re 0 CA4mailLL 
Seainh 4C€ noC 8410 a1se ac mc Tre4nnóis, So mbea'ó 4 
Curo reon To16Ce san aon 4Ca4r 456uT So scaáiCreao ré 
séittea4o. (go). 


cúr postuma. 


Ah cé bior as. éinse. TA ma 1T '0€4C41” 4 Cun 
Tior. hliom Cáinis an Seanmnmáinneac 1 Sceire 1 meoTS 
náiriún on oomain So OCc1 Le leic-Cééao bluíiaúaáin ac 
táinis Té 1 Sceirc So mic ó Toin. bain ré an c-uaban 
AT TiOoS4Cca móna sur Cuir ré reanna Ó an CuiLLeam 
acu. Cus ré cm40b na rosluma leir ón 'ooman so 
tEIR “4sur Ceap ré sLéar -45U3T 3nnealLlL Le inncLeacc 
sur mea4baint & Cinn & minne lear asur roiLsear 'oo 
fiot Ó'baim an £40. Tí 1 nEan-fíoTr Ó péin & puoin 
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Té buncáirce 48 bí nó 1oL-maiceaor oá bpuil aise. 1r 
ChuU01Ó 4 T40C8nu1$ ré é Le aLLur a Cnám, nó Le 'oúCnaCc 
A Curo oibne, nó Leir an inncLeacc asur ná cnéanca 
maice eile 4 $e4tL Ois, óo. na4 cnéanca & fuair ré 
nion Cuin ré 1 broLaC 1420 256UuT CuAa 045 1 O0Ccainóe 'óó. 
Tuo a T€$oóT 'ouine an an scuma Tin 1T '001151$ a bainc 
'oe, 1 níl aon 'oeirin 46 an nSearmáinneaCc rsanaó 
le mnu'o Ar, b1C 'Oá bpuil aise. Dionn rea4aó as fosacce 
man bíor 45 ouine. TL an SeamnmáinneaCc 1na fre“ó rór 
AC an éisin, asur an cé a4oeinf So DFpuil & Teaoó cúsúc4 
aise cá ré 4 '0ul omú A24Sur 4 cun “aoine eite 
amú rpneirin an €401 ná Cóin ó. Cá cm oineao 
'oaotne rá n-& TC1ÚnR40 45 ÓÁfO-fú ná Seanmáinne ir 
b1 'Óá bliaó in 'oéas asur á fiíceao Ó To1n 45 4 Cáin 
món. “Oein T140 so mbionn 4 éoramLaCóc ann, Aasur 
ní coramLaCc é mín SO DfuiL an Seammáinneac 4. 0uL 
un oeim'ó. (TO). 


An Rúire. 

Dí mníosacca cnéana Conc FÁ SCHAIRC an an nSean- 
máinneaC ASuT niíonb 14onsneó so noéanrao ré é 
méin 4 Ccoroinec onCu, 45uTr cé cóisrpe40 21 4 SÁ 04 ó 
cun Tuaf. 1T m4ins O00n cé & O'1onnTuis é son & beic 
rá néir. Cus ré 1amhónca4 móna 'oon Túireac 4 TSO1LC 
ó bun so banh €. Sil reirean so 8015 ré 1 n'oon an 
cnéan-cuansan 2& FEulunnc a4C cá ao OOoCoóin món oon 
cro10 ráiSce éeana oó15e, 45uT cá ré 2 CAD A1nC &4 45410 
anoir An “ó -Cnéacca. péin a lersear... C4 'oneam. Fa 
Rúire rá Lácoin & TiLear sun reann an riocCcán ná sac 
ní, sun ceanc T417Ó0Dónear a4suTf 101-maiceoT na cine 4 
moinnc comócom Ar nA ao1ne, asuT ón coLam & bi 
AS n& boic móna SO '0CÍ reo 4 hoinnc amaC comónom 
4 tLuCc á Toocnuisce. Cá an oneam Tin 1 Ssceannór 
T4 cin Tá LáCcaif, 45UuT 1T 090C4 so bóréaca reo Le n-a 
nSe4LLcanaT 4 Coimlionaú má féaoann m44o é. Du 
mitLceac an 1400010 on cSoTonaC á n'oéana4ó an 
TRúireac rioccán teir an nSeafmáinn man o fásra mín 
smpiíneacc Sarana 1n4 '0Á leic rsoiltce 7 réacra an 
Saranac te coTs 4 Cun teir an ríoccán máf réroin. l1r 
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T404 an cin Tin na Túireina múincéaóc asurT na CoOnáin 
Cean aé ní héa4a0áil nuo an bic mu océró muince na4 
Cine 440. téin 1 n-éaoan 4 Céile... m4 céróeann, Cá 
To néró. 

AC céroir 4 CcnhO010 nó ná céróe4ó, CÁ FAiCcCiOT 
onóinn naC brásraft TuaimneaT 1 br40 as an Túireac. 
Cá ré 1T na nuor!ÓeaCca SO Dpuil an cSeapáinn 4 bhac 
4 CeacCcc 1TCce€4C T4 SCOSAÚ0 'úá-ninl, S0 Ocus nA háirtúin 
SeatLta ceo 4 Cinn 01 T4 CSin, ran mar '0Ó1$s 'óe so 
bruain Tí ceo &4 neaire T4 cCSin ó na náirúin a4cá 1 
sconnheÓ 1 n-4S410 na Seammáinne, af uCc 4 consnam 
was óiL 004Db po sSCos4&Ó. “4 ré-r sceirc So 040 Tí 
a. mans41SeoCcc maoft fán ceana Le Sarana Le rsiúnc4 
oen óÁurcnóetLLeá 4 T4$01L ac nac 10 muincín na 
cine rin rabnac. TIRá céróeann an cSeapáinn irceaé 
T4 ScoS&Ó0 cuimnre rí an Rúire trceac amir an 4n c4ob 
eite. Dí mín méin “ 4AbanC4 ” SO noéanra0 cur 'oe 
na náiriúin aCnú Ó C40D0 so cá an caob eile Le uinn an 
COoS4' món 4 Deic an riúbal. (TI). 


An €A&0Áil. 

Tean miírnís & b1 ra Rúireac asur reann miírnís eite 
& 61 T4 bTnonncac 45uT TIL an Saranac sunb é réin an 
'ouine ba suice oen cmún. Dí an ceachama reann ann, 
rF& rm, an “€4'oáLac. Dí reirean man be4ó DuaA4CaitL 
mean, 4 De40 ó. FA1Ine4'Ó 5n fÁTAl CAD LL & Cuinre4 
Se4LL an CApoLL, 4sur ni le snáÓó oon Co4pa4tt é ná 
un cé. ai teir é ac te snÉn£€0- oon Snocacan. Th te 
sníó on Émannc4aCc ná te sSná0 'oon cSoTonAC A 
Cu2!0 an c-€404L4C 1Tce4Cc T4 SCOS40. Cuinn ré 4 
SeaLL an 4n c20D0 4 TiL ré a Snócocaó, asur bu4t ré 
1TCe€4C T4 Cp010 45UuT é SLIOn 'OI4C SO leon. Dí pitróe 
na cine 'óá rpne4as420 Le ammnhaáin asuTr "á brnoroú un 
chO04. “SI40 on 'oneam céa4ona 4 TDheé4S é 4 cuin 
COS40 an ón bT)ápa or cionn leic-cé4ao bliíaóaáin 
6 foin. “4 mbe4ó bneic an 4 41CméaALa anoir ise ní 
mó-roe so n4C4&o ré 1rcea4c, anoóe Titim so bruil an ceann 
nihneaCc SO mo1C áise man Teo. Úi ré maic so leon 
an £4o 'r bi an Rúireac món 4 cnO10 ain 4 fon 4sur 


IO 


o'féao ré S4irse 4 Oéanam. ÁC cá aCnú an an rséaL 
Tin Le soimro. Cá ón Túireac ránuisce asur reiccean 
'ó SO brpuit ré 1 n-am Trsonc4. Cáimns an Sean 
máinneaC ASuT 4 CUuALLaCc 4 0Cu410 sS0 O0cCus ré íonn- 
ruise miíLLceac rpa401 Sun Cuinn ré nu21S asur TSAD4 
an an anm €40oÁLaí asur nion rsuin ré oen cnÉnéan- 
nuacan Tin ná 'oen cmr1UDA0L & bí rprooi Sun $a4b ré or 
cionn '0á Céa4 mile 'oe na h€a4oáLaca 1na bpmiíorúnaca 
asur "á mile asur cm Céao Sunnaí món. Cus an 
SeamnmáinneaC 4 anm cno04 7 á Cu109 sSunnaí mór Leir 
Can Cnuic bi reacc miLe cno1$ an 21ft0e nó or a óíonn, 
rin crú huaine níor 41 Oe ná Cnuac T)á'onaic, cnuic 4 
óbruit an rneacca SO Trionnhóí!Óe ón ó mbann; asuTr an 
c-€4'0ÁLaC an an bpa4o fin 45 1000410 4 Seannaú rian. 
AC€ 'oeaman bA4c40 ná coTrS$ 4 ré4aopa0 4 Cun an ón 
nSeammáinneaéí so noeaca ré cf p1íc1r0 mile irceac an 
Colam na h€ea4oáile sun $4b ré an Limircéan mín cine 
rne céile. Di an cac rín cm reaccmainí an riúbat 
asuT cá ré An bun róT. CÁ an c-€40ÁáLaCc 1na fean- 
“&1C an ceiceaú asur 1T 90€4 So S$ScoiCre ré cúLú 
cuilLeam mun bpuiLt an Tneannca€ nó an Saranac 1 
noon consnóm am bic nó néró-an-oCáift 4 CaD ine 00. 

Sé an C401 24 DTUu1iL an cin T1n na h€a4oáile ruróce, 
cÁ CurO0 “01 1n4 TSO1C 4ma4é T4 bratnnse 4asuT an ceann 
'01 CÁ TÁ (Cin CÁ TLéibce asur cnuic Ánr0a4 Canc rá 
SCU0IRC 21, 2SUT macoilú móna oe Colam aóénéró ar 
fin so OCÍ an fÁimse. CÁ an c-anm SeanmánneaCc a“ 
c1Sea4Ccc uinCí 4 'OÁ C40b, CÁ CuU10 '0e 4. m4 ma 4 
'OCuU01Ó AT na TLéibce asur Cur eiLe AA” c15e€acC 1TCe4C 
'oineaC an 4n néróceac. Cá uimin mór oe na h€4 ' 0ÁLais 
'oÁ ráinniíú an 4n mbealLaé nn asur níl cabain 1 n'oán 
'DÓ1b mun 'C€1$ Leir an bfmanncaC nó Leir an Saranac 
anm 4 Cun iTrce4oC éucu man Cúl conóic TulL oá mbí 
T4 CHO0SC4. Cá AnToS eite an ná h€40ÁLlais; cá 
sanncan bea4(a4 T4 cin 45ur cá cLampan mómn an bun 
ceana i4nnc1 O0Á banh Tin. Cá cuíro món oe muincin 
na4 cine 4 m41C Leo & beiC nérÓ Leir an ScosaÚ asur 
iré a n'oiCCeall é má fearann na 1 6Fpao é. (T2). 


il. A' O0éanam bDótcain. 
tmiceáL TR acSuibne ccc. 


SA tuine “sur á Chíorca, noC ic an rean 4n T40$4L 
sur mire 4 cun & oéanam bócain ? 

1r 4 11aCcal Lá sur o1ÓC” 4 CAiC mire a. oéanam ríamr” 
1 scomLu4oans Le 'oaoine an rosSnam. 

Cá pLáinéro or an Scíonn 4 mbeincean 'Ouine F401 
Díor 'oán scoinneáL ríor 1 scomnuróe, 

1r ní tféaoaim 'oeosn 4 bLao'úacC 'oen beóin bne4s ná oen 

fion, 

sur ir meara tuiom ná 'oiC na mbós é. 


1r ao Comunrónna mo énoróe, ní hí reo an obain faon 
4sam-Tra 4 beic a. oéanam bócaifh, 
Ák 'out péanTA 1 'OCoLaAm rior i4T bnhuac manbéac or 
mo cionn, 
Tr 'oá canceó onior—ní nánb eoLsac. 
TL CADALL “am ná C401, 4C 'ÚÁ CaifM inne 4 mo 'ónuim 
1r 'oá Leasan 1 Ér&o uoim ar comsan; 
1r mun brása4 mé malainc rluise Le noinn 'oe 4 CÓSÁIL 
'oiom 
Ti mainre mé beo mi oen fosman. 


"“Sur 4 scLuin cú mé, 4 annraCc, SLuU41T 1T bí 4. CeA4cc, 
sur béant40 Ou1ic SAC ní 'óán Oubna4T; 
Ceout, rpóinc ir mine, amra so no-min4c, 
&egft baitce mós 1 cuanca. 
ÚilL rmóitin ná 'omnuroeos, céinreaC ná puireos, 
ná n cuain mur, mó'oman 
Tac mbeo 4. SoD0il nomainn 1nr n4 be4lais 4. reinnm 
Ceoil 'oon é4ilin, 
Tá CoilLce 'otLúc” sac maoin foSma41n. 


An OunoCc-f05AL. 


esxnáÁóin, IoIS. 


An Ohnoc-F&osAL. 

Cosa 1 'ocín 4asur SoncC4 1 'ocinh eile, rn é acá náróre. 
Cá meab2tnh 45 muincíh nA hÓineann céagfvo é sonc4 
món 1T 180 Féin 4 puain Le Léiseoó é 1 n-AaimTiíh an 'onoc- 
T4oS2oit, 'oeiC mbliain asur cú F1C1ro ó foin, asur 
níl rin oeamma4'o(a4 acu rór. Cá rean-f1n beo so pFóilLt 
& C€onótc an '0hoC-T40$40L pin asurT an Cneac & fnne ré 
ft muincín na hÉineann. “OConaicea'pan na mítce a“ 
TÁSail báir leir an ocnóT, AC ní móroe SO Aib fíor 
Acu nó &$Oo bFpuil fíor acu róT so noea4cCa oinea4ao beaca 
ST Cuanta na héineann so Sarana an bl úain Céa4a'ona 
tT 4 béant2Ó 4 TÁ:IC Le n-iCe '0o SoAC uile feo, bean, 
águT páirce á 410 1 n-Ééimnn rpan am. fheac na 
TF2cCoil, 4C 1 Cnuicneaóc, eonnaA 4SuT. CoinCe FAifTInS 1 
n-áiceaCca oen oileán. Dí an beaca T4 cin 4C ní pnoóib 
fior 45 na oa4oine é. Ceannais an Soaronac an c-anban 
mas bí an c-A1fSe40 2Á15e 4asuT. Cnoc ré leir anonn é. 
CaitLeaú na miLce asur na céaoca mile 'oe muincin 
n4 hÉineann leir an ocCRhoT. Cuineaú TSapa4Ú ASuT 
fán an CuitLeam acu. C4ilteaú 140 'Ó earbaró eoLuir. 
Cuineao TSoD420 asur rán oncú man naCc npóib aon 
cneomnú Le rÁ$2il acu. Ón Cn00b Coronca & bIO'Ó Acu, 
'OomnatL Ó Conaitt, bí aoir-teanbaróe 4. cCeaCce Ain 
te bl402nc4 noime man asur bi ré 4. Séilleaú 'oon 
cSaAaronac, 45uTr cuin ré comóointe an CLtainne Sae'óeaL 
séitteao 'óo. (T3). 


Ó Conaalt. ! 

man fiú 4 CAILL Óine an báine mín. man riúo 4 
fAnneao rsfuor uinCí nuóin ba lionmaine 4 muincih 
1 nu4in ó bi ri mir 4. bhaCú éinse ina neanc. Dí cnúinníá 
mós te .beic as Ó Cona4itt 4. SCuúáin C4405: te hair 
Uaite ÁCaA CuIAC 1 n'oeinesóú an tosmain Tó mbltíia'o ain 
I843. Dí rtuuaisce peat 4 cannóinncec ar soc ceáfro 
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ó Éimúnn as an Schuinniú. Dasain ma4sotcar Sarana 
Ar Ó ConaitL asur toc ré asuT COm2intí$ ré 'oo na 
'oaotne 4& 'Óult an Scúl. Cá 'oneam ann rór a,;oéant4') 
sur tusa oe muincíh, na hÉineann 4 CAiILtpíÓe 'OÁ 
scomaintise4o Ó Con2itt 'oo na Sae'óit 4 óul un cinn 
an Lá min ná 4& C21LLe40 leir an oCR4T 45ur leir an 
nsonc24 Cfú bliana nA Ó1410 mín. D4 beas an maic 
'DO n4 hÉineannais 4 beic 4 Túil te cabain on Saáronac, 
ná beic 4 Ceap SO Scuinre40o fré aon DeaCca CuCu. 
Cuin ré uo Cucu. Cuin ré csce na mboccán á 
n'opéanam 'Óó1b Leir an méro 4 0 fan beo 4Cu 4 SLaca') 
tonncu irceac. Dí píonóroe4ac4 móna 1 bpánLaiméio 
Sarana a. maotóeam so f1) Cineannais 4. Lleá4ásaú 
asur Sun s$eanh 4 besó seineaLaC acu on FÁS0iL ro 
cin. -Án c-óoon 'oneam amáin & AA) aon s$eanamLacc 
ionncu 4 COo17O1f muincift nA hÉineann ran am, ba 
140 Tin muincín ná Cuincéire 4 Cuinn roiceac món 
beaCcA4 SO hÉineann 1 mbia ó ain an ')eoccnAosádt. On). 


n& ní soctA coihC15eACA. 

TiL 4 oóCcoin Deaca as SoTona Le n-Aa hAasaró réin 1 
mbui4óna son Coóinc 4n 40n bLaTr 4 Cun Cusoóinne.. TíÁL 
na4 róinhSÍ Fá SéiLLea 2A1CÍ man bio'o asur níl an pLún 
ná an CfuiCneacc 4 C1Seacc Cuicí ar Iheimce4 Le 
comalL. TL & ooca4in roicea4aCc AiCÍ Le cnuúiCneacc 4 
Cobainc oT on ÓóurchaeLLeá asur ma4roitf Leir an. mér 'o 
be4ACa4 24 DÍO'Ú 4. CeaCc Cu1Ct AT An Rúire, cá fí rín na 
rexr2am Le f4024. Dí ré 1 sceirc, CamaltL sean Ó Toin, 
naC leisre4oú Sorn,  oon cing reo rearc4 Cofv 'OioL 
cosrscire “oe. pLún 1 Scur'oeacc. C4 4 líocc. omáinn. 
T4L éaoáil pbLúin Le FÁsail 1 n-aon cT1O0D2 ná muiteann 
an fuo na hÉineann. 1r an éisin 4cáÁ DÍOL nA coiscire 
féin íonncu. Sa scár rn 'oe, cá muinnceif TRéimce4á 
140 féin sonn, 45uT níl an bea4aca4 4Cu Le cun 1 n-aon 
áig.. gur. m4roir “(eir. an. bhainc, nor €4r -Leac- 
oine4o boinn Se CineáL af DC anúóain 1 n-unoró inne? 
ir 0 TfÁT n2 blia'úanca nhoime man. Tí m414b an consnam 
T4 uin Leir 24n scun 4 'oéanam a4sur ba4o é “ rosmar 
n4 mban f24nn ” acu 4n roSma4m reo CAiCeA4 Ó. 


I4 


Cá raiccior onainn nac mbeió aon bLlún Le FÁsaáit 
1 n-airse nó le ceanna4Ccr 1 'ocnáC eisin TuL '0á '0C151'0 
ón róSsman. Tion maic lUunn 'onoé-TséaL ná TSéAL 
uoCbáir 4 beic asainn Ac 'oein T140 nac reann TSéal- 
ó1óe m2iC 1 'oceaC nÁ 'onoC-rséa4Lar!Óóe, asurT ir reann 
'oo 'óuine réaCcainc nmoime ná 'Oá féacaine 1na 14170. 
Caicreamuro bneacnú an an '0Á C40b asur mun TSéaAL 
tion é reo so Leise 44 'OóÓ rfanaCc amLa4ro. (T5). 


éine. 

Title buróeacar le Oia bí ban bneás an SaC aon 
crónc 1 n-Éimnn an rosman reo ca4iCcea4ú, a4in'oeoin 
SO0o “OcóÁtnAs 4n roSman So O0na4 1T So brpuain réanna 
asur coincí amLu4ó. “Oo néin man CÁ rín comaince 
anogrT, bi oine4o So Leic T4 mbán CoinCce asur canhaáinne 
T7 á oine,o T4 mbánn CnhuiCneaCca 1T bi miome rn 
sur mooth Leir nó T4coi beal an cona céa0Ca4C an 
€40 onCcú menoC So “Ccáinis cúr an rfosmain rfliuúc. 
'O'rpásx min péin sne4 040 F4CoÍ TÁ Cf AC Cá uinearDai 
af an schuiCneaCcc má bicean 4 C40b le cnuicneaCc 
n4 hCineann. 1rceac te céite, cá neanc beaca 1015 
teo AA as EA4ca4i n-Ééimnn te muinciín na 
hÉireann 4 Coinneát beo So mbeine rosman eile 
ofó1nn, 4suT má fásann rean, bean nó páirce To cin 
bár Le sonc4 an 4n mbluiaóúain reo ir an muinciính na 
hÉineann péin 4 béar an tocc. “O'abnuisea4ú 1)4nnett 
leir na 'oao1ne sneim 4 CoinneáL an an brosman. l1r 
mins ó TsSanta0 Le sneim a béilt. Cá 'oaoine ann 4acá 
TranncaC un 4Aihse40 4 Oéanam ac cé'n maic 'oo 'óuine 
óátnseso on 'oomaitn & CeaoCcc 'ú0á brásao ré bár leir 
an ocnóf. Deao ré an nór an f1n 4 bi T4 TSé4L 4 (US 
Cánca mine, an Cánc4 Ó1n 45u3T 4 t£u01F, báT le sonca 
n4 Ó14TÓ mín. Du seamh an tón 'oo 'óuine beasán 
A1fS10 "Dá mbe4Ó Sa4C uile mu an 4 'óaoinre a4sur 
beaCca sann. (T6). 


Comarn. 
1r 1íomóa 'uine & breitleann 'oó mnoinnec AIRT 4 
'óéanam aAasur '0á mbe4ó aon anbaft nó r4caí Le coir 
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aise 'úioLrao ré 140. &C bu éeanc '0ó 4 n'iol Le rean 
'oen cin 4SuT Son ón beaca 4 Leisean aT an oiteán. Cá 
con'oaece 1 nÉimann 4 bpuil Faraí Le coir íonncuú sur 
con'o4ece eite 4 Dpuil anban Fpóihfins íonncuú. Da 
Coin 0016 réin maLainc 4 oOéanam Le céile an on '04 
Caob. T1ThoL4ó na rean-oaoine com nA sScomanT an. 
maroin le 'oa4oine bocco 4 Dpuil beasán beaca nó 
rarnóe Le coir acu, níl úil an b1C 4C€u TS6040 Leo so 
breice m0 céin DIL 4 béar An 4n T40$4U. 4 
ceannaíúce móra 2CÁ AS 14000170 bnabaCc a óoéanam 
teir 4n mbea4ca4 4 Cun oT 24n cin 1T 140 1T mear. Án 
c-Éineannac & Ceannóca4ó cmuicneacc ó Éineannac eite 
ia. gon 3. éoinnea4t ra cine (r teann mais é. man 
seoice, ré “péin. CAicre iouine. €rsin, 14.” o4on 4 
cCeannóc,0 'ouine cmuúíCneaccr anoir nó bea“o fí 1na4 
ma4fs40 fAIC 4. C15e€4Cc an CT4m00170 nuoih 4 béar 
cuile beac asuúr tonae eite. 4 no4ÁiL Le beic ('oisee. 

Dí ruróeacán an on sceirc reo te soir 1 mDaite 
ca Cuic asur cuine,0 coiroe an bun Le Ise, 
'oon éúir 45uTr “28 4 óéanam an an mbeaca. 

Toime reo ré an olUíse4Ó & DO onn so Ro1b ceao 
45 SC uile fean 4 nos4 nU0 4 Oeanam Le n-a Cur réin, 
SUIL cum oo. ceéaro: 4. oeanpa4o reann an bic eite. €4 
ógh sonoir “ancan, roéa4t rinn Aasuúr “ré4ro Ac 1 Sceire 
T2 T20$0L reo : Sum S$eo2LtL 'Oi4 sSneim 4 béil 'oo 'éuile 
'ouine asur n4C ceanc 4 Téana'Ó 415. 

Aoéasnra 'ouine éisiín linn má cuince4s coTx 28 ón 
mbeaCca 4 beic & '0ulL So Sarana sSuf '00 na hÉineannais 
téin ir meara é, so n'oéanTfa TÍ con 1 n-AaSóT10 an Cuinn 
on2inn 3 naáC leisre fí pLún ná beaca onoll Cusainn. 
Sé an bpne4asnh&Ó 201ih T1n So n'oéanra Sarona an hu 4 
Eeiteear or cebl cét 4 oeanrar rinne, nó. réacraA 
T1 Le n-a 'oéanam, A4suTr máT 4A1C1 24 béar an noinnc so 
brásr2r Cine an an scaot-curo. (T7). 


Osutácar AinoeoncAc. 

Oein T140 Sunb é an S4&0 1T £o1ne on rSonnaC ir 
coin meéroceac an “occur.  C€4 seo. eite ann. m4r So 
son nétoceac éeana é, ré Tin, so brpuil 'oneom aibpuit 
comainLe mór acu 1 Sorn, 45 161410 pin na hÉéineann 
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& Cun 1TCce€4C són buí Oe4Ca4T '0Ó1b réin ron amnm SaALL 04 
le sunb t&o 1r cúirse a& cuinr!óúe amaéí T4 SConCcub4inc. 

Cinn ré ceana an an Saranac Cineannais 4 meaALLa'o 
omocC Le bLaoan 4s5ur Le seaLlLcanar bnéasac. Cá ré 
óAno1iT 25 1600070 140 ó CAD Aine Leir már oLcC maic Leo é, 
óS 140010 24 'octomáinc amac noime ann man 'óéanrá'o 
ré Le rsoca4 beicíóeaCc noC mbea4Ó C10LL nó néarún an 
bíC acu róin. Cá ré 4 COma4ihe4m so bfuil Ó 'Oá Céa'o 
miLe so 'ocí Cúis Céa4o miLe ÉineannacCc a fréaorar ré 
ciomáinc an on mbeoLaC min. Séarnro &4 besó 'oúilt 
ó16€ 4 'óoéanaom : bpneic 1 0coT6C an na cCeannpoinec 45uT 
4f$ nA cAO1T1S 2CÁ 4 cÍneonú muinnciíne na héineann 
TÁ LáCoif, 160 T1n & Co1Ceam nó & SCu8 1T7ce4c 1 bprio- 
Tún asur naC mbea4'ó moill an bic ain annfan an Cur? 
eile a CoD4inc Le3iTr, 50 nS40F00 TI40 leir uacú réin. 
'O'réac ré ceana Le curo 'oe n& hÉineannais 4 Caiceam 
asur niín 6Wus 4n. beanc Leir.. Hí cis Leir sac mte 
'óuine & cun 1TCc€4C 1 boriorún nó beó an pfiorún Lán 
ASuT ní be40 40n mic '0Ó 1onncu on Fo T beroir 
1T€15. Com-F4o T béar 4 ScCoT SO 'o0atnsean 4Cu 1 '0CaLam 
n2 hÓineann 1T '0e4c21h bainc teo. (T8). 


CLUÁr- 

Cá curo 'oe n4 hÓineannais Com 'oiCcéittróe pe So 
sceoponn T440 "04 Océroir amac bos, néórÓ 1 0cCOoTAC 
So Oc10CT60 leo & no$4 nu &4 oéanam ac So bpaisoiír 
a1fkwm 1 n4 Láma. —“Oá 'océróea'ú na pi anonn aon uin 
amáin bio'oan né10. “O'féaora0 on Saranac 4 TSA4D40 
1n4 TS0C4Ai Deasa anonn T AnALL 456uT '0Á SC4AiCeao ré 
Cú1í!0 2Cu CALL le rp21icCÍoT 4 Cun oh on SCuT0 eile ní 
be4aó 240on £OocAL 21. Deaó LleicrséaL aise le 140 & 
Caiceom Con éir 4 beic ran nm 0010 'oá n-obais oir 
cfO010 '0Ó. “Oá mbea4'ó na hÉineannais 1na n'oorsáin 
beasa ColL ro bTmúoinc ní beroir an aon 4neoiínn amáin 
fán muo bu cóin O0Ó1Db a& óoéanam. Tí beao íonncu 
a4C 'oeoró1!óce son ÁIfvOI1DTA401Ó n-4 'Oc1R 'OúcCair; 7 9á 
monbuisce curo acu Le reolt, ní bea4a'ó oaon'ouine le n-a 
n-éasnaC, 4SuT CO'0LA”Ó na horóce ní bainreao fin oen 
frmoncaCc ná 'oen €4oátac. Ón Áic 4 Dfuit na4 mítce 
á manb4ó sSoC uile lá ní beo aon mear an anam 


I7 
'otuine ná 24 2nam céa4o. f$Séittrea0 Cu1!0 Acu. ASuT 
TACAroIr 4 cnoro. “e-seant 4 TeartaíÍ'oir “46ú: ir 
be4s A4Cu 4 CIOCFAÚ 4b01Le. AC an T420 T CÁ Soe'óit 
n4 hÉineann T4 mbaile cá meor éisin onCu. SA 
muince nA cine 100 Son buróeacar Son cT00601L. 1r 
teasanR Gasúr “pe o0o1UiIS, eo Daine i Aarsus m4 
Coinniseann T120 4 ns$reim. TOá noéancalí éascóin 
onCu beó ráifhnéir 4s 4n T40S0L ain a5uTr níonú Féroin 
an é24scóin 4 T614C€. (9). 


éine & cnéiseaon. 

Séato 0 Fásoib Cine ran 4202 SC caoireac 4 bí 
cnéan inncí T4 re4n-cT40$0L & mínne air a cnéisean. 
gus D4ormnois Sáiréat on buoró leir as Luimneac 
ASuT '0áÁ T€4T40 ré bea,ó Óine snóicce aise. ÁóÓC 
' mós Té 1T nA Séaburó TFiaoáine é réin asur 4 Curo 
T21Soiúifú 1T Sun 2muis T4 mDeLsiúm an báine an Áin 
& '0Ó1€Ce€4Ó fuil 4 Cno”!óe amac. l1r íomóa ref maic 
4 C€uo10 ón beoLaACc Tin ó foin, asur céaro & bi 'o0á bánn 
acu? San amrih noime rn, 'o imóéis muincií Téitt 
sur CLann Oomn2itL asur 0 1móis CchRaob átuinn na 
cine 46uT CuS0 020, 4 n-ASó10 an an bTnoinc “Tr an an 
Spáinn “'r an ón €4'0áilt uile so Léir, ir reann 1nniírce 
TSéIL níon CÁimSs 4, AIT 2Cu. Ón fo T Te4ra Don 
te cuiú mu fó10 Cine acu bi a brpnéam 'óúccair péin - 
acu. ÓÁC nua4ift 4 0 1mÓ1íSe404fc-Ton 'O 1móis fFLaicear 
Gineann 1 n-éinreacc Leo aSuT '0TÁS 000, 4 n'oúicce 
1T 2 n-Á1ce4D as S4DbLáin cCoimcíseaca4 & CALL cCucainn 
AT óltbain asur AT S4ron4a. Sin 14420 SoitL Cúise 
ULaÓ0 4 0 fás 2tncir 4n Éiúnn asurf CÁ ina 'ocmitlin 
af, An cin ó Toin anu4f. ; 

S1i4'o0 na boic móna CALL 4cCÁ 4. Cuil n&4 comainte 
reo an 4n S4ronaC an c-ósLácaT éiseancac nó “ pneT- 
TÁiL ” Cun 4n bun 1 n-Éimnn. 1r minic nac i comainLe 
& leaTA 4 Cuine40oft A1,. CÁ An oba4it Teo &. leisean 
T2401 Le LaecancaA Cébi rpÁC Acá leir. D'réroin sun an 
an rioccán péin 4cá an Saranac 4. cuimniíú. b'rpéroin 
n4C€ e4ó 2sur SO OC1O0CPAÚÓ 2oC-Comainte 'óo. má 
$Snionn ré “oo-beanc c1oCcfra ré noime LúuaCc nó ma. 
AHAr Fe4Lt rítLreat - (20). 


IS 


An SCcoc. 


eanáir, IOI8. 


Seo póipéan Soeóitse an fon Sae'oeot Connacca 
asur cuisre Soe01iL Conna4Ccc4 sun an 4 Ton acá ré 
Airs ío0 asuúf o4 Cum 13scto. Ir pD4ipe640 anonn 
Sae'óeat n4 hÉineann é ra méiío so mbeoTrooca ré 
Sae'oit Connacca Le cabnú teir an Scuro eite 'oen cin 
te CLainne Sae'óe4l so hiomLán 4 cun an 4 Lear. 

1r páipéan é reo Le háróban LéisceoineaCcca 4 Cabainc 
oo S ae'oiLseoifú n4' ouace,. Ir no-eáoa. Léig 
an Saeóils, 'oo téis, So móm-mhón 1 SConnacca, asur 
c4 & llocc uin anoir . Uineartbaíró posLúma. asub 
uineorD4TÓ cu1Ts10na4 1T CíonncTíOC4in leir rín asur 
te n-a Lón 'oen 'onám 4cÁ 2, S4e€'0e4La Fá LáCain 45ur 
n1 mós 6 Leiseaf. 

1r páipéon é reo an fon rstúúneóid Connacca,. 
Tí. aon Cúise 1 n'oon badh bu 04 4 bainc 'oe Connacca 
te Sae'oits ac níL aon Cleacc 45 monán 'oe muincih 
n4 cúise an S4e'óits 4 TSTHOD 1 bpáipéar. 1r iom'óa 
fin inncLeACc ACÁ 4 'OUL 00 Léis Fá LáC4if 4 De4Ó (na 
hus'oan áÁCoir on cf 4 £4€0 '0Á SCuincl1 1 n-éareacc 1. 
THL aon áic 'oen Cúise naCc bruise cú ouine nó aoine 
5 brpuil an innclLeacc beince Leo, inncLeacc ba C€óin 4 
beic 4. CoD4ine ToLuir 00 na Soe04t 4sufr nAc bruit 
fá LáÁCa415n. 

1r páipéar é reo te amháin Conn4Cc4C4 4SuT 
ttl'óeacc Conna4cc4c & cun 1 SCLÓ ann. 1r am éisin 
Acóá eoLur an b1C 45 rportmoón na SConnaCcac an an Lucc 
amuaón nA am nA. FíUioe a b1 rá. scúise, Le 04 ceo 
buoÓóan anuoT. Tit—ná an ó SCuro rpiUlróeacca. l1r 
tusá4 nA rn. an. ceolúr ac4 Cu. an. an. seeolanaean 
ammnáin ná ceotL ní beró aon bLáCc an an n$ae€óils, sur 
ní beró aon 'oeattÉeÓ uiné1 ná rnar. Sin é an rác 4 
bfuil coTr4C 45 n4 Cúisí eite an Connacca 1 Scúir nA 
Sae'óttse man 1T 1onncu 1f mó 4cÁC4n 4 cun rpéir 
1 n-amnháin 45uT 1 Sceol S ae'óealac. 


1r páipeor é reo ar fon TSO1LC4C4 na cúise. Cámuro 
A' CAD2AinC '0101Te 00 TSOLáifú '0á mbnoT'oú un Soe'óiLs 
a rsúob. Deró A4óban léisceoineaoccao 2ocu. TA 
bpáipéof, 101” 4mnóin asuT TSéalca asur eoLur CoimTr 
rn Le mea4ba4in 46 ón T40664L 4 C4D4inec 0Ó10. óCc ceébi 
céaro eile 4 oéanran ní Deró aon maic onn asur ní 
beíó aon cainbe af Snoca ón báipéin reo a4asur ní 
'óéanra Tré an nu 2n Ceap2'Ó Le n-4 4610 é mur 'océró 
ré irceac a4sur mun Léiscean é 1T SaC ce4c 1 5ConnaCca4 
& brpuilt an Saeóits '0á Labaine ann. 

An AIC “& DEUIL. sarúirg roile 1 noon 4 Léisce ar 
cóin '0Ó1b a Léise&ó '0Á n-aiCne4Cca4 45uT cá máicne4aca4 
asuT on crean-muincth 2Cá T4 mbailte. Cuinre ré 
1 n-iúlL 'ooib-ran na muo San rOS4Ainc O170e€4Ca4T 40 
Sae'oits. Cuirre ré an c-40oT Ós 45uT na Trean-'oaoine 
4 cAinc 4 CúnT AÍ 4n cCT4054IL. “Oéanra ré Saeoits 
an aoT4 Ó1S A45SuTfT S26€01Ls na rean-oaoine 4 rnáomaio 
un 4 céite. Deró rostuim ar le4bna 4 C20b Aasur 
eotur an 4n T40$54L ón 4n Ca40b eite. So 0C45410 an 
'oá TnáiCe Le céiLe agur So n'oéancon 1420 4 f1$e4o ní 
beió aon S4€014UsS fAC4mait ann ná Saecóils 4 mberró 
FÉA4r mhCÓI “(21): 


Eamíone; Luec an : DÁipéin “reo; £4. téis ón 
nToicceatL 4 óéanam 4 fon SaeoeaLt Connacca ac 
CaiCreamur0o Curoiú 'Oá nóin 4 TÁ6oit uacu. 1r malt 
buitLe an aon ui 2sur mun brasa Tinn ofroLaróce 
maice Le caboin Cusainn céoCcr4aT0Ó on sSonoó aAnír 
son ón bAll ach 4 beic oéanca. ÁÓC ní builtí cnéana 
4 16006T Tinn on 240n'ouine buoLa0 an Ton an Scuic 
t4Á LáCain. CÁ Cár0í 'oon Cúif 1 brtur 1T COLL r4 Scúise 
Aeuinea4r Fíor ai €o10 oen báipéan. io is. ain CAO1 
& 'outubna4 T4 Ó consnom 'óúinn 7 1r C401 é a mbeo 
'DÍOL asur cnaobrsa4oilee“ó an on bpáipéan Le tuinn ama. 


man oubnamans ceana, beró Lucsáin osoinn noim an 
cé & cuinreoT bánh T€40201T 2 4, SCu1r0 Ceoil. Tiora 
maic Soe'óitse 4 DC 4 cuinreon Cusoóinn mna4c4 ré 
trceaCc asur mile ráilce. “"Ouine an b14C &4 bruilt piora 
'oen crónc Tin ise már TSé4L ún ná rean-rséoL é nó 
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amnán cuinea4o ré cusainn.é, 4sSuT beró SLacC4Ó asoinn 
leir asur cneíoeamaine Ó péin 04 néin. & Saeoit- 
Seo1Tú 4S5uT 4 TSmibneoiftú na cúise, rain cuinea4Ó FÁ1nT1ns, 
rFoinLeacan '0401b6 Le 'onéaCcca4a Sae'óiLse a cun Cusainn 
aAsuT cá TÚIL asoinn naC Leisre T10 F41LU1S ann. 

'Ouine an bic 4 Ceannócar an Scoc cá Túil asainn 
so Leisre ré é asuTf so leisre ré ó CoT4C so oeine4óú é. 
Leiseao ré an TSéaAL asuT ar nu4aT!ÓOeaCc So hiomLán 
Cuise Tul 04 Ocusa Té 4 bneic. (22). 


ComhAainLeaCcA SAoronA,. 


eanáir, IOIS. 


TilL aon Lá Ó COTAIS an COSAÓ, Cconnóinnec an Ófú 
bliaóna so leic ó Toin nán manbuisea4ó, 1TCce4c Le céile. 
Té mite rean S4C Lá acu, San Cine 48 4n mé? 4 Soncul- 
$ea4aó asur 4 béar éalannaCc af: fe4ó 4 T40$21L. 1r 
mór 42n monc4bÁáil 4cÁ on uaccanáin na náiriún & Cuinn 
an cose0 28 bun 4suT 1T mó an monc4báil 4 béar an 
an cé & éoinneócar on bun é lá Can an sceanc. óÓn 
TÍOSaCC 42CÁ 4. SnÓCACan ACcá 4 TÁIC 'oen 'oeaca4ift U10C1 
te a bru Tí 4 C4ilLe,Ó leir an TSéAL 101” f1” 45ur 
mhaoin, 4C cé'n éa4'0áil Tn AC an fHOSa4CC ACá 4 CA1LLea 
teir san Túil Le snócacan. 


Di mansoó/óeaCcc an T1UDAL 1014”. uacCcanáin Sarana 
AsuT uaCcanóáin n4 Seamnmáinne an mi reo C41Ce€4'0 
aC nion 'oeanna4Ó aon néróceac. Dí Sarana, an Énainc, 
an Rúire, asur on €40Á4il 1 sconnnaú Le céite san 
on niosaCc acu &” 'oéanam TiocCáin so n'oéanaroiT 
an T40 1 Scur!oea4cc é. 

CuinríS an Rúireac 'oen cno10 24sSuT Oubainc ré so 
n'oeéanrao ré rpéin rioccán, So 410 neanc 'oá Curo reann 
mónbó asur an 40n bA4LaCuÁil aise ar, Sun mó an rsác 
5 beasó ain asur an ceann rF401 cuilLLeam reann 4 C4iLLea'o 
ná 4 f0cCAl a Dmúre4ó. Cuin ré TSéAl as an Saranac so 
T216 ré as éinse ar an SCOS4Ó asur cCus ré rpár 
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reaccmaine Ó Le Cceacc 1rceaC T4 mans2ó. Tlon 
Cáin is 24n SATrTonacCc irceac. Cá ré 1 sceirc so bruain 
an Saranac é réin cAinTrSsinc maic ón nSeanmáinneá4Cc, 
TSoCam mnoim an cnÉhác Treo 1 n-ufva10, asur nán Cáin s 
ré ruar uin. D'ÁátL ter an Seamáinneac€ 4 
CHOoS42Ó AC níon éis Leir oen 14000170 T1n. Cuaró 
an beanc 1n4 452170. T4 comainLeaca reo Sarana 
níon Cuine4 024 4 Lám 1 n-aon Ceo Ó CoroÁ1S an cos 
naC nOoe4C4 nA n-45410. . . . Cá comh“Óuine acu 4 
bruil TOolaTr beas 4 C16e€4CC an 4 1nncLeaCr ASuT a 
feicear céamro cá nómpu. l1r beas an mic oon cé 
fín 4 Deic 4. comaintíiú 'OÓ10 rá LáCcain. TL aon áir 
ain. Úi Léan on cSaronaC c4'04 4C an DALaCcóil asuTr 
an snóC4Can, A4Sur ní mic leir 4 Ceéacc amac 'óá 
broinearbaró. (23). 


An ceannbac. 

Ó Túil Le cúictú 4 m1LLear an Ce4anbaCc 25uT 1T man 
Tin oo Ceannbac Sarana é. Teiccean ó so nsnócoóca 
ré cLuice eisin 4suTr cá Té 4 Dron SeaAlLl eile & Cun. 
aSuT mil aon $eoLL 'oá scuinre ré naCc e&ó 1T Soine 
& nóCcar ré 'óá bmúre4ó. CuiltLeam rean 4 Cearrouisear 
Uu2410, cuiLLeam 41619 25U3T Cu1LLeam cCoT'021T 4 Oéanam, 
asur ni miíiroe teir á schne4C40 ré Sarana leir an 
TSé4L San CaAinc an Éimnn. fan O abnuise4Ó an rean 
FA404 Ó “ir fumnuTro04 back” 4 ná ac Cá bpuil na 
C40103415.” TÁ na CA4014$ 45 éin$e sann. 1r cuma To 
teir an sCeannóa4c é. ÍÉao ir $eobra ré caoms te 
ciíomáinc ciomáinre ré 1440. ÁÓC ní rpáiscean na pin Le 
bnoroú 1 scomnuróe. 1r Lusa ná mín & ráiscean Le 
cíomáine 140. TÁ Cu10 mhón 4cu 4. LoCA'Ú Ceana . . 


(24). 


A€cnann, 


Cá an beaca sonn 1 SA4r2n2 45uT 1T Seinne béar. l1r 
10m'Ó4 4Cfann 4 CAnnains sSanncan beaca. Dí ré ma 
CíoncT1O0C2in le acnann món 4 Connóáinnc T4 bTnoinc 
cu4iúm T céa4a0 ASuT Oe4C mbli4 Óna ríCe4o Ó Toin an 
CA1LLe4'Ó na Cé4 04 ASuT n4 míiLce man SeAlL ain, 25UuT 
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Ca briíor noí ocoinneoéao ré ar é. Cainneoca ré 
acnóánn 1 Sorona má Leancatt 'oon CoSóÓ, aécnann naé 
funuroa néróceaC ná 'oeineao a Cun leir. Cá so Leon 
'o40o1ne CAT4010€4€ ceana 24sur 24 ÁÓban a4cu. Cá 
'D401ne boCc4 4 CeATACC ASuT 4 cnmnomacan an LuCc 
an croróbgúr. 1r 'e4cC4ih 00 'óuine ÁifrO 4 Cabaine 
an StoónC4 móna AasuT an Sairse nuain 4cÁ sSoiLe roLam 
a1Se. 1 mbaile on 4 Ocusoónn T4 Léish 1 Sarana Loc 
na céaoCa rean an Lá ceana ó aon obatn 4 'óoéanam ran 
Áic nánb áin Leo & SCu10 ban a& Deic oeaLLmaiscCe Le 
fuaCcc asur Le o1onnL40 n&4 huaáine ina rearam 'óóÓ1b 
c40b muis 'oe f4opaí 4. TÚIL Le beaca 4 £ás$ait íonncu 
asuTf 2 'ul abaite ar an Sann-Cuío. Tá Leancan 
'oon cCúir reo 1r 10móa Tin baile & n'oéanpat aicmr 
oncu. Ti reann 24n b2ilt an an bFmainc é. 1r món 4 
Céar an cin rín Le cm buaona so Leic asur iré A 
'o1CCea4tt m4 rearann rí 1 bprao eile e. “CÁ rí na bá 
Leic anoir TSOo1ILce 4sS beinc fen 4cá Com háno Le 
Céile 1 scéim, '0uine cu AS 14000170 riorcán asur 
caÍn40ooT & óéanam Leir an n$Seafmáinn asur an rean 
eite 4. T4S 0ú an COSATÓ un cinn, asuT b'féroin San 
ceanna4Ó 48 4 CÚL 21se Le n-a Céun un cinn. 

AC níl 4 TÁiC 45 Ceamb ac Sarona rFóT. Oá nséilttea'ú 
an TmoncaC a4sur ríoíCcán & Oéanam beao reirean 
aonnótc son TúilL le coDoóin oise ac le consnam 
theimceá. CÁ 4 muinciín réin ránuisce asur níl ronn 
onCu 2 Óul an 4$ó16. Tá rnéamnaca asur na sabLáin 
& Cuin Té amaC u410 1 n-ÁuTrcoeLLea 45uT 1T na Cana'oár 
nil T1420 nhO-SéiLLeamnac '0o. Cusao ré coircéim eite 
asur Locra: T1420. 1 beur, (asur CALL... Coircéin, ee 
atur 45uTr cá 2n AILL manDcac pa4o1. (25). 


Tá cpnero ríonnós, ná Ccne1ro T1AC, 
ná cnero Coróce bac mná, 

már moc; mAll a& éineócar an Sman. 
tar :T coil Le O4a a béar an Lá. 


Tuacc asur reanCcátnn, cnuo Can e4nnois, 
Ásur rtru4!one4o rF4024 Fá TLéibce. 
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II 9Cuainc An Laois. 


A bean ú'o CALL 1 Lán An COca4 'Óu1b, 

'Oá 'ocus mo ónhoT170e€ 1T€15 ShÁ0 reac T mná Ciússe Tó'oLa 
U11515; 

m4 ré an bár 4 bí ar Láim nó 1 scomsas 'oom, 

Seo ba mo 'óá Lám Le práinne an p0oTC4 Óuic. 


To Léan son mire 7 mo cCoinfeanc So hárro rá n rutab 
sur ce4'o 45om 2 leisean Fá n Ainniíh 4b ÁilLe C141L ; 
Ó & Rí na cmuinne, beinear LuinsiíT 1T báro Anon, 
no an cfu4S Leac mire ór 'ouine mé CÁ “oo 'Ó141'Ó. 


Deimm-re mo molLLaéc 'oo e4LLaC oósur 'o maoin on 
cT40$201LU, 

dr 'oo na4 hóis-tin meacca naC nsLacra0 Le mná san 
rpné ; 

'Oo ain'oeoin & n-abnoisim 1T mains 4 bior san é, 

sur so noeánna an ofna Loc FoLa 1 Lán mo éLéib. 


Si Cuoinc an Laois AA SAbáilt Co an aC-buoite 
Á 'o 'fAso16 mo choróe 1TC15 CLaoróoce, sne4o-bu4iLce. 
5k 5k k k 


1T maic 4 0 o1C1n mé péin séim an Laois Dua 04nC4 
Ó ceaCcc2oin 1 scéin pá 'óéin nó haC-buaite. 


sur 1T chRu45 nac€ mé m' éinin omuroeoise, 

nó mo pbobroe aenocCc AfvL éa'pan puinneoise, 

bDuác, bia “sur éa4aoa4ise 'oo néif ma 'O Ofv0ÓCoinn, 

CSI, ae oeanbea. an real so. mbeinn as. an. sé “oá 
ODCcOosÓ1vóinn. 


Cus mé sn 1 coiCneam 'oo Leanb an 1564 0ÓAa, 

ósur “á cúitin cLannaAc, b1 baCaLLac, buí'óe-omúóc ; 

Tásaim-re an m' F4lLLainn so mb Aicí liom 'oá ríon- 
bósoó 

4 mo furóe 1T nA FLAiCíT 1 SCAL401F n4 Cúionóroe. 
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ComAinLeAoCcA Éineaonn. 
feabnaa—mánca, Io18. 


SAÁ1UA. 

nn 'ouine & bior 4 FAIne4Ú An An nSa4oit ní €uinre 
ré rioL asur an cé bior 4 rion-féacainc af, na néaLca 
ní bainre ré an rósman. TO4 mbeao frínne a. FAinea4') 
af, 42n nso01C ní foCamuir an 45410 Leir an. obair reo. 
Cá an T420$6L ruaimneaC pá LÁáCcoin ac 1T seannh ó b1 ré 
a T€o010€420 S201(Í1 SO cÍnéan A4SuT 1r 0OÓC4 naAc T494 
afúr so réroe ré 1na4 $áL4. Ó bí púinn 4 'Óul an 4S4rÓ 
asur sun buatleaman an bocan ní fiLLreamuro asur 
ní noCamuío ón S$cúL 0á mbeao ré ina fneacc4 
réróce. lLeanramutro 'oon cneosn Céa'ona 4aSuT SéilLea'0 
ná Loc4Óó ní 'óéanramuío so scinníÓ onainn. TíL 
fúinn a45uT ní f$ó1b rpúinn amam 'oIC ná 'ooCa4n 4 oéanam 
óo fen CneoTc4 An b1íC 'Oá Dpiil (rois 1o:14n. ceicne 
cuanca4 n4 hÉineann ac an méro acá Le 'oéanam asainn 
fh€4TCc4L 'oo. (26). 


Tí noib ré ''1ncinn asainn afuam cun 1rceac an Snó 
aon'ouine Ac 4'oÓb an Léisceoineaccr, 4 Cob4ine '0o SS aeóit, 
sur 1iré 4 Las&o 1T CÓ18” 'óó1b-ran ce4&o 2& beiC acu 4 
bpáipéan péin a cun 1 Sscótnh Son aon'ouine 'Oá mbaca'Ó. 


An píninne. 

An beaLac eite cá ré nóróce sun Óf00215 O144 '0o 
'Óuine an C1C 4 Leisean úair. ÓÁn cé 4 mbe4“ó rpéan 
te rábáil nó coince Le seanna0 4Aise niíonb é an c-am 
ab feannh 'OÓ DuoLo' mac 1n' é4'oan T4 SC1C. 1r maic 
SoC nu 4 £ne4TrCcoL 1na4 am réin. 


Sin é 4 fe€4naCcr a4saáitnne teir an bpáipéan reo. 1r 
1omó2a nuO0 4cÁ Le n420 a4sóinn naí n-abnócamuro rá 
LáCain a4a€ ta4ntamuro Le ro1s1!0 asur Lteé-réan. “nne 
reocamuío An finne má fé,/oaomu/'o 4asur mun 
bréa,oaró ní i1nnreocamuío 'O0404. TÍ (annrpamuí'o 
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aon'ouine & cun amú. ÁÓn cé $Snior bhéas cuineann 
ré 4 Lán 'oaotne amú aé bionn oine,o TeaCmailL ain 
téin 'oá bánnh 1T bior an Curo an bic oen muinctft 4 
bior as eireeace teir: “1r turoe 4 nar an. Tíon nA 
an bnéas. 1mcéeoca4ró an bnéas an neam-ni ac rearra4ró 
an fímnne. (27). 


Comairnteac& bHéAsACA. 

Ó: comainteaca T& cin Teo cCAamalL ó foin asur cá 
Cu1!0 acu ann FóT. Sitea'oan so noéanr41!oir s2airse 
mómn Le cainc 45uT. TÍLea roar So n'oéanra410iTr Le bhéasa 
i. Éitearoan so Scuint!oir O04tl40 muttós an an 
Saranac te n-a nún 4 cCeitc, má b'fíon. DA 'Oo4tis 
rn 4 óéanam. Dí reirean nA máisireif AR 4 SCe1fvo 
fin. le beic &4 cun T4LL40 muLLoós an aoine eite 
aSuT 2 bainc Dnobaise 'oíob an c-am nár féao ré 4 
SCcÍne4C40 leir an Láim Lár, Tre4oó mnne ré bonn 
'ó réin 4suT 4 Cuin ré Leice4o F401 hea: 

Dí ré ránac as €ineannais & beic 4. Oul 1 scomóncaár 
teir ná beic 45 14nh0010 meatL4ó 4 bainc or. Dí 
'OomnaLL Ó Con2iltL 1 bpaio na Cneomuróe an na Saecóit. 
Úi ré ina Cainceoin maic. Do í a Ceo 4 beic (na 
€ainceoit maic: :3r. 240 4. 01.4. Ceacc THAT 1 0cOTrAC 
4 Toosóil. 

Sil ré '0oalLa'o muLLós 4 Du4Lo0 on an Saranac te 
CcAinc ASuTr le cun 1 SCéilt. O'abnmuiseoo ré sun 
tearcus o na Soecóil 4 beic an an sceanc ac. nÁn 
Ce4TCu1IS UoCu 4 beic 'oeaLaiscCe amac Oo uaCccanáncoCcce 
ná o éonóin Sarana. fion feilt an 'o4 nóT 04 céite; 
1r an maice Le Sae'óit, man TÁL ré, a mnne ré an bnéas 
fín. Dí fíor aise (na CnorÓe 1ro1$ nán maic Le Sae'óil 
A beic f201 uACcCanánc4Ccc on cCSAoT0nA1S ná rá n-a 
lLeaccnom. Dí fíor aise nac bpuit peéoe. naoú “ná 
'oe mianaCc 1n ouine an bic sun maic Leir beiC rá rmacc 
ná rá uaCc4nánca4Cc 'ouine An bic eile aé€ an cé & bruit 
cion 415e 41 45U1T an cé & bruil muintsiín asur caobao 
asse ar. DÓí fíor aise nán HS 0 afuam an CaLom na 
héineann aon SaeóeatL a f1 cion. Aise an Sarana, 
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asur nán C40buis aonouine acu Í asur nacC náóib ré ina 
páinec 4C an cé 4 TÍL DaLaCcáil 4 Deir aise uóict. (248). 


Lam LAÁroin. 

Dí Ó Conaitt bnéasac T4 méiro Sun leis ré ain péin 
so mbeaó ré rártca páinceacar an bi & beiú aise Le 
Saranó. Tlon Cuinn rn an SaranaC amú. b'péroin 
sun Cuinn Ó ConaitL raicéior af beaLaCc eiLe ain Le so 
mb'éisean '0o SéilLe40 Ó AC ní Le cainc é. ÁCcC Cuin 
ré SoeoilL an meanba4ttL. SéiLLeann an Sóaranac nuain 
& Caicear ré séilLeaó ; SéiLLeann ré oon Láim Lároin 
aSuT ní oo Cóinc. Tí 6&$010 aon maic á Téanaó man an 
n4 Saeoit. D'reanh 90 'OomnaLtL Ó ConailtL a ná 
amac 'oineaCc má ré bi uaró ir Sunb é .1. ine a beié 
'peatuiSce amac slan earsanca4 ó Sarana asur a beic 
1naA TÍOSaACc An ó h4soórÓ réin. T bionn aon naC an an 
mbné—ná 2on con4/ó 424 ÓPuIL maic ann. “Fáis 
reirean Óine bnéasac asur Sarana 1 ocneire. (29). 


reirineacr. 

Cuin T4nnetL oeir Coimr rmrín ain péin. “Oubainc 
reirean má bí aon'ouine ná aon oneom ee muinncein 
na hÉéineann 1 n'oon ceaonc ó bainc amac Le cnoro an 4 
fon ná on on beataC eite nac mnób loc a4ise 
réin an 2n TSé4AL 45ur naí scuinreao ré in” As41Ó. 
'Oiamn ré an muincih ná4 hÉineann “oeic mbuiaóna 
rpáir 4 Cobainc o0Óó asur mun mbe4ó T40nT4CC nA 
héineann abaile Leir rá ceann an AC4in rín 'oubainc 
ré so brásr40 Tré páintimeéro nó Teir Sarana na 
1410, SO '0DT1OCF20 Té baile so hÉéimnn asur so 
órásr40 ré cneonú na n-Éineannac as Ouine eisin 
eite. Tí bruain ré an rpár adióm. Tlion S$eatL Oia 
oóó-ran rn ná o'Óimnn. ÁéitL ré oon cSaranac ra 
méío so noeaca4 ré anonn Cuise asur sun 4m0U31S 
ré sun 485 4 táim 4 bói. T4 'O41Lciní & CÁ1In 15 1n& 'Ó141'Ó 
Séille4 af” —cuitlLeam “oon cSoranac. fFuaineaoan 
rpár Cúis mbu2ona rFiCeeo osur ni bpuaine4aoon 
é4oáit. Tuaine4agpan uo. Fuoinecoan 'éince 4 


SI 


cui -Féim o 'éimnn on Saronac, asur tan ón ream-if- 
bá 415e-rón le n-a bÓc4 & óéanam ceann... O'íamn 
T140 an, 4n Éineannac & DeiC itir 'oon cSaranac asur 
so bóruiseao ré LuaCc To40C€41n eisin uo1Ó Le Uuinn ama. 
Dí píor acu sun bur an Saranac SaC Sea4LLa4'ú 'oá OCuUS 
ré uaró aftam com LuoaCc sur 'o feit rn 'oó ásur so 
mbmúrre4o ré amúr é. ósur bur. Dí fíor acu nae 
'OC1UD8R40 an SaranaCc 4on Cceanc ' Éimnn ac an msuo 
A Cinnre4Ó 21. SL pummóg ná n'oaoine Sun 4 cun 1 
SCé1LL a bio'oan Leir an SCáinc 4 bi acu asur So Scuifhe 
T170oifT “04LLao mulLtós an an Saranac. 1r cormait 
nánb ea4ó ac óá-fúfú. Ón LÁ & O1anh na member 
Éineannaca an muinneiíh ná hÉineann a Out amac a“ 
cno10 an Ton an cSoranait, Cuisea4a af Ta4n an TséaL ní 
b'feamnh. Cá ré náróce sun 4n 4 Sniomanc4 4 A4A1C- 
neocar cú an 'ouine asur Sun af 4 (00 haiCníiscean 
án cnann. TI f1 aon cOoR&0 an an mbnéis nó an an 
ScomainLe Dhé4soiS 4C COR Ó reanb. Da cnhann san 
nóC€ ón cmonn Éineannac 1 brpeir Sarana, aAsur ní maib 
te 'oéanam leir 4C 4 Se4nha0 Le ránaro. (30). 


SHr&ó6-tíne. 

Creomuróe an bic & Cuinear comainte an muincin 
n4 hÉineann a beit oilir 0 fúosacc nó 'oo neam ar 
ÓíC eile ac 4máin o'Éiúnn asur Oo mhuincin n4 
héineann ní cneomuróe olirceanac é. TNL Gine 3 
bpáinc Le miosaCcc CO1SC1OC An bic 4C 1 n-AaSó1Ó0 4 COLA. 
'O4 mbeao fí 1 bpáinc Le cin nó Le múosacc Ccoimciíseac 
af 4n 'ooman 'OÁ CO1L nó 'OÁ eoin péin 0 'féa4'opa4'0 
TÍ beic 'oiur on PbáinceacarT nó 'oon cumann. ÁócC 
níL rn “moCcanaC 241C1 fá lácóin mun naC bpuil an 
cumann ann. Hi mó ná fin cá an 'oeoin nó an CcOo1L. 
'Ouine an Ó1C ocá itir O'Éimnn amáin 'oe Cionta an 
oomoin rón om reo ir rion-Éineannac 1 14r ouine 'oe 
CLainne SaeoeaL so ríimnneac é. “Ouine ft b1íC acá 1 
nsneim an 'Á bnuaC níLt aon maic onn. Seo é an 
TAO0$oL a Cnmucocar é. Seo é an T40$0L & scaitre ré 
& €oTra4 a Cun of 4n coLam ciúim 1 O0C40D0 eisin pull 
'Á TSUu2D21!0 an cuile mon te ránoró é. mi éis Le 

Is 
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aonouine reinbir a 'óéanóom 'oo OÁ máisirciíinh. Tin 
rtéao rean nó bean & óéanam amam o cúr an cCTA4O0541L 
asur mí óeonráror so. 'L4 an On4ic, i Féar An iona 
Cuinear comainLe an SaeoiLt Gine a cnéisean nó 
muinciíh n4 hÓineann 4 cun 1 Sconcubaine art maice 
te Sarana ní reann oluirceanac 'oon cin é. ón reon 4 
CuineafT 4 ánam rpéin 1 sconcubainc an Ton na cine ré 
an cneonuí!óe ceafc é. An muincif 4cá li? 'Ó imnn 
rá LÁáCAtn T160 4 béar 1 mbun na4 cine T4 T4054L 2Cá 
nomainn amaoé; AasuT 1T 0010 1r cóin fín. Uimiíe beas 
100 1 SCoOmóncoT Le cumacc Sa4rana; a45ur 1T ceant 
'001b. .& beac. “oitar;. otirceanac: 'o4 éeite,  ilimit nos 
beas 1420 4C má Leanónn T1&0 on Cóin 4suT má fearann 
T140 U111S 4f 4n SCeanc Dbe1Ó Leo. (37). 


CAIODDOeonc ASAAeDeALAC. 


Teabna, I91:8. 


1r ionann ca4rób'óeanc asur oeanco0 on on nu'o 
A susor € péin un scearbánca. no.sá. Le. péiceabhan 
com2in oo fút. 1r mó an cCpei'oinc &4 Cusar ouine 
'oon fu0 2 feiceaT Tré Le n-a Túilí asur 1T mó an áifro 
& bior 415e 24tn ná bior aise an an nuo & CLuinear ré 
le n-4 CLu4To. “4 scLuince4 TSéa4L ní C1úbnhFá Leac- 
Áir 410, 1 b'féroin naCc 'Oc1uDhTÁ a4C Leac-óneifoinc 
Sos. CC “4 bFetco4 an “mo é réin or comai oo Fuil 
ní féa'orá son Á1ifr0 4 CAba4inec ó1h oSur éa4icreá & Cneir- 
'oinc. 

Sa crean-aim ru bio'o rséaLoróce maice 1 néimnn 
Díoo an rséaLaúeacc oasur on fiannaiseacc man 
Cotceam 24imríne 45 nA 0áoine. 1T as on mí bio'o an 
TSéaLaf/óe ab reann 4sur ní beaó aon $Lac40 4s ón 
“1 ná 45 4 móf-uiTLe Leir mun mbeao Té 1na rséaLaróe 
maic... huain a Oeice4 4s. €rceacc Leir an coca ime 
'onnreoc40 an TSéoLa/óe mán fátreá so mbu Léan 
'Ouic Le 'oo Tú1ilí SC 4 mbeao ré 4. Cu TÍOT 41h 1010 


ea, 


$Sniom asur 1íonsanu4T. Sitreá so mbeiceá as éirceacc 
teir na4 aoine 4. CAInc Le céile asuTr So mbeice4 4. 
bneaCnú oncú 'oo néin man bea4“o reirean 4. cun níor 
onCú. SiíLre4 so breicrea na hé4o4ise 7 an sLéar 4 
be£ró omncu. Sitreá so brpeicreá an 4s4ró 4 béan- 
T4170iT 4f 4 Céile nu02in Dberoir 4. CAinc, 'Oá mbu 4540 
Can&0 1nÓó 45410 námao. “Oe buaóoa na TSéaLa!'úOea4aCccaA 
& beic 1 noon TSé4L 4 1nnrean an an mbea4LaCc Tin, osur 
ni SaC uile 'ouine 4cÁ 1 noon 4 'éanca4. Tlion mós 
ÉÍospiine aní rséaLaroeacc, a. beis .'oe. €eiro ise; ru 
4 mbeao Té 1 n'úon 4 Ce4apc4 4maC an ón ScC401 T1n. 


Sin é an neacCcsr & bio'o an bun 4 nÓéiúnn. 1 ocionóa 
eite bío'o bea4Lac eile acu. WÁSnítí an TSé4lL 4 Ceapa') 
1 0COoT4C 4C 1 n-Áic & innreanó An £00 1 SCaAinec béil 
'oéanra/'óe sa sSníiom 'oá mbeo ann & foilLrú nó 
a Coróbmúú or comain n4 noaooine & bea4ó T4 Láin. 
n muincift 4 0 feicre4 an TSéAL '0á Sniom-Ccaróbraú 
mon Tin oT 4 SCOoma4ifL Dainríoir o1n€40 TáÁTCa4 a4sur 
TUuILc AT 1T á mbu'oó é an sSniom Féin 'oá-fúrú & beaó 
ann, mun mba4ainroir nior mó afúr. (32). 


Caiobnéim. 

'O'rfár an nor min ir n4 mÓSA4CC4 CO1mC1Se4CaA asur 
Cuifcl1 hoLlal móna an bun 4 scnuinnse4ó an TLU 
1onncu. Án TSéAL 4 b10'Ó CeapCúa, D10'Ó 'oaoine annraú'o 
te 'oul Cmi fuinm sac snioma á mbioio ann, asur 4 
Snioó 4 Caróbmúú or comain na rút. Dainea/o an 
TLu4aSs r1amra mós AT 4 beic 4 bheacnú on an CA7Ó0b- 
m“éim asur Lean an nor mas CaiCceam aimriíne 'oo nA 
'oaotne oó foin anu4T. CA4rób'óeanc 4 Cus4109irT 48 nA 
haLlaií 4 mb1io'o na aoine cmuinn íonncu. 

Tí 246 aon ceo oen crónc rn an bun 1 nÉimnn so 
'ocáinis Té irce4Cc leir an nS4LUoaCcc. ÁC már SALU9A 
4 Cáinis an e,oLoúoin éusoinn ní Cceanc 'oúinn san & 
Leicero eile 4 C€e,aopa40 on ó n-4S$o1Ó réin Le mnamT4 
a oéanam 'oo0: reanna, FÁit. . ní ua cin ná sSnár; ASur 
cá SnáT 45 SAC cin 24 feilear 01 péin. “"O4á mbu mian 
tinn n&4 S41ill asur an neaCcc Sa4LLUoa4a 4 Óibine ar éimnn 
ní féaoramuir 4 n-ÁiC 4 TÁSÁIL bán nó rotam. “'Ú4 
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n'oibm Ce an OUuSe4o SoóLLoa níon mon oliseao eile 
€un 4n bun leir na oooine & Cun 1 n-ofroú ceanc 1T 1 
scóin. ion món 'óá né Tiomra a4sur caicCeam 
aimriíne 4 Ceap 0 mac '0o nA aoine an 4 Lasaio com 
mAtiúC 1T b1 ann noime grin. 


Sé an rác 4 brpuitmuro 4. Labainc man Teo man CÁ 
So leon 4 LéiSe40 an báipéin Teo 4 be4ó 1 n'oon TSéAL 
moicC o TSriob. TÁL ceáno oen cib naC 'ocuiceann 
mu éisiín omaC 4 COM hu1$€4T nó aoine asur 4 mbionn 
A brocol asur ó Luo0n4£0 F001 $o Ceann AC41f TA4'0Dó 
"na 01410. TL aon ceárvo 'oen cin San 'Ouine snÉoróe 
eisin 4 mbionn so Leon TSéoLc4 '0Á n-aiúmar af; ná 
son rean sheannman eisin 4 mbionn DioT4 maic neaman 
c4enC ol Anoif 45uT 40iT af bun a1se. Cait Tin, níl aon 
báinc naC bpuil rean meabnac cinn acá 1 noon rséa4L 
nó caróbnéim maic 4 C€e€opa40 AT 4 TCUAIm asur a4T a 
ConnLtán réin. 1r íomóa4 reon 4 manne CÁIL mós 'oó 
réin ir na néisiúin Coimcíseaca4 le coróbnéim 'oen 
crónc fin 4 Ce4apa40 45uT 4 Cun 1 Scóin. D'pfeanh oo 
éineann/is má cá 1 n'oán 'r so mbetró an cín Coróce pá 
n-4 TCIÚRR 0 féin 4 léiteío 4 Cuf 4 bun ná beic a 
€406 leir n4 niméireac4a 4 CST 1rceaoé ULeir “án 
n£4LtLoaCcc. má bionn na Soeóil ron Áifroeatt Le 140 
réin a4 Cun 1 sceirc ir SC CR4010 nua cá a rár Le 
snncLeacc on 'ouine, rFáÁsta4 Tin comoinLe món acu Le 
tuinn ama 45uT mear onCú 'úá nóin. 1Tr 1omóa roitsear 
& mnne inncLeaCcc an Ouine on cT40£0L Fo óLac so 
téin ac ní món an inncLeacú 4 éonnuúíse Le so mbeao 
bonn uincí. Ón cé 4 mbíonn a Ceann ra4o1 1 scomnuríóe 
ó16e AS Ob2in 1T minic nac. é 3r reann 4 Céróear un 
cinn. 1ríomóa4 me4b4in 4 Doinrea&ó ouine ar an rTa00$4L 
le bneacnú so sinn 415. 


Cácan le coróbóeanc soeóeolac oen crónc 2ÁCcá 
rároce asainn 4 Cun an bun 1 nSaiLtim maniíré Saittim 
an bailte món 1T Se 0e4La1Se 1 nÉÓiúnn. Cá Sae'óit- 
seoiú CurÓ mc T4 mbaile réin. Cá Soóe'óiLseoigú 
€f€ 241f 4, S4C€ c40b. á ceapann aon cutro acu pin 
TSé4L nó caíróbnéim a& béar reiLeamnaéí Le n-a Sníom- 
ca1róbóraú beí'ó mite rmáitce noime. Ceapraf 040o14ne 


SE 


te rnearc2L oon ob2in rn. “Onéacc an b1C a cuinpean 
Cusoóinne rá LÁáCca4if” 9éanran 4 TeoLaó Tan Ááic Ceanc. 
Cainceoin SoeróiLse an bíc an maic Leir páinc 4 SLaCca4i0 
T4 TSéaL cuinreamurT an an eolur é. (33). 


buióoeac,. 


Dí Ó Luinc asur 4 muincin 4 Te0La (na mbá éanc 
an Corcaí Connoae fihuis €o. D'éisean ib cun 1 
cin Le S2inhóTfíon 1 n-1nnir Cuinc. Cannainn nA an 
Ceac Cíos. TH anbuise4 C40S C4004 'OÓ1D SAC Lá 4 
CotCe4'oon óft an o1Leán 7 Cus ré síoLLacc maic Caimúr 
T1n 0010. Ti 416 40n 1m acu 4C€ TA4S4T eile 4 ocusaroir 
buróea4c 4th 4 funnea4'0af, Féin 1 Leabarú (me (D'péroin 
sun oe $ein 45uT oe Cnoúanna 770. 4 Sníoir é). Cara 
Caós túr 1 mDeéot an ÓÁCa4. Cáini ré 45 Seaca Cair- 
teáin Uí Luinc asur Cuin ré TSéAL 1TCe4C SO F01b ré 
ann. Dí 'oaoine uoirte an “innéant 1TC15. fíon 
Cuimms Ó Luinc so nAib aon aiCne aise an. Cuin 
Ca40ós an CeaCnoma reo cCuise 1rceac — 


“Ar maic Soc 'ouine 1na úim réin, 
1 brao ón nsnéin 14T móiíC é an buróeac, 
Or an muatró ir maic Ó Luinc, 
sur 1 n-1nnir Cuinc (r maic C4Ós.. 


Cus Ó luinc irceac é asur bí pleaó asur réarca 
aá1se so m/2roin oo. (34). 


seon-£ocLo. 


Cá 'cuile TÓnC & LUiSe40 an 4n Lasón 2SuT ón Lasan 
& luise40 af an CALom. 


Tuair & éimsear onoc-bean-ctse an maroin 'oéanra TÍ : 
“ Aicnisim an mo Te4amh4 0 45uT an mo fine 
Tnac n'oéanra mé aon mic so mbí ré na oróce.” 
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IV. An bágóirn? 


t$ maoin Diíafvoaoin, mo Léan séan! rea'ó SLuúair mire 
un T1ubD 411, 

Dí rneacca an S4C Cnh401b, 'r mo énoróe an cneaca Le 
T€u4€Cc, 

Creác Cós mé an reoL món Le cóin So n'oeacaman TuAT, 

Tó so 'ocáinis mé un nóro Le cóin an CoirLeáin ra scuan. 


'S tLá'pg n-a bánac bí SáÁLa ann “Tr rnotanna CRUA Úa, 

Tíon oeánn4ó aon báo & bi ÁbaLca 'Óul con an Rua, 

man bioman com 'oána 1r naC nsLacr4Óó frínn banna 
ón crLu4$, 

So 'ocáinis an sguall “r sun árouis an topping lift uainn. 


Cé 'o'asma'ó mac 'Oé, mo Léan séan ! ó T 4sam-ra cá fíor 

Tan bimre Liom péin m'4on(4iCc 45 1mceacr T na bárr, 

CC cá Trúit Le mac muine asam so mbéao Tr mo céa40 
mile sn, 

O, té Jug 'oaice Fíona F401 mAO1L 1T é asainn 48 Láim. 


'Sé mo cCneac ir mo 'óic, rp4naoin ! 1r mé anoir cá ra 
nSuoir 

San mé ra baile as mo mnaoi níon D40osoL oom ocnaár 
ná TuoCc ; 

'Dá4 breicinn afúTec Í, an T4050L ní rSonF4 Ó 1 uaim, 

'S má cailLcean Tinn an Éine, bein mo mitLe beannaCce 
ón scuon. 


Tí hé mín bu cár uiom 'óá mbea'oó mo Cnáma 1 Oocairse 


T4n u415, 

AC beic an an cuinn báice sun CALL mé éirceacr mo 
éLuaf. 

'Ó4 brpásainn TSIÍODC4 an TCAomD4 SO raoCnÓóCainn 
guinea ra Lá 


So mb'reanh liom beic 4. Coinec Léiútí ir 4 ceann beiú 
teasúa an mo Láim. 


I O ÚÓonneaA Ó VAlLcobain aT Conhnán óCLa, 4 Fuair mé an c- 
amhrán reo. 


So 


OiírLescrc. 


óibhneán-beaLcaine, IOI8. 


An Rí OUupceanAc. 


'O'ofvouis O144 on 'ouine uoCcanán eisin 4 beiú or 
A Cionn 4 mbu Cóift 'OO sSéitleaú 'óó. “TO'orouis ré 
ómór “on f7 'olirceanaC ac. níon ofr0u1$ ré 4 Cob4oinec 
'0O óC€ ón muO0 2& boóin oó ó céceanc. Tí ,oib aon mí 
'olarceanac aft Éimnn ó aimrpiín Ruarófú tí Concubain. 
D'áit teir an occmaó heannaí & bí (na tú an Sarana 
Soinm fú nA hÉineann & fÁSaiL Ó péin. AC ní nib 
aon unlám 4i4se-ron af fúoscamLaCcc n4 hÉineann ná 
aon “ innbe Con, $ein ” AlSe AC OIhe40 1T DÍ Aise an 
uoCconáncaCc on éneroim a4aC oAmáin nuo bné4asoC, 
rearó1!oeaCc són aon uyoas ó Canhóinn ré ar na rean- 
Ts$éoLca. l1r eirean an céao mí Saranac 4 wnne 14A4Cc 
fá n4 hÉineann 4 SLoo'0AC aif réin. Dí msce an Sarana 
ó Toin 4 SLac FLAiCear asur rontámar afv Éimnn Leir 
ón Láim Láío18 ac ní 'óe ofvoú Óé a beic oir 'oo1b-ran. 
Tí oe omroú Oé a beic séiLLeamnac 'oo OL1Se4' éascoónac 
ASuT cá É10T $5 4n T40$4L 50 PA1D an OU516€40 SALLUT94 
&  'oéanam Le4aCcnoma Af, nA S4eÓ1lL. Sín mo nAc 
Eo A. Fe4na4ao.. Ac. mán “Wosóce. Sal UoA4.. nó 
Soe€'0e4LaC & béar an bun 1 hÉimnn ní on fú ná 'oon 
T“105oLcor o& SeoLt Oía an séitLe4aó ná ón unnóim ac 
T4 méro sumnb 1 co1L a5uT. 'oeoin nA n'oooine ao, cun onn 
teo.  !Hr 'oneam coimóéiseaCc 4 mbeíó rmaóc oCcu An 
cin 4r D1C€ ní 'oóCa so mberó cíon 45 muince na cine 
fín onCuú ná 4r 4 fI450LC4T. Deró m454Lc4T 04 fónc 
Tin on ronbóár asur ní hionsnaoo má bionn T40$0L 
conh6C T6 cifí 4 Déar fá n-a rciún,ó. TL aon beaLac 
As 'oneam coiscfúoé Le ceannaT a& CoinneáL 4 Cinn AC 
n& aoine péin 4 T4 0ú 1 n-AS4T0 4 céite. (35). 
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DírLeactr. ; 

Dí ré 1 sceirc rá crean-amrainh Le tuinn gmú maiú a& beic 
1 SceannoT nA hÉineann nán binne Lteir na 'oaoine ceol 
na cLáinrise & CLo1rceáil ná SLón 4SuT CAinc a céile, 
So mbioú cORóÚ CéaCaC an Cun 1T mear an Ch401b 
AsuT 14TS 4 1nnbean. Dí ré 1 sceirc so meaca4ú an 
cun, SO Loc 24n mear 45uT $0 'ocnéise4ú an C16TS 
an c-1nnbean Le uinn an onoc-mú. Sin, man 'Ó01$ 'óe, 
nu4ih 4 beao fú maic ann naC mbea4ú na4 'oaoine 4. 
bmuisin ná a4s oCnann le Céile asur so mbe“ó an 
TA0$0L 4 Te€4D4T 45uT T40É40 nA breaft 4 'Oul 1 
'oco1nbe 'oon cin nu2in 4 beó 'Cuite nu an an Scóin. 
An cé a& COnatic an '0nOÓ-b41l a b1 an an Rúire te soimro 
asuT Le bua óúanc4 4nuoT cuisre Té é Tin, asur so'o-é 
an CneaC & $nior ré aon niosaCc onoé-ú & beic or 4 
cionn nó “onoc-Óólise4ó a beic an bun inna. 

'Oá scuine4/ú muincinh nA hÉineann 'oe CoI1L 4 Céile 
tiosaCcc nó pobLaóc ór bun éaicríoír an T0 & beilc 
'oilir 'oon mio$saóc fín 45uTr on mA4$oLCa4T 4 beaó 'úá 
rciúnaó. CaicrroiTr '0U1Se4Ó 4 Cun an bun 4 oeanboca 
comcnom na Féinne & CAbAinc 0Á SC rean asur naC 
teisre40 éascóin &4 oéanam an aoinneac. má bionn 
'ol1Se40 an bun 4 CuinreoTr SC 'oneam an 4 ScCeani— 
már réroif—beró rárom Ta cín óá néin. 

T4 bíonn m4$oLcar nó rLoirearT ón bun a bpuil cion 
45 nA '0401ne 21h A4SUT 120 'llir 'oo ré on mA$oLCAT 
ceanc é. !Iiá bionn uimin beas an 4 LaS40 T4 cin naC 
mbe/'ó SLAcC4Ó oCu Leir coinneóca ré oCnann asur 
cHhOo10. AC an W4$óLcoT OUuirceanaC nuoin &4 béar ré 
Art bun ní beó CALL '0ó na4 'oaoine & Ta$oú 1 n-as oró 
4 CéiLe Le comainLe 4suT Tma4óc a CoinneáL oncu. (36). 


De£s-r€2190. 

An an 4Óóban Tin, an muinciín 4 cCuinear nómpu 
mosacc nó fioSCamLaCe & usonú 14 néimnn ní món 
UÓ1) an cruise 4 bneacnú man ir cóin. TH hobain 
'oÓ14b éascóin ná Leaccnom 4 oéanam an Óuine ná an 
'óneam 4ft bic, anóe má $nionn ní Cainneoéa ré mín ac 
ToLlcanoóT ASuT 'ÍOSALCaT. Riínneaú oine4/o éascona 
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af, Éineannais teir na cíonca 1T So Sceaponn Cu acu 
ónoir naáCc oocoónt cam 1 n-o$oórÓ on Cam 4 'óéanam. 
Dí. comainLeaca T4 Cn 2C€u SO OCÍ Le SO & DÍ 'Oá 
T4Soú un a óéanco. TN mó1b aon maic annran man 
múin ré “o na oa01ne€ & beic rpeoLLcamoiL asur & beic 
o. 'oéanam é4scóna of 4 Céile. “má bi ciseanna caLman 
ann ó bí 4 Che4CA' 'oa01ne boóc Le cioranna Áfr04 2SuT 
'oá scun 'óe 'ónuim c16e níon miíroe é óibinc. má b1 
ólp?aine ann &4 b1 45 ALD420 An 10monCca4 coLman éuise 
féin asur 2 FÁSÁIL aoine eile. An, Sann-Cur0 níon 
miroe som beas 4 Cun oi. ÓÁC marois Le rear boéc 
'oen cif 4 0 1íonnT21S nA néisiúin Coirm C16e64C€4 45uUT. 4 
Taoocnuis piísinn beas Le holLLur 4 Cnám asur ó CÁ1n IS 
ft ó1T oSuT 4 Ceannais S0DáÁLcaTr nó 'o0á $abáLcar níon 
Ceanc bac40 leir. RuO of DC 4 T6OCRU1$S Oouine so 
cneorco ni Ceanc 4 Doóitnc oe. Obais an bic a cuinear 
muincif, nó hÉineann péin 45 oCnmónn Le céile san aon 
DoLaCcÁil a beic 'oon cin So híomLán 4irc1 níL aon mail 
tnncí. TOá mbe4Ó an cin 4 T420 & 'éanam so moAiú 
beaú m4 4 CÁir 45 Cuile 'ouine asur níon bás binne 
af, Éimnn an méro 'oaotne Acá Anne. Ón muincin 
cá & Cuft 4 n-AnAma4 1 ScOncubAine 48 Ton na cine 
ó F€0 1T bea4as on ba4osoóL suft Le mí-rc41!0o on bú 4 
uS'onú 4cÁ TI40 & 'oéanam amLarÓ, AsuT ná cnevroea4'o 
aon ouine sunb e4ú. — CÁ aoine ancuirseaca4 1 néimnn 
mo cá 1T SoC uile Cif nuo1n 4 t€14Ccear 10 ón T4050L 
comuisce 4 mnoCoT omoC & TíD1ILéanaCc, “OÓ1b Fréin. 
Cuinpean 1 ocuirsine '0Ó10 1 Leaba a Céite nac reo é 
an T40$0L Le ha4so10 na4 hoitbne fín asur má Leanann 
T1420 '01 SO bpuise f1440 4 'ÚÁ Lótm 'oóisce. (37). 


Cuas Cuinbe. 

Cá ré 1:5ceirc So 016 re4n ann f0 Ó—245uTr iré 
ón reoft é Cuinbe, acoin ón Sobáin Saof—asur bí ré 
om. “oeartámac min. Leir 4n. cuas 1T- Sun TÍ. ré so 
noéanr40 Té muo0o on bic Léi. $Sít ré an fainse 4 
CoinneáL amac Lé4í. Tin éims leir. Caic ré an cuo$ 
1 mulLaC an cubairce uo1Ó0 annrain So fó mí fán 
cuile. Cá aoine 4 n-Ééiúnn an an scuma céa4'ona 
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cá Com 'oearLámaC leir an sScaimiLéanaCcr ir So 
sceopónn fm44o so scoinneoc4 m0 moilL an Cúir 
n4 héineann te ealain Deas 4cá ó bun acu Fréin. 
Deao ré com maic 'óó1ib réacainc teir an Lán mana 4 
CoinneÁL ama4c Le beic 4. reácainc an nu CÁ '0lISce 
'o Éimnn & coinneÁáL u4ict. 1r F404 Trín Uisce asur 
t1ioCf4 ré. Cíocra ré már oLc moiú Leir nA CaimiLéa- 
nó/óce é, asur an muinciín 4 Teartar noime le n-a 
C€oinneáL man báicrean To Ccuile 1440. Cuine/o an 
fRéamonnaCc irceac 1 b]2onc Láinse an tá ceana asur 
b'féroinh SO SCcuinfe40 fin Fá LÁCAIR SUÍOn 4 An 
mucaiú ÚÓaite Uí ÚDneacáin asur & leiceroi. Ón 
beAlac, bi an coSse€Ó min maCcanac. DÓií ré maccanac 
an.cosa4t -&'oeaLú ón “schuicneaAóc.. Cá. ó Ueicere 
f14CCon4C 1T SAC aon Cceáfro o'éiuúnn. Le aineotur a 
“inne Ccuí!0o a4Cu “Oo-beanc 1 n-A$ó1!0 o& muincine réin, 
ósur cámuro cinnce aé€ so 'ocuise “20 ón TSéOL 1 
sSceanc So n'oéanra4 Cu1!0 mós 4Cu 2A1C/1S$e CRu410 ann. 
'Oein 'oaoine sunb é éanmhaáinn cmH4ObLóío an Éimnn. 
TiL aimnear asoinn nán Cu101$ ré leir ac bi an cmíob- 
toro;. pin Le. Geaoc;. Anoir: réin;: m4 bionn, GLaimhne 
Sae'óeatL 'oilir 'oá Céile 71 má Leanann T140 on €CóÓin 
c10CP4 T140 TLán ar Cuile S4bao. (38). 


éascóirn. 

Cá an Saranac 256uTr 4 00LCoi T4 cin reo an 4 mbíon'oa 
4S 14014170 CúiT nó hÉineann & DoTS40. SÍLe4o0af 1 
'ocoroC€ muince na héineann & 'OovlLa4'o le bL4'0poft 1 
te bÉhé4524. $Silt an Saranac cun 101n n4 hÉineannais 
te curo acu 4 Téroe4ú 1 n-ASo10 o Céite. mhi bruain 
T140 le n-4 mbnéasa oC na& 'oaoine rannc4Ca & b1 Com 
cam asur Com r4bcaocC Leo réin, 'oneam noí nó10 cion 
ná Sn401 n4 n'o4oine onCu. [Díonn aicne ar 4 Leiceroí 
tT S4C€ 40n Á1c asur ní SéiLLeann aon-ouine cneoTrra 
óó146. "uain ba léan on cSoronaoC nac no1b aon 
Áiv0 óft no bhéasa 2SuT SO fó1D na 'oooine ranncaCca4 
uilis CeannoiSce 4A4lSe, ÁIS ré an na 'oaoine 
ge4n4mLlL4 4 Cun fior ler 2n táim Llároin. “Dá 
mbea4ó 24 0l1Se4'ó réin as Éiúnn man cá as Cuile éin 
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eite ir Leir nA 0o01ne & Coróinec &4 be“ na póilíor 1 
n-Áic 4 DeiC 4 'oéanom 'Cuile mi-rcoroe oncuú. Tí maic 
TAmAIL Céróear 1 Dr40. Dí rsoc4 Ósánac 1 SCACoin 
n4 manc, 4n LA4 ceana, A 'OulL So '0cÍ on rcóiriún Le 
fáitLce 4 Cup nom fen oe muincifh fiocáin & b1 4 
c1íSeaCccr a4baitle or on bprúorún. Cuaró uúuimiíh món 
Toisoiúiú 4sur póitior nómpu 24n on cT”ÁT0. 
TO 'fu4501h CA1DCÍn nó n-ÓSÁnaAC AfL4 Cu109 peann Trearom 
So nS$LA4c40 ré comaAiflLe teo. Sear. Sí an comainte 
& wnne4o2f 0o $h4Á0 an nérócts, cúLú fíon ofúr Son 
aon C10ncT1O0C4A1f 4 CoDboinec 0o nA póilior. Tion bac 
na póilíor leo Fo 1T DIO'04F 1n4 Te4T2m nó 4. C15e4CC 
un cinn. Ti LuúoaiCce 4 CUS4 040 4 SCúL '0Ó10 ná lean 
na& póilior 140 'ÓOÁ mbuoLa0 asuT 0ó Lorsaó. Tmaroin 
leir na rpfift 052, b10'0a4n 1 n'oon 10 féin 4 CoTAÁiIne oc 
' 1onnT21S nA pDóilLíor mnÁ 4SuT míon-oaoine & bl an 
an cTnÁT0 nAC 010 bainc ná páinc leir an TSéAL acu. 
bur na póitior fuinneosaí 4SuT TIOD4Í 45uT 0 FÁs 
Cu1!0 4Cu 4 mba4ca4í 1TC1S 1onncu. [DÓ rean 'oe Seoiseac 
af 4n cTrÁ10 4 Cáin is 1TCc€4C 'oon baile an ÓCÁT0 4 bin 
'oó réin. Tiomn a“$ ré af4m so OcÁin AS DÓ1L an 4 
CúLaAl 4 (US 144170 miLLceac 'oe bac 0Óó. Cá on rean 
bocc 1 n-uCc on báir ó fToin. (39). 


Droc-óli$eso. 

Sin T02m244L 'oon “0 4CcÁ on bun 1na Lán baiLce món 
a TU nó hÉineann in'oiúu. 1r ah éisin 4CcÁ TOCAL Ah 
"04 Leisean 1Tce4c 1T nó póÁipéin. “O4 mbu'ó 140 ÓSÁn Ais 
na cine 4 be40 4 Dliúnc4Ó 4T 4. manbú an on mbe4lac 
rn ar 1om'ó4 'ouine 4'0DéAnF 40 SO mb'oba4in Í naoc mbeaó 
aon n4C uinéi. TH mó an “oc a béar uinc1 ar uCc sunb 
140 on 'oneam sSALL'024 cá 'OÁ 'oéanam ir sunb é an 
SoronaC acá 04 rasoú. Cá 'oeine4“ó Le 'ouise4ó nuoin 
4 (15 Le bo'041$ OLC4 4 beic 4 manbú sur & puunc40 
són aon rmaéc AA beic oncu. -. C4 'oeine“ó teir an 
f€4C€c 4SuT Leir an M2$0LcoT o usonocar é. Séo 
1T OuoL 'oon '0Ul1$e€4Ó asur on N4$0LcCoT “O4014ne 4 
Corainc of mí-TCÁTO sur éascóin. munob fuil 60 
1 n'oon Tf1n 4 óoéanam cá 'oeine4aó Leo. 1r 1íom'óa4 Leoc- 
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cnom 2asur pian 2b éisean '0o S4e€01L boéca céara') 
aSur b Fé1!01h SO SC4A1C10ÍT 4 Oéanam camalL beas eile 
54C€ c10CT4 ón CAD) Ina hom réin. CÁ na priorúin 
maómc4 le 424 brpuil o fín ÓS4 1TC1S 1onncu AT. uUCC & 
beic 'oiúuir o Ééimúnn. Diooan man río9 ceana asur 
b'éisin 4 broTrsSoiLc. SS201Lre na SLAIT a5uT Leisrean 
ToLtur irceaC oAfúr 1onncu. mí cCér'óoeann cumacc an 
'ouine Con A4C€4n Á1CfTHT 0. AC 'oein T0 Sun maLl asur 
sun Oine4C 'ÍOSALCAT Oé asur nac réroin 4 reacaine 
a4C $0 '0C45S4 ré. (40). 


SAFARnA. 
4ibhneán, IoI28. 
An c-ót. 
“uain 4 C15€4T 2n C-ÁÚ 015 4n Cc-ÓL Cl nu4ift 4 
útiseor on mí-420 'óeaman 'oeon.” fuain 4 bí an 


Saronac an Árr0 cT40541L D'Aic u410 a1ne & Cobaine '0Ó 
méin. “O'ícesxo ré & TÁIC 45uTr 0 ÓLa0 ré 4 TÁIC 45ur 
CatCeao Té comolL 'oen Lá an 4 Tóimin ro$ a4asur ba 
Cuma 1leir céin C401 4 0410 an Cur eile 'oen cT40$0L. 
AC ir cormA4AiL SO DEPuit an mí-4/ó 4 ceanna Leir. 
Cá ré as éinse ar on ÓL 4suT níL ré as 1Ce an oine4o 
ir bí. “Oubainc Fea 4 fó16 Tor o1se é, Laoro Seoinre, 
uaCcáfán Sarana, nán óL muincih Sarona 1 n-unaró 
AC cfú cearnamna CUuTO 4 ÓOLA 040 SaC uile bliaúoin 
f91me fin, asur So bóruilt ré cinnce 14 mbluiona SO 
mbe1íúó an c-óL onuor So 'OcÍ n-a Leac. 1 Leabaró a 
Céile, aoeisn ré, cuinpean 'oeineeÓ Leir an ÓL an F40. 
mun n'oéan4Ó on CcCosS&Ó '0e 'óOCAf 4C 'oeine,o a& cun 
teir an ÓL CÍOCF4Ú na '040ine u41!0. Cíocr4ó an 
ón SaranaCc uarÓ rpneirn cC1Ó sun ChÁÓ cnoróe Leir ón 
Cc-ÓL 4 TÁSÁ1l ina Ú1410 45uT ní hÍ 4 beannaóc &4 béanra 
ré 'oon cé ar cíonnc4C le n-a bainc oe. D'reanh teir 
CatCeam asuT TÁS01L 45uT ón T40$0L 4 beiúc so main man 
bi ré nome mín. 1r beas an Cuimne 4 b1 aise ceicne 
buaona ó Toin so mbe4ó bisilL anoir on óá Lá oen 
creaccmain na4Cc bréa4orao Tré Feoil 4 C41Ceéam asur ní 
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T4 SCAn$01T 4mhóin é AC ComAlL maic 'oen Dl44 Ó Ain “ná 
HALO Goblíceato “ean: an “coil ml, “iceace 
'0 u1n€oTÓATÓ n4 reoLa 41se. 1ÚÁ4 rÁsca4f '0Á rpoineaT- 
bA10 cAmAlLt é 'oéanra Té cLamrán. (4TI). 


Cín n& Lons. 

Sé an C401 4 bTu1l an TSéAU, níL as éinne Le Sean 
Reaman T4 T40$60L reo. Ti hé an rpean céaona anoir 
6, ar ní hí an cCáilróeacc Céa'óna óCcÁ A1se 1T b1 nuoin 4 
bi ré as 1Ce na4 fe€0L4 an 2 mian. TL an cnáCóc ain mon 
bí noime reo. TN cis Le ouine 4 Dei 4 Fe400191L 1T 
as 1Ceé mine. CÁ 4n 10mAnCc4 An bun 2415e. To ir 
cus ré aine oon cT1OD4 bá an T40$oL an 4 ComainLe 
réin aise. Dí an c-ainsea4o o1se asur bionn mear 1 
scomnuróe an 24n cé 4 Dpuil an póco ceann aise. Le 
'0o0 nó cm 'oe bu úanca cá ó ÓOúCcnhoCcc ón £0 CoiCce 
teir 4n ScoS420. CÁ 4 C€u1ro 45SuT 4 DnÁ56 S1LL caicce 
ó1Se leir, 45uUT 1T beas 'úá Caáinbe 4 Cona4ic Té so FóÓ1LL. 
Cá ré a” teisean fAILlSe (na $Snoc24. Cá & meaúcolLL 
A' cno10 1 n-Áic 4 Dei 4. cne4ba0 1T 4 nómun. Dí ré 
'oe Ceifro ó15€ 4 beiC 45 1omLucc aoine 4asur 45 1oméunh 
easamh40 ó Cinn $O0 cin 1n4 Curo Trotceac. CÁ na T01C15 
A' '0ul rior 45uT mÁ maAineann '0Ó1b 1T SeAmw 4 T4nar 
ceann 24 Db1íC 215e. óÓm'ouiseann ré méin sun COILL 
Tré 1 scom-ruim Le buia'ú in TO1C1$ 4 fó1b ceicne miLúuiún 
conna me4ócCc2oin 1íonncu. “Oeif an Seamnminneac sun 
€AiLL asur reacc miLtuún conna; man cón 'OÁ f41D 
aise iRoim Fan” scos420. Smoo. ré. 1 scom-ruim. '0Á 
milliún conna me4'ÓCoin 'oe fFo1C1$5 úna Cuile blíoó ain. 
Tí 'óeanna ré cfioma'ó Cu1'0 ón mér f1n1 n-un410, 2SuT 
an bUu4oin noime ran (IOIO) i(T beas Le Leic-miLúiún 
conna me4óCa4in (538,000) a mnne ré. “S4o na TO1C15 
ASuT n4 SnoC4 CchÁCCÁLa 4 éeann Asur 2 Coiméa4o 
bea4aCa4 45uT má cC2iLLeann ré 1840 Tn cá ré néró. (42). 


maLainec cCónAir. 

Tnuain 4 C€oT41S on CcCOS4Ú0, Di Com maic Le Leac an 
mé1o roiceaCc 4 bi T4 ooman 45 Sorn. Tlion óbnéas 
Cin na4 Lons péin 4 C4boine uintí. Dí na Luinsreaca 
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T1n 41C1 Le beic 4 CAD AIfC €48AÓ '0O “Cúile éin pá cúnTa 
na shéine. Th foib ó Luiseaó snéine so héinse snéine 
cif naC€ mbio'ó & 'OC71oLL ann asurT b1 eannoró feiLeam- 
nACA4 '0Á SAC cin Cu '0Á n'oéanam 1 Sarona. D4 cuma 
teir an SoronaCc rmreiteamnoC nó mí-feiteamnaC 140 
á brásao Té '10L onCuú 4sur na o4o1ne eile & beic 
TrÁRcA&. SLACAT9, Leor ain 6.01 H4Fr0. SI “éi 4 miahe 
roróbnear oó asur bó1réinoon 'écuite 'óneam 4 Ceannaór 
te n-4 TofÓbnear- Sult 'án CoTrAS 4n COSA, bí 
crÁCcáil Sorana 45 OuL an SCúl f0 beas, nó bi ri a 
'DulL ar, Scúl 1 ScomómncoT Le cÉnÁCcáil. na Seanmáinne. 
D4 mo2aineao 0156 camoltl beas eile ma bio'oan bea'ó 
Saroana rsoicce omac ir amaCc as ón nS$eammáinn. 
Tion maic Leir ón Saronac ran—ní naí íonsn&ó, 1T 
man Se24LL 41th Tin b1 rponn 21th 50 SCcuint!óe cCoOS4Ó ón 
an nS$eammáinn, mon nóft feiL ré 'oó so mbeaó an 
SeamnmáinneaCc as éinse no-Lároin. 'Sia'o an Tnancac 
asur an Rúireac 4 bí 4. OuL 1 n-éaan n&4 bpiLéogú, 
£0 T 01 4 Curo rean 456 Ob2th 45 4n S4aronac A' CAD Aine 
aithne 'óá $noc—eirean a” 'oéanam nA bpiLéan 4suT an 
mhuincif eite 'OÁ SCcolCeam. Sin é & o feilt oo. San 
am rn 4a'oeine4o Té “ cá mo SnoC4-T4 4. UL An 45410 
m2ft D4 SnÁC4C leir.” ÁÓC Cáins maALaine CÓNC4iT ain 
nu4ift 4 bi so Leon oe na FÉanncois Toisce asur sun 
C€oT4A1S5 on fRúireac 245 éinse cuinreaC 'oen coro. 
D'éisean on cSoranac onnran bnoroú asn 4SuT & 
Curo reasf 4 $Léar 1 Scom2inh n4 ceansmáLa. “Oubainc 
reann f“4namaiL eisin; ón LÁ 4 éaicear an Soronac 
resarom amaéc le cno1o 48 4 fon péin sunb sn é an tá 
céa4ona 4 C1ubnar Sarana uait (43). 


Caiteam. 

Tí cis Leir an nsobaoán án 0Á Cháis 4 Fnearcot. 
Ssat SArana leir an chóCccóilt. Ssan TÍ te so. Leon 
'Á CUuTO 21,510. Cá oéc scéao miíLtlún nó níor mó 
cusC2 01C1 'oon TRúire asur: 09on €49áil asur 1T FA 04 
an cáimroe so brá$4 rí Ár óir €6. SSUuIR Tí 04 beis. 4 
'oéanam na n-eanhóÓ nuain 4b éigin 'o1 Cúis miLtuiún 
á Ccuro rent 4 Cur ómaé T4 SCOoS4Ó. 'O'fásaib gmín 
tas í. 1r neam-CoinDbeaCc an AU 4 beiC 4 coro mun 


4I 


n-éinseaú Le ouine an chOoT170 4 Snócacón asuT éa 0áiLt 
eisin 4 beiC aise Óá bánn. ón c-oinse4o &4 imóéisear 
Ana pú'o2n ní Casann ré an AIT. ón c-Anse4ro A 
CaiCcean Le ríol 4 cun T4 CALom, nó an c-ainseoo 4 
iocar Luéc ceifoe Le eamnnoTÓ a oeéanam beró bÉeobac 
eisin ar. Déanra ré sneim 4 béil 'oo fear 4 T4oc- 
muisce asur beró ré Le reiceáL (nA Ón nó 1na AihSe40 
nó 1n4 bóiíipéaf, AT1iTr 425 ón bpeann ó CUIR 45 Obain é. 
Bh e sb oon., AIRSe40 AA caiccealL te hoU. no Té 
'piomaoinear nó Le cos42o. Tí bionn peiceáL adv ran 
AC 40n u41f 4rháin— an uain 4 bior ré 'óá Caicear. (44). 
UíomaAldtL. 

Tuain 4 C(oTrAÁ1S an COS4&Ó, b1 páise mó as 1méceace 
as LuCc 'oéanca Troiceac, LuCc oibfsCe 1anhainn a4asuT 
Lucc 'oéanca pLéarsacán Le h4so!ó na nsunnaí món. 
Díoo ruar te míte punc r4 mbusóain 'oe C1SeacCcc 
1iTC€4C AS LuCc ceifroe ann. “O'éimas cur Acu 1 n-uaban 
ón cT20$óiL an-món. Thionb 1 a noúit so mbe4ó 
'oDeine4'0 SO LuA4C Leir 4n SCOS4Ó. CAicroir nA Cé4' CA 
punc an $Léar ceoit nó cnÉnorsán ce an CurO naACc 
SC41C10ÍT Le nasóinne nó Le ÓL nó Le oneabtár. Cóis 
T1n “aoinre 1T SC aon crónc moft b1 an c-ainseao 
t2InT1nS 4SuTr nó heonnhó!Ó as éinse sann. Tí mnoib 
na heanMdt410 nua á n'oéanam asuTr an-ceannaóc an 
an méro 4 bí ann. Dí na pin 4amuis 4 cnoT0 nó 4” 
'oéanam To1Ce€4C 45uT nó mná 4 'oéanam pLéarsacán. 
Dí an Leacan í'oisce as na T01S01úifú aSuT ní RA1D bnhósa 
le rá$2it ná éaoatse ná rónc nu af bc mar bio'ó. 

Tit peoit ná im as luCc oibne Sarana. CÁ an c- 
óÁ1hSe€20 Acu $O0 FÓ1LL San aon Ceo acu & Ceannócar 
T1420 leir. TA muca 4asSur ná mAine ba CÓin 4 beic Le 
FásaiL ar Éimnn acu cá T140 á mbácaú To muin 
theann, rí rn, an F£41nSe acá 1(o1n Cine sur Soóra4na. 
1r món an fo1$10 4cCÁ 45 muinciíh Sarana asur (ir món 
ón Lán & scuinre 7140 TuUAT leir. ÁC ní cis Le 'ouine 
Afv. D1C ceacCccr '0 u1fe4TDATÓ na be4ca4a. CÁ 4 $ÍOLLA 
1T 'oeanbnáiche4Ca4 on COSA Ó A LeanarT é ir AC uile 
Tfiosacc 4 océr'óeann ón cCoSóÚÓ 1n4 ha4sor!Óó, T140 Tín, 
Sonca4 asur múincéaCcc asuTr béanra T140 TO CHUAIRC 
an Sarana, són óon aCanmun mbi riran áifoea4ll. (45). 
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béara. 


óibreán- Dbealcaine, Iois. 


.mií besaó cinne4o An DC an na hÉineannais Le 
Te4b4r manaí curo 'oe na béara acá Leo. Ti ó n-a 
mbun24Ó 4cá nó béara T1n a4Cu 4aC 1T béaTa 140 4 CÁIn IS 
1Tce4cC leir an a1neoLuTr asur leir an mií-Áió a bin oon 
cin T4 T40$0L & caice&ó. Óí ré 1: sceirc 1 néimúnn ra 
creon-aimT16 Sunb Tr an Spáinn 4 FioLnmisS na Saeiit.. 
sur 1T mós 4cá on 'oá 'oneam a '0ul 1 ScoramLaCce 
te céite an bealac. THuain 4 CuorÓ an ón Spáinn 1 
scos&0 theimúceAá nion tan cnoróe ná miírnea4c as an 
Spáinneac. Sil ré nac n'oéanraú 4 Cin 40n n4C SO 
bnáCc asur noC Pó1) buoró 1 noán 'oó amir Coróce. 
Séaro ba c10ncT10Có1h Leir ón meaCc 4 bi an an cin fán 
so 1610 an 10mafnC€C2 FoD41th 45 imceaóc. Tí Rai6 ceann- 
bonc ná o1Fr1Se4C á 'onaCcc naC sScuineaú an mí un 
cinn é má bi nea4anc FAD21, 215e€, 4SuT 0 fásao ré an 
rean ir reamh un “eifwó. Dí sac uite rónc á néin 
T4 cin. O'£4s5 min so Leon 4 cearaCr. “fás ré an 
cin 4 ScúL 4SuT bi rí m-ConnúiSce Le soiúo. &é ir 
maAic an COoT4mLaACCÚ úint SO Dpuil na cneomuróce a“ 
ciseac, Le céile 1ínne1í anoir Le aon cneon amáin 4 
CAD21fC 00 ná oaoine. Dí an Spáinn crú céa'o bliarú ain 
ó Tfoin an fiosacco mon, ón oomain asur b'péroin so 
mbe/4ó, T€e4L eile, ofúT- 


ba4ó é 4 TeanaCcc Céaóna é 4s Saoe€'óit na hólban. 
1r cormaiLt le 'oneom 1409 & CAILL 4 mrneaC. Tnuain 
A Cu210 28 4n bf2múonra CéanLaic asur so bruain ré 
bár TiL T120 na4C noéanr420 So€ÓiL mac So héas. 
féilte an, rné Céile on SolL. TH naib Saeóilt na 
héineann com cLaóonCa Tin boileac. Tnhuain 4 búreaó 
onCu 1 5Cíonn-cSátile, CAaiLLeaoan á can 'oá mirneaé. 
uain 4 bmúreaó on Rí Séamur an bhuac na Doinne 
asuT Sun 1mCíS SáinréaL Can ráite an bluiaúain oán 
scíonn, bí Seán Ó 'Ouibin asur & báincíisce uaisneac 
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li t; 


“san séim ” AC bío'oan 1 ScComnuróe 4. Túil Le cCaba4in. 
Ti f446 cion Com móin acu ón an 7ú SóLU04 1T SO SC41LL- 
míóe 1440 le CcCumA/!Ó nA 14170. “HA Ó14170 fin, féin 
bioo4an so hoinoeir. fun cCoitLeaoan o miírneac 
CaiLLeaoon ó mear oncu péin. 

teo r. bí uoirtí Saeóeol 1 ocneire bi an Sa4eóits 
1. 9-14C€648.... FH RA. an. cin. 04 cChHe4ca4ó. Le. cÁin n4.lLe 
cior. ÚÓí mon 4 CáÁir 45 SC uile óuine. Óí ammnáin 
sur f1il'OÓeacc O0áÁá Scuma40 osur Leanna óá rsfiob 
asur ceoLcóifúí 4. TIUD4L na cine 4. oéanam aoibniír 
ASur O1,£1010 O0Oo nA Oo24oine. Tuoin 4 boine4aó na 
coLcal 'oe fLaCa4 Soe'óeaAt ní go10 40n uoiTUÍ fásco. &n 
beasán o bi ann 'o oOmouis Cu 4Cu Leir nA SoitL 'oe 
tonn 4 c4Lom a& CoinneálL. Tí faib ire4aLt ná uorA4L 
nn 245 ón SCu10 eile AC 140 Ah £6€0 man 4 Céile. Fásao 
són o10€0C€oT 1600 Sun oeanna40 Com hireoltL 314&o 1T 
n4C €416 mear ocu on€u réin ná ouine an bíC & bain 
'DÓ1b rpéin. Ón Cuíro 4b feanh 4Cu. COCUISeA 4 4 
n-uairte réin. Dí rúil 4 scomnuróe acu so breicrroir 
ón LÁ 4 C10CF6Ó an mí Ceanc 1 SConóin 45uT So mbe4o 
mear oncu péin 45ur an 4 mbun an Lá rn. (46). 


uairte. 


1r raoa4 1 scéin ó Cáinis CLainne Saeóeal so hoiteán 
n4 hÉineann. TN f&04b na Aoine Foiffins innce1 ran 
óm, asur $obaooófvrón páinc oen oileán 7 éuine4oa4n 
fúcu ann. Con éir ruim a4Cc4in bua anca, méa'ouis- 
easaoart ósur €Cuineagon rnéamhaca amaé uaCu, sur 
óaáinsniseooór &4 ns$neim 1 LeabaT!Óó a ééite. huain 
4 b1o'oan TáCcoC lLionman 45uT TÁCaC Lároin Cuineaoan 
An c-oiteán An F40 túcCu. DA 1409 msce asur món- 
uoirte an oileáin annrín. Cuine4oan 2n ceansa) 
Sae'oitse 'Oá LADAine 1T SAC DÁIfC 'oen oileán. D'pun- 
uTr024 'OÓ10 mon ba40 1 cCeAnso!0 nA n-uoTAL í. Dí 
oileán n4 hÓineann on f40 TÁ nó Sa4eóil 1 n-aimrpin 
Téitt Taoi-d14LLA1S nó 1 Dpoo noime. Ceap reirean 
rnéam 'óúcCc2oir 'OÁ CLoinn mac 1 SConnacca, 1 sSCúise 
ULaó asur 1 SCúise n4 Tióe, 45ur cá 4 mbunaó asur 
A4 bruilt T4 cin ó foin. fhears n4 Sa4e'óit teine an 


p 
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mbuna4ó 4 b1 ra cin nómpu sun oeánnaú aon oneam 
amáin '0DÍOD asur SO nó; aon ceansaírú omáin 'Oá 
labainc a24Cu. SLaca4'0an leir a4n sCrmiorcaiseace 
te rFrA4iLce,.. asur - cébL rán cneroe4m: ..& a bhan 
mo1tme Tin níl ré náróce 1 n-aon Leaba Sult cuine4' 
'ouine An biC un báir 1 néiúnn mar Sea4lt an 4 Cneí'oeam 
S0 '0ci aimTih €3itir. 4 beic 1n4 bainmíosain an Sarana. 
Cus 4 bunaó míre bár pianca á Lán naom Gineannac. 
Sire 4 C€oT415 4. bainc na4 '0CALC4í 'oe na Sa4e'oóit 4sur 
a cun TSiúinre onCu réin. Rinne Cnomuet 4 Cáinis 
1n4 "01010 on mnuo céa4'ona a4C ní mó an éascóin 4 mnne 
freirean an ÉÓimnn ná mnne mire cró Sun fuíoe Cuo1Ú 
A Cáit. Cuin ré uimiín mós 'oe roic n4 nSa4e'óeal so 
Conna4Cc4 245ur cá & Tl1oCCc onn ó foin. Cébti áic an 
TeaT n4 S4e'óil bí 4 rlíoCr ann “nA n'1410 asurT 0 fan 
An Áic rn &oHresas (47). 


OíoeA&caAr. 


'O'fan n4 Cc41CA1 maiceé man fÓO Ce4LLais 25 na 
SafranaCca & $SLUac Teitb onCú nuoif & 0ibmúse4ú na 
Soe'oilt. D40 140 n4 buic móna 140, 45UT' CÁ 4 mbuna'ú 
T4 tin ó Toin so brpuil To 45 1mceaóc anoiT 1 Leab arr 
a céile. “O'fan curo 'oe na Sa4e'óil 1 n-aice Leo asur 
bio'oan 245 Ob4ift 'OÓ1b sun CoTralSeagon 4. rfosLtuim 
Déanta uacu. (ÁÓio'oan san rostum asur 'óeamma'o 
T1420 Cé ha péin nu41nh ó DÍO'OAf CamAlL “na reanbóncal 
45 n4 S24itt. D'feann te curo eite acu SLanaú leo 
1rceac 48 n4 'OnoC-C4Lc4l, an na TLéibre asuT ná pOnCó1S 
Tn áÁic naCc 010 comnuíóe an bic noime mín. “O'Ffás 
Tin 'o4oine rfAihfinSs 1 n-Áice4CA mon Conamana nac 
06016 ceaéc. ná cnó 1onncu nu41h & b1 an T60$40L So ma4it. 

Tuain 4 Te4T na aoine an 4 SCe4nc 4 FÁS0IiL 1 n- 
aimrin T)annett asur nu4ih 4 CUS40 acc Amac '0Á 
'óeanbú grin 'o0015b, puoih Sae'óilt sneim an an caLom 4ú. 
Cuin fín so Leo oe na buic S4lUoa4 on Tiúbot. Cus 
4n cos4'Ó cuiLleam acu an T1ubal. 1r beas Cu Cá 
TáSCcA anoir asur ma4roif Le comainte an bic a beic 
Acu T4 cf níl mín cu. TL 'oe sSneim as an 'oneom 
SoLLOa4 a An cin anoir ac an méro Sneama oócá acu Le 
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Póilior asur rois 'otúifú asuT comh Óuine anonn 'T AnaAtL 
oótÁ ceannóiSce acu, 'ouine an Cuma leir céaro a 
'éanrpaó an cin aC é péin 4 Deic So m4iC Fá tácain. i 
bunáice na n$ae'óeal beo boóc so oc Le soiuo. ní 
f1 mónán 'oe fós ná 'oe fócamaL an cT40$201L acu. 
D4 cuma leo Ac 4 beic beo. Tí hionsneó naC fvoib 
o10e4C4T ná roSLuim acu, nAC 4Loib ÁvO acu am, Cean- 
So10 ná on Cinn. Díonn an 'out amú ann. Sít an Curo 
na4C n210 aon FfosLuim omóu péin so mb” ionann Déanta 
óásur fo$Luim, naC Aib posLtuúim óft Db1íC eile ann. 
Cá fíor acu anoir nac íonann, sur So Dpuil rostLuim 
ó5 Searftmáinnms asur neam eite nac bpuit Déanta ón 
Db1C acu óS5uT 160 1 n'oon & brosLuúim 4 Cur 4 FÓSaAine 
'DÓ1b ac Com maic. “"O'éims Curo 'oe na Sae'oit amac 
rá n cin asur Léisea'oan na Leabna asur Leéisea'oan an 
Teancar asur Fuóinea'an US'0AR Cé hI4'0 Féin. Fuaime 
eocoan usoaon annTr1o'o nocC 4'ób an náine Sr bic 'óóib an 
bun & Cáinis nompu, nA4C h41D 'oe Loóc onCu aé€ an 
Úoicceonacc asur naC Loóc san Leissear éin. Cáins 
mear “010 oncu péin 'oá néin. D'reann Leo 4 mbuna'ó 
Féin & beic 1 ocneire rá cin ná an bunaó SóLL'oa—so 
mbu 'Oó1b ba Ccómnco. Dáin teo a ToceansórÓ asur 4 
nóra réin a beic 1 n-uaCcaft 425UT So noeéanrparoir 4 
'Oceonsó10 4& ÁTVOÚú Afúr 'oo. néin máft bio'oan péin as 
árnoú. Ti moill Ccaimr Tin an 2n réalt. An muincin 
4 0616 T140 0 CoD2inc cCe4soiTS 0015 Dio'oan San posLuim 
sur nior Cu1SeA 00 1 0COTAC 140. Síit T1409 s$un oen 
boicceanacc an Soe'óits. Tion cuiseaoan 4 n- 
cimseaú Le SaeoitL Lám 1 n-u4CcAfv 4 FÁSaAit ra cin 
túr s$unb é neacc n4 nSa4e'óeoL & beaó ó bun ra cín 
oesur so mbu comanCca 'oen uairte an Saeóits ir so 
mbea4o cúr ruróce 4r S4C 40n '0ÁIL ós Vuéc Labanca 
na Sae'oitse,. (498). 


se áancpoeát, 


4n cé 4 mbionn an c-4'ó An maoin ós bionn pé ain, 
maroin asur cnaCnona. 
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V. mo SLÁn Leac, & thunuirs. 
ón c-6óCain Uiom &4 Dúnca ccc. 
ee RIA ao HS. 


mo fuán Leac, 4 T!úmuirs, bneás, réimis, TuAinC, 
?S 'oo na TrLéibce bne4ás4 meola bí 4 n'oeaf 1 4 '0Cu41Ó0 ; 
Du binne uom suc cnocoise 4. Tubal an an cnóáis 
T4 ceolca na cmuinne an caob-reo 'oen CLán. 


Sealt mé san aimnear úmLaiseaCc 'oon. éLéif, 

1r mo coil péin 4 réanna an ó co1L-ran so Léin, 

1r é rín & 0 £45 mire inTra cin reo So buan, 

no ní cnéisrinn-re éoróc” mlumuirs ná aoibnear na 
scu4on. 


má maimm-re réin so nSoWO an CuaC 

TRacao-Tr4 so Wunuirs ir oéanrao ann mo Cuáinc. 

TíÁt na4 aoine annreo, man CLeacc mire, raoocamóil ná 
Tu0215C; 

4€ mas, iOmÁáis 'oen $SLar-0oif & Tnurórróe Le cu418. 


tReosneR Ó -0 Seán Ó mornáin. 


bíonn rprraoc Cfu41Ó0, CATCA (148 ón An SCnuodc. 

Díonn ríoc uinttí, feanCoinn, sooCc, TneoCcca 7 FPuaóc; 

Tí raocain 4 CLeaccoma-ne ná báinn its CLaDa1S Chu4ú 

AC oanán rLeamain cfuúiCne4Cca4, T ní ni rús na 
heónna uoinn. 


mur mbeinn-re 4. Séilteaó 'oo Rí na n'oúL 

1r 'oá CLtéin no-beannoisce as ón Fás ré sac cumaóc, 

Ti Leisrínn réin morLA 0 na cine af Fo un ríúbaiL 

le aon-neac 'Oá maineann ná Leac-Ta, & ÓCAiIn liom 
'Oe bDúnc. 
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USOoAn An COSAIÚ. 


meiceath, IOIS. 


An Cos&ó. 

lean-rsmor ain man €050, 1T T4024 4n bun é. Cá 
ré can 4m 4ise rsun á mbu an boLL a corocaeo ré. 
Corais ré san mónán 400246. Ti pmoib fíor 45 na 
'oaoine an éisin an 41345 áióban an bic Leir so nóib ré 
an Tiubalt.  Án muinctn 4 C(oT4A1IS é 1r 090C4 So. no1D 
ail acu, reir So “CL Ám eo bí. teir. “me ni 
me4ba4if 4, b1C asoinne ain Sun CoT215 ré 4. ceanna 
unn réin. CÁ S4C 40n c40b 4 leasan an miLLeáin 
an on caob eile. mhi éLuinreamuro-ne oen TSéaAL anoir 
asurT ní Léisreamuro ac innrean an cCSaTran4is; A4SuT an 
noó” 6i reirean 1 scomnuríóe an 4n C40b ceanc, asur 
an 'ouine no on oneam 4 b1 4na4 a45417Ó b1 ré 1 n-asoró 
amreins man b4o é rein an ceann “ir Ailse -& bi ré- 
4Lpaine é an Saranac 11T maic leir Cuite rfómc maiceara 
4 avlp4Ó Cuise réin. 1r maic leir an Caiorcuróeacc 
af 420 4 Av1p&6 Cuise rpéin rpneirin, asur ní óeró aon 
Cmiorcuiseacc 45 1mceacc 4C an méro 4 béar 4ise 
réin T4 bóincisce.” Oúrine ar bic 4c4 há 45ó70, “04 
bm$ mín, cá Tré 1 n-AaSo170 na Cniíorcuiseacca. (49). 


AA uS$oarn. 

'Oein “aoine sunb é 0 ba cíoncrocAth leir an 
SCOS€Ó : cánAire (nó 4óban fí n4 hóurcmúa4 14 
bean 4 manbuiseaú Lá Féilte Deaoain 1 T161t—ceicne 
DU1420n4 SO hóom reo. ón muin 4 monóuis é€— 
muincih n4 Senbi4, manóuise4oan 4& fú réin, & ban- 
T“0$oin 1 4 Ó201ne 1TC1S 1n4 bpáLtar oe THubaAaL oróce, 
2 ólta óíon oéas TuL oán CoT21S on cCosa&Ó Treo. Sé 
án ráC an Cuine4o4n un báir 4 mí: bean 'oen cin 4 
beic 1na bainníiosain 41se, asurT SO 010 an íoOmanc4 
com2inLe 21C1 21, 425uTr an iomanca4 comáinLe 41C1 An 
an cin. Dean a bi inne 4 Di an maice te n-a cin péin, 
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asur ní Leisreao Tí 'oon mi SéiLLeaú 'oo. ComainLeóigú 
n4 Rúire ná 4 Cin 4 Cun 1 SCOS0 leir on Óupcfaa, 
T1O'0 1 4Ccá 1 bpáinc leir an n6eanmáinn anoir. “Dein 
cuilLeam sunb 1600 nÁifiúin Deosa na h€eonpa, an 
an cSenb1i4 m2aireaoCc Cé4ona 1 4 comanranna, 4 Cu410 
as aCnónn leir an Cuincéir 1 Le céite ré buoona Ó 
foin—sunb 16409 4 mnne an c-mnheor 4 C400$, sun 
Cuine4/o4n 4n TO0$oL on fronbár;, So n-íonnroca40 na 
T“10$4C€cC0 móna 4 Céile rpneirín rón om céanna ac naC 
bAtleac 4 bioopon TÁ néin. Dí na fOSoCc4 beasa4 
céa'ona fín nimeonnc2, m4 00th A1L SO maic 7 an-rfonn 
cnOo0A4 onCu. D'réroin nac beas Leo anoir 4 bpuit 
tátiSce acu oen cno1o. (50). 


£24L1cAonaAfr'. 

'Oein Cuí!0 eite sunb é mí Éamonn ba cíonncac Le 
n-4 CoT01$ nó SO fó1b Lám 2a15e ann, sun CaiC ré cúr 4 
Óise T4 bTrnoinc so ocus ré SnáÓó mósn 7 caicneam 
muinctn ná Fnoóince. Dí rean-tatcanar ós ón bFmancac 
asur 245 on n$eommáinneoC féin á Céile asur 
b'fun4r 04 fuitlú an Ceann CARRaC. Caicms béara 
n4 bóTronncac€é te Éamonn, asur b4 mhac leir 
'DiosLcar & 'óéanam 24 4n n$eammáinneac an 4 ron 
má bfiof, Suf TIUDoiL Té fíOSoCCA4 n4 héonpa 4 
cnuinnitú consonc4 7 nAC no mosacc án Tiubait ré 
nó 'oán ré2o ré nán Téro ré 1 nán T4560 1 n-A4$410 an 
Seammáinnis, ain'oeoin sun Seammáinneac & bí (na 
aCatn féin. ÁÓC 1T 'Ó0C4 nAC n01b 1n Éamonn, cró so 
mba fú é, AC ce4aCccA4ine Ó AA 4LCar Sarana asur sunb 
Í 4 'OCO1L b4 mian leir 4 óéanam. (51). 


1omaú 1 éA4v. 

Ceapann 'oaoine sunb é 4 0 US ORUIS an COS4Ú SO 
T016 an Seanmáinneaí as éinse no-Lároin Le soí uile 
Tómnc 'oéancur 245uT acmuinn, nAC fó1b cnácc an bic a 
TAnaCc 4 SoT2na, 50 8010 poiccior 4n an Saranac 
so frsoicreaó 4 Comumró é asur so ocáinneócaó ré 
an cÍÉnáCc uilis ath réin 7 Sunb ó15e 4 beaú an ceannaf. 
&Annran bí 'oúil aise an SeammáinneaCc a cut ó nac an 
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f&0 ir bí ré noon. Cá Té oe CÁIL atF Sunb 31n snár 
Acá aise “Cuile 'óneam 4 bior 45 éinse T4 TOOS4L 4 
Cun ríor. un mbí aon LeicrséalL aise cá ré 1 noon 
ceann 4 Cum24Ó. “Oein cuiLtLeam sun é an ráCc & bi 
teir so 010 bánn binne oaoine rón nSeammáinn 7 so 
mbu m2icC leo áic 4 oéonam 'ÓO16 réin Le 'ouL Can 
cófainn. “Oein T140 féin nAC RD uoCu AC & OCÍR 4 
Corainc. Cneroeann Ccuro 'oe ná aoine sunb é Cosa 
an '0á SA4LlL é, “ an cosSAÚÓ 4 f41b Té seALLc4 an T40$50L 
bmúre4ó of.” (52). 


mALAInC RIÍASALCAIÍIT. 


meiceam, IOI8S. 


4n cé naC bpuil 0404 oó15€ 1T mi Leir acnhú 4 Ceéacc 
af 2n T40$4L 2ASuTr ní miíroe leir an T4050L & beic 
bmúrce man noC bpuilL aon Ceo Le CoAilLLeaú aise. é 
an cé 4 DTuilL beasán A1hS10 T4 mbanc aise nó poTCA4 
beas on roSnom an bic ní maic Leir río0 4on. acnhú 4 
ease ón ce Ac4. oeireamail,; LArOiR 3r teann. Leir 
An T405$0L 4 TA4naCrc mart cá ré asur comaint eann 
ré 'oo 'cuile 'oÓuine SLacCAÚ leir an TSéAL asuT ax beiú 
TÁTC4. 1r cuma Leir cé'n Cne4C 4 Oéanca4n 4 4n SCuT'0 
eile 'oen cin 4C é péin 4 Deic so mic. CÁ aoine 'oen 
cronc T1n 1 n-Éimnn man cá ir SC uile cin. hí hé so 
bruil aon Loc acu Cine beic so m4iC ná so bpuil T4 0 
1 n-A$AfÓ na cine. TN cion 4cÁ 4Cu 4 S4Tona Ac 
T21cC1oT 4cÁ onCu, má Casann aon aCcnú, na aCnú un 
EEAbain, €Xasúr so mberó. ro. Féin. cCAILLce “leir: 
'Oaoine '0Á Tón Tin 4cá nOo-S4f 0Ó10 rpéin—b Féroin 
So bpuil no SO mic '0Ó1b péin asur cé cóisre4o 
T1ín oncu— 4C ní cComainLeaca maite on cin So hiomLán 
io. m4 Cosonn aúcnú Cc1O0Cp4 T0 Tuar Áth 45uT 
'oéanta4 T1420 bALaCcáil an an óreabar 4 béar on an 
T2054L Com m2iC leir an oneam 4 us ón c-aCnú un 
cinn 7 4 Cuin T€24b2T An 4n cig. (53). 


Ssan&o. 
Am aon Caáoi, cÁ & Lán 'oaoine naéC bruit rárca an 
T4050L & Deic 4 scomnuíróe man cá ré. Tí mic Leo 
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moinnc ón bic 4 beiíc 45 éimnn te Sarana, mas nac 'o” 
€imnn acá an Da4LaCcáil T4 Dbpáinc1íSe4Ce 4rá e4conhu. 
Cá 'oaoine '0Á rónc mín 1 n-Éimnn te reacc scéao 
bliaúan Ó Cuin Sarana &4 cnúb 1 n-oiteán na hÉineann 
an c€eé4“o LA aAfiom. C4 curo Acu 17. bío'ó ba4taccas 
'DÓ1b6 réin ann nó ná bo, bío'ó bár 0Ó10 ann nó beaúa 
1 bu maic Leo Óine 4 beic rSanC4 SLon amac ó Sarana. 
'Oaoine 140 min anbó peann Leo an cif So hiomLán so 
mAiC ná 120 féin. Sin fior TSO1C n4 n'oaoine 1f SAC 
Á1ic '0á brpuil ma&o 1 4r f1ú moónán 4 scomainte. 

Cá curo 'oe na4 "aoine 17 ní Léan 0010 ac an mic acá 
T4 LáCatn 45uTr CÁ cuiLLeam 1 reiceann T140 & Le4T 1 
br4o nómpu -amaC. Án 'oneam ir ránnc4tse aon bic 
feiceann T4 naC brpuil mónán maice 'o éiúnn 4 beic 
sneamuisce 'oe Sarana—nac bpuil ann ac CAiLLceanar' 
af oC uite beatac. Teiceann “40 nac bpuil baLaCcáil 
'001b rpéin ná 'oon cin ann aé 1T '0e€4C41th Leo TS404Ó 
te rean-$háfr- 04 mbeo Fíor ' 4s. ouine AA. LEAS 
'óoéanr24Óó Té 4 óimLleaT?T, 456uT bóe40 na 'oao1ne rannc4CcA 
af aon comainLe amáin leir an 'oneom eile 'oá mbea'o 
fíor acu so mbu'óÓ í comainte 4 teara í. (54). 


nReacr nuaA. 

Cá & tán anoir 4. Ce4pa4'ú, már olc, mic teo é so 
'0DC10CTF4 oCnú mós an an cin reo So luaCc, So brpruil an 
Tre4n-neacc .1. neacc n4 mSALL 1 n'o4áilt te beic imciseée 
4SuT So '0c10CT4 nea4Ccc nua 1nA Áir. Cá & Lán 'oaoine 
2” Tú1L SO '0C10CFA4 an c-aCnú Tin San aon Tuil 4 Oóncú, 
So n'oe4C4 ÉÓine Co an oine4o fín rsiúinre éeana SO 
óruit ré (na am anoir 241c1 bneiC an a Leaf. 

Cá €ine sf'eamuisce 'oe Sarana Lteir an f4o ú'oan 
bluiaúanca 1T má rsoónann T140 Le céile san cmíobLoro 
AT món on c-onsneÓ é. Cá fíor 45 An TA0$4L naí An 
thaice Le Éimúnn a béanroTr Sarona nu on D1C 'Óí asur 
beró ríitráinn Cnu4rÓ an lá 4 béanta4T TÍ aon bLar u41Óí 
4 mbe1íó cainbe ann. Cá Óine 4. noinnc te Sarana Le 
reacc Scé40 SO Leic bluiaúan, 45ur ní bpuoin Tí aon 
Ceo uo an ón bra4o Tin ac rsiúnre asur Leaccnom 
ASuT re€2LuL. Ti 'ooca so bruise rí anoir é 1 n'oeine4ú 


EE 


Coll, asur 'ouine a4f bic a& Cneroreor so bruise €é:ine 
ceanc ó Sarana '04 'oeóin ir 'uine 4úóonÓ4 nó 
amaoán é. sur 4n “0 & béanror Sarana 'o éimnn 
DÁ hAin'oeoin 1r món é aft n-aimneor, so mberó nim (na 
fuboltt. (55). 


Concubairc. 

Cá ré náróce naC mbionn buoró món san éoncubainc 
aC€ má bionn aon concubóirc ann 1T Ón coob muis 4 
tíocror ri. ón oneam 4 bi 4 'oéanam na héascóna Ó 
CúTr 1T 140 4 lLeanrpa4T 'Óá beic 4. 'oéanam n4 héascóna 
mas iT 1420 4 DTUu1L an c-oiLbéar íonncu. Án neam 
cá & fFfulainne leir an e4scóif ní miroe 'óóib beic 
EA méin. Le. ro. céin 4. Coraine. uinc1, poinnce 44 bac 
& 0c1íocrPa rí. l1r teotL 'oe Concubainc 'o éimnn & beic 
1 bpáinc Le Sarona. Sáinn of bic 64 mbeió Sarana 
tnncí réacTa rí Le Óine 4 cun T4 cráinn céaona T3 ní 
'óéanra Tí An DAaLaCcáil á noinnc nuair 4 béar baLaCccáil 
ann. (50). 


Deancuiseascr, 

Cá ré 'óá cabainc rá-oeana noC Dpuil aon ceo 'oán 
Cuin an SaranoC Lám ann o CoTr41S an COSA naCc bpuiLt 
4 OUuL1nA4 46470. TL aon beanc án féac ré te éimnn 
n4C€ Dpfuit 4. Fne4soinc bun oT cionn oó. TL aon 
éascóin án Tit ré 'oéanam an Éimnn nac bpuil 4 
'ul un ToC4iL 'O Éimúnn 1 n-Áic '00Co4L & 'oéanam 'Ói. 
Diíoio ré 'oe cáil 40 4n SóTAna4C so fo1b ré beancaCc 
asuT TíiLreá so brpuil an beancuiseacc péin 'oá cnéisean. 
1r cormait SO bpuilt 4 Lá caicCce. Dí réin-mastú 
Se4lLc4 215e 'O'Éimnn 1 ocúr An COS0IÚ 7 finne ré 
f€2LL uinCí. 1r iom óa ouine 4 CeapaT Sun 1n é Lear 
n4 hÉineann cró so mba oi Léire ean am, sú So 
mb'featn 4n b4il 4 be4'ú on an Saranac péin 'Óá rear 
ré an 4 Se2llLl4ú so seanam2it. fuair naCc noib nA 
hCineannais úmaAl cno70 af 4 fon, ÁictS5 ré 4. D10CA'Ó 
arcu sun éis Cu 0 4Cu amaóC nA 45410. TFaccar ó sunb 
"sn é an mu 4 '0 Teil 'oó, so bréa4orao Té an Óu10 D4 
'Oána ócu & C4tCeéam leir an SCuí0 eite 4 Cceannrú. 
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Tin éis leir. Thíon Caic ré ac Cúis 'Ouine 'óoéas asur 
níon beas leir an cmobLóro 7 an ceampán 4 Canainn 
ón métro Tín Fféin 2in. 1r neaime fuil ná uirse, asur 
tr annrin 4 0 41Cn15 muince if na hÓineann cé hé 4 SCARAT 0. 
Fuit a muinciíne réin rí féro na Sae'Óit uiltis 1 n-asa4ú 
án cSar4n2ais 45uT 4 'ÓU55/0. D'éisean 'oo an méro 
'DÍOD & b1 1 nséibeann 4ise 4 TS401Le4 Ó omac teir an 
SCuro eile & fuolmniú. Ti 'óeánna rain 'oe maic 'oÓó 
AC oihe40 mof, Cnero “Cuile 'óuine SO RD Cum ACC 
mhór 45 n4 Sinn Téinróce rá n4Á0 T So mb'éisin a 
leisean raon. Dí mear oncu 4 nóin. ÁsuTr Ccaáimr 
Tin, cá cíon món 1 Sscomnuríóe 1 nÉéimnn an fean maic 
chO'0D4, 1T Cuma cé hé. (57). 


éine ina nÁiriún, 

1r é an céao beont eile 4 o0 Féac ré : nA h-Ééineann- 
21$ ó C1omáinc 1Tceac Tan am san buróeacar, Le rpaicéior 
'oá n-éiú Se, c1moiTe af, b1C 'Óó réin nac mbea'ó pin 
n4 hÉineann an FÁS0IL Le n-a ocimh péin 4 Cabainc ar 
án nsábaú, naC mbevroír ann Le n-a coinneáL an rnám 
nu2in ó beai reirean á bÁc4 ó. “Oá4á mbea'ó muincin 
n4 hÉéineann com Leibí'oeac ná com séiLLeamnac ir 
bio'ó,  éineocaÓ Leir so néiró. CÁ maLainc ComainLeac 
onCu Cór man bói. Cá an rpLeá'ócar cC41Cce 'oo Leis 
ACu, ASUuT CÁ meirne4Cc 4. C15e64CC '0O nA 02014ne. 1 
n-áic muinciíf nA hÉineann 4 éigniú irceac ran amm 
1T 4mLa41/ÓóÓ 4 m“Wnne ré 1na n-aifm Láro1n (na 4510 140. 
Tnuain 4 0 AS an Saranac SO 10 bocún 'oéanca aise, 
naóC 810 ré 1 n'oon a b1LLe 'oub a Cum 1 brer'óm, sunb é 
an €401 4 416 ré 4 cáCú muinciíne na hÉineann te céiLe 
tna 4$410, 1T 4nnTin 4 Canhóinn Tré beanc eile aise péin. 
Cains ré ainm rpéin-ma4$tuúisce 4 CADAIRC 'O Éimnn. 
'Do fonn na hÉineannais a cun 45 aCnhann Le céiLe 
atún. ““te'--'oéas-C4il. 4: PÁSsáit 00. réim or, comainm a 
náifriún coimúéiseaCc 4 mnne Té amLarÓ, 45uT ní an maice 
ter 2n cin feo. Cá ré voin '042 Comainte anoir an 
'OC11D04 Té Leicrséa4L réin-mostúisCe o éiúnn nó an 
brásra ré c4ob Le seaLLamain i man 0 TÁS 1 Scomnuróe. 
óc so mbí comainLe cinnce Ce4Dú4 21Se cé'n bail ir 


SS; 


reanh ó cun of Éimnn, beró ré nmno-molL aise asur ní 
an ó Láir 4 béar. 1 LeobarÓ a Céile crÓ Sun 1 n-asaró 
4 COolA é, cá an Sar4n4Cc 45 ároú na hÓineann, 'óá 
coD2ifC 1 Lácain ComainLe ná náiriún asur Tá oéanam 
réin ina náiriún afúr. (58). 


CreíoeAaim, 


maroin Le éine a beic (na náiriún Cúis bliana Ó 
foin, nó aon Ceapao so mbeasó, b1 rpín ionann 'r caicce 
T14r 25 n4.hÉineannais. Tí Aib aon cRáCóc Ais AC 1T 
n&4 rean-ammáin 17 1T nó Tean-TSé4lco. “Daoine Óósa, 
sSLan-incinneac4 nán mILL an T40$oL ba maic Leo 4 
beic 4, cuimniíú 41 2SUT DA mAiC Leo 4 beic 4. cnáCr 
410, $o “ineaCc nuoin 4 bior 'ouine a cuimniíú an an 
T40$4L cá noime amac sun maic Leir rnaT a beic óin 
asuT Loinniíh Deas & beic 'Oá $ealLlú asur 'óá Toinóiú 
'o, Loinnín nóC mbaineann an éisin leir an T40$0L 
reo. AC marotn Le rpommón n2 n-Éineanna4Cc 4 bi cfu4i- 
'úisce, coLcuisce Le imníóe 7 buaíóne&ó an cT40$01L 
AasSuT nocCc br4Ca 'Oá maicear ná 'Oá ÁiLLeacc ac chu, ócan 
71 oobrnón 17 'oubáilce 1T an éis1n 4 b1 aon éneroeam acu 
ann. Ceap so Leon 4Cu nAC f&ó1b T4 SCAiIne & b1 An 
Cimnn a beic na náiriún ac coinc san reróm, rearóro 
fean-nór, cun 1 SCéill 4 bí 4 'oéanam ruise beat, DO 
CaimiLéanaróce asur á LeiCero asur nán Cnero aon- 
'ouine so Oc10CF4Ó Tin 1irceaé 'óá-fúfú. 


Dí rín mar mín sun COr41S an COS4'0 nó ComalLl bea4as 
noime. Sul 'oán CoT41$ ré réin, 61 'oaoine 14 néimúnn a: 
cuimniú SO f1Ú0 4 le14Ce1r0 4. C15€4C€C 4SuT So mbú cóin 
'Ó1b a beic rá néin 4€ 50 0Cc€646500 an c-óm 17 an 
Coinne4lL 4 beiC an Lor40 ocu. Dí rinn 'oá feice4t 
'DÓ1Db SO 'OC1ÍOCFA4 an c-4m. Tuoin 4 0 éis TS4C4 
beas rean 4mA4Cc '04 bl14'ú ain Ó foin 1 mDaite óÁca Cuí 
1 1 n-áice4ca eile 'o'Éiinn 4. FPuA45010C SO fó10 T140 4n 
ti T40T4CC n4 hÉineann 4 bainc AmaAc 1T beas & Ceap 
$o n-éineoca4 Ó Leo. Ta “aoine a 61 1 braban 0010 réin 
nion Ceapa4aopan é. ÁC Cneroeasoan péin é an uimh reo 
'D'éiuS amac, 4SuT mar bi an cner'oeam ce4fc 4Cu 
úÁinis an cner'oeam céa4aona 0á Lán eite com LuaC 1r 
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CoT2Á1S T140-Ton .1. SO OCc1uDbno0Ó Oía buaró '0Ó14b an 
Cuma eisin. ÁÓSuT 1 10nsanCAC an Coráinec 4 (USA 048” 
Tan an an cin ó TfToin. famac 140 beaó sarn4ró na 
héineann Tseanca, ma4n4C 140 beaó an cin so hhomLán 
1 mbeALaAC 4 ba4r5Ca4. Níl rí rtán-rór. (59). 


innreon An Sséit. - 


“'Oeineaó Samharúó 7 Lusnar, I91218. 


meimce4. 


Cá ré asoóinn ó uyoan mic naC brpuilL aon báipéan 
nuo7/0e4aCco AT an nSeamnmmáinn ná ar aon miosaCc 
CoimciíseAC eile 'óÓá Leisean irceac 1 SCÁC4l Theimceá 
aC an páipéar nó an nuaíiúeaCcc & cosnoócar mosaLcar 
Sarana leisean anonn Cucu. Sin, man 'óis 'óe, nuáin 
a4cá fOSaCc4a móna na h€omnp4 1 n-ánaC 4 Céile, 45 
mnea4r 45uTr 45 aChónn, naC mberó innrean ná miniú 
an TSéiL 425 20n CU10 AC AS an SoronaC amáin. Sé 
tnnreon an cS4T4n201$ 4 Cuinrea4n 1 SCLÓ 1T na páipéin 
CAlt, 1 iré 4 Cluinrear muincif TÍéimceá 1 ir Ó0C4 
sunb é a CneroreorT 4 Lán acu. Céao so Leic bliaú ain 
ó Toin, bí Scácaí fRéimceá rá comainte 7 Fá afvo-Cior 
as Sorona. Úuain ba món Leo-ran an c-áro-éóior 4 
bi Sarana 4 bainc 0100, asuT an Cnea4Cc a bi T1 4 'oéanam 
an 4 'OUifv, '0 éin Se 4 0 a, Am AC 1nA4 has alÚ 45UT Cuihne4 An 
fiosaCc an bun OóÓ1ú péin. Théaoaiseaoan fá €éa4o 
te raróbnear 1 le hioLmaicear, asur cá rice oineao 
'opaoine acu 1T bi acu fan 4m 4 nhoDA40an rá rciúnaú 
Sarana. C4 puilt Saranac curo maic rór 1 meimceá 
1 cá Tá ann leir n4 céaoCca4 bluióan. “Oein T14209 So 
n-aiCníseann 4n Tuil 4 céile, asur ní bhéas naCc món 
an consnath 4cá muincin TÍéimiceá 4 Cabainc 'oo Sarana 
T4 SCOS40 FÁ LáC4i,. 1T SeotL Le so bruiL eimceá 
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tá Séittea0 45 SoTrona óniT T1 ba mon an cumur 'oon 
cSaranac é fín 4 CADAifC 1 Sceirc man Cus. (6o). 


Corscor. 


ní 1 nsan-fíor oó réin &4 mnne an SaranoC 4amLaorÓó, 
md nsoncFíor 4 DOC4 a4asG4. ré as mnarean 4. nséil. 
a n4 mílLee “ma ceé“oca mite “7 má. min, pune 04 
ScaolCeam le bÉhnéasA 4 TcealtlLaú Le muinciíf, TRéimceá 
Tterteo 4 rasoú 1 ncAsAÍD na Seanmainhe... €A“nA 
cosa: Feair ro msíocir téir “ne seéatca bhéasaca ca 
éum4ó 1 4 TSoDA2'. "4 'oaoine ir ÁábALca 1 Sarona 
beir, an sceiro, gin; gi s4. Cúio. mAIG “Acu ann GAA 
moumenhacc cailce Le n-a 'oéanam. CÁ buic móna. 7 
LuCc 4tns10 Sarona 1 buic mótsa 1 LuCc ainstr'ó TRéimceá 
ar óon i1nciíinn SO FÓILL rán SCOS4Ó0. CÁ TÉ40 of 40n 
ahm so. mbu. céim. ríor. 'ooib. réin “ so. mbu 
ca1LLeamain 'oóib an Seammáinn 4 beic 1 ocneire. Óí 
comainle 1 brao acu an an ooman 1 ní maic Leo rsana4'0 
ei Gaire, mo, cuío. oen: ainse4o. full o4. ra 4 
T140 lé:4. (6T). 


Sséat n& héireann, 


Cá roicciíor mór, ofóinn so mberóÓ & Leasan réin As 
an Saranac an SnoCc4 n4 hÉineann rpneirin. CÁ curo 
Tmh24C Cineannac CaAlt (( fheimce4) tLeir an rséalL rín 
cCeancú, AC ní SO mic CÁ fíor asoinn céin comainte 
cá acu ónn. TL oine4&o 1T Cá 4S ón mbunao Saronoc 
Ar óO0n nór. Tí n4b4oon TÁCc4C ceann af & Sscoimince 
ná rácoC muinsineaCc oT 4 ocin péin. mhí n4i4b an cútL 
cOo1“C Cu ná cumaéóc an AInSTO m4 b1 as an oneam 
eite. Cá cur0o 4Cu 4 DPuil 4 scumann Le éimnn caiLLce 
acu. Cá cuilteam acu 4 fAIne4£ó 4 4 mbuncáirce 
téin. “Oeamnmao curo mon acu Óine 9 ní mó ná 'oitir 
& )1O'0o8 Féin 'óÓá céiLe. Tonn Cocuisea4 an an ceansoÚ 
Sae'oitse. So á 4 Coinneoca&ó te céile 140 1 4 'óéan- 
T40 on náiriún amáin oiob. “O'FfÁSoiDb an nór rín 
1420 son mónán comaintLe a&a beic acu. Cá curo ann 
cinnce AcáÁ oir 0 Éiúnn ac b'réroin so bópuit an 
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T240$4L 4” '0utl fúSce So Leon Leo, 4SuT nac brpuil soin 
acu La4bainc amaé. (62). 


Ssiúirpe. 

'Ouine an b1C CALL 6 LAoDnÓCcoT an Ton an Seanmáinnis 
ná 4 Labnoócor 2n TOon on éeinc cá rsiúinre 17 pianór 
mómn á Cu 415. Dí rasanc ann amuis 1 nebaoa—ar 
cin n&4 T00Lainne bao-eso ó éCeanc é, 7 Labain ré 1 n- 
ASA1!Ó tTHeimúceá 4 Deic T4 SCOSAÚÓ. Séaro & mnne 
Shóma4nóifTS nó háice leir Le rpioeamLaóc AF 1. A 
t4LvtaC Le ceana, 1 CLumaéí 1 roóLaCcanrt 4 Cun caob muis 
óe min. Dí Seanmáinneac bocc ann a. Labainc 1 n- 
ASD LuiCc an 41510 1 4. Leasan miLLeáin onCcu Sunb 
140 2o Cofféinn THeimíceá irceaC T4 Scos,Ó. Cnoca4ó 
é san coirne sán CmHÁIL. Cá Oonoc-ioiú 4. OuL an na 
TsónCa4 1 n4 céaoú2 ann. fion CuaLaman aon rsiúinre 
Á1CfT 0 A Deic 'ÓáÁ cun ón Cineannais ann ac amáin so 
scoicre T140 O0uL ran nm, 'ouine an bic & CaiC ceicne 
bliana Tó cin... Dí tuaÓná0 sun CcaiCeaú á miLe 
acu 4n fnároí New York pá reafam 1 n-4as4r0 an éosaró, 
Ac ní bFpu4ihe4man 40n banainn an 4n rséal rn. (63). 


bréasa. 

Cá ré nároce sun ruríoe 4 hoCoóT an fion ná an bnéas, 
aC má bionn an bnéas comoLL maic un coT41$ an an 
óbrimnne b'péroin So noéanrao Trí ooCan món. Tit 
rean 28. bíC ir nimeanca a béar 1 n-asarú 'ouine ná an 
c-oma4'oán nó an pLler'róce cnearo4 & Cnerorear an 
bnéas 245ur 24 béanrar áir uincí 1 nac bpuil 'oe sur 
ná 'oe bíocamLaCc ann an bnéas ó ó1Cneaccáit reac ir 
an fimnne. TCis te “'éóuite cCaimiLéanaróe 4 beic a 
réroe40 f401 1 cnerore ré 'Caon f0 a7néanFar leir; 
asuTr an fuO 4oéantor ré réin, mo Léan ! beró ré 
tLán-cinnce sunb 1 an fáimúnne i. Tuain 4cá an Saronac 
AA” SLUACAÚ oOiÍne,4o cfmobLóíoe te bnéasa a Cnaob- 
TS201Le4'Ó 1T na néisiíúin CoimciíiseaCca4 ní hionsnaÓ So 
n'oéanra4o Té an “0 céa'ona 1 néimnn. Cuin ré bhéas 
af, nA hÉineannais san cainc amáin an na Seanmáinnis. 
uain ré 'oaoine ra cin 1roi$ le áino 4 Cobainec ain 
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preirin, c10 Sun be4s 4Cu 4CÁ onn anoir a óéanraó é. 
Tíit ré ac acCon CuDLa4 bliaúan nó Cú ó bi cLocCa 7 CLában 
Dá scatCeam Le Sinn Féim'óce, man 'óo3is 'óe sunb 149 
A bi A” cAnhAinnc aCfáinn T4 CÍn. 1r bneás Sub 140 
4 TÁDáil an cin na 'ÓeiÓ rin, 45uT cá Cuile Sae'óeat 
rá néin Tin 4 Am 0ACCÁIL '0Ó1D anoir. So 'oeimin, ní 
'aotne seanamLa a bi 'Óá scatCeéam Leo aé mná TA1S'01- 
úim, CLann rA1S O1úifú asur LuCc énuinniíSce ceinceanna 
—sSnAmaofóiTS Doile móin. S100 140 & b1 1océa Le n-a 
óéanam 1 120 24 Turn ÓL an Ton 4 óéanco. Ta aoine 
& Cus an 10cCu1/ÓeacCc '0Ó10 7 4 (us an c-ÓL '0óÓ1b bi p4ic- 
cior onCu péin 4 óéanam 7 b'féroin 4 Á/'Oban acu. (64). 


Cós4:t. 

Ta 'oaoine boCca 'iCcéillíróe fin & bí 4. oeanam an 
uilc ní hi 0 Da meara 4C an muincín 4 Cus an cCe4soTS 
'ÓO14b. Sín é an cósáil 4 fuinn T160. DÚío'oan atneoLac 
san cuirsinc. "04 mbeaó Cuile 'óuine 14 néimnn man 
bio'oan Tin bA mo4C an TSéAL oo Sarona é. Tí beaó 
ic rA1S01úifá uinCi. Tacaroir 4amac T4 SCOSAÓ 'Ó1 7 
CnoroTfroir an 6 ron onn an nór n4 m4ofv4, ASuT “á 
manbuisce ann 1440 ba beas an éimc 4 úiúbnrao fí 
íonncu 7 0Á LO1ICCÍ ann 1440 b funuT DA Lé! CO'OLA'Ú An 
4 Scne4Ó. T mnoóib mónán Le caitLeao acu. Tí noib 
te caiLLe4'Ó 4Cu ac 4 Sceann 1 CA1iLL 4 mbunátce é fin. 
Siao 4 C€u7r01$ Le Sarona on 4 Chu '0015 T4 Tean-cT4054L, - 
1 n-AaSA1!0 ÚDoónapáncé as Úá4ácentó, asur Cuite ÁAic éite 
8 16 fi 1 ráinn—T100 24 Snoócuis na cacann, móna 'Ó1. 
AC na 'osotne 'oeireamtLa ní RaCo101T amaé T4 SCOS4Ó. 
Dio'oan fmíoo no-fócamLac, mno-éompóincea4c. &n 
Cu!o 2cu bí rf4bn4C€ '0Oo Sarana féin T4 SCOS4'Ú 
ní 616 aon tonn oncCu 'óul T4 Ssconcub/inc. Dí comnáó 
maic cimúm Co1if cCeALLAiS 4Cu 1 Tin é & 010 'oe maiú 'Ó1 
Ionncu. D'feann So món 'Ó4 So mbeo'Ó a brofmón 4 
an reaónán 1 són aon Ceo beic Le cCAILLeaÓ acu. ón 
sé 4. cunte4ó - FeabaAr AF h4 '0404ine. bocca nó, 4 
'D'Ááfr0OCA'O 140 bu nÁmaí!o oo Sarona é. ón cé 4 
béanraó rostuim 'o0óÓ1b 17 4 téisre4ó an reancóoT '0Ó10, 
reancar 4 mbuna4ó 17 4 'ouine, 'óoéanra4o Tré an éneac an 
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t420 uinC1. Cá fíor ag Soróna cé hé & cána, asur Cá 
fíor 4icí cé hé 4 námaro. (63). 


buLaoan. 

bionn Sarana 4n-bLa'panhaCc Le Ciúnn nuain & bior 
an T40£$6óL A' 'Oul 1nA4 h4s410 1 n-áiceaca eite. Dionn 
ti an-maiCceanac 'oo. ná h-Éineannais nuAift, naC 
m5oionn moónán sneama4 Áó1c1 OoRhCu. Tí bionn '“oe 
'óoocan ná o-anaCotn 14onncu annrin ac man beaó 
TSC2 PÁIT OÍ & bior a 'oéanam bail O'Ó41h uiné1 anoir 
sur ofiT sur & caoineacán ÁfrO TSoiCce eile, San 
fior acu 1 SCeanc Cé4fvo. 4 Ceorcutseor uaúu. Tmmaicre 
Tí 'oo na pfúiorúnaéa 1 rsaoilre rí raon 160 má Casoónn 
con T4 T20$4L $O0o breiLtreaú friín 1 b'féroin nac 
mbeao ré 1 Dp4o so Ooc1íocre0 mín réin. TÁ bionn 
rí 1 ráinn níL fíor Céafro naC 'Octuúbna Tí 'o émmnn. 
AC so néróctse Tí an S$60 Ó n-a rsonnacCc;, óásur -o 
'DCe€4S4 ó neanc Féin '01 ráirste Ti onCu afúTr má Féaann. 
Sé an 'oonar mun n'oéana nA héineannais CO 1 n-a 
an Cuirt 4 1mif&c Léí nu4ih 4 S$eobrpar To To cráinn 1. 
Sé an buróe4car céa'ona 4 béar oncu. (66). 


An o& óneoam. 

Cá 'óá 'óoneam inra cin reo. neam acu aoein sSunb 
é Lear na héineann & beic rá conóin Sarana 1 oneam 
eite aoein naC é. 1r ooCa4a so Scneroeann sac aon 
ca4aob acu an Au0 40e4inh T140 féin. An céao oneam 
acu 1T O0C€4 So Sceapoann T140 So bFpuil baLaCGcáil 
'o'éimnn a beic 1 bpáinc Le Sarana. Taroin Le baLac- 
CÁIL A1FS1T0;, niL ran ann, anaáe cá Cine rá LaCaift 4 
cobainc rice miLuiún punc T4 mblíiaoaáin 'oo Sarana 
Can man cá TÍ ó FÁáSóiL uaict 7 ní snóCcacan an bic é grin. 
Cá a Cnucú Tin Le rpásoil 1 niL aonouine pá cin nac 
bTuit '0Á o1heoCcóil. “Oein an oneam céaona muo 
eile .1. So bpuil 'oioL Le FáSoil 1 Sorona an eaLLaCc na 
nÓineann 1 Sun món an ciSeacc irce4c o'éimnn é gin. 
mar 00145 'óe, sun ór maice Le €imnn cá on Saranac 
A' ceannaCcc beicíóeac, C4080C, f4coi, me 7 anbain 
na hÉéineann, asur & cun Óir, nócaí pDunc, nó & Luac 
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tn4 n-áic. Cá ré náróce an &uo naC SCaicre cú préin 
S$0o ScoiCre oo éomumnmra4 é. un sceannuisea4'o an 
SaranaC an mA2oincteoiLt nó ón basún ó muincín na 
héineann $eobraírúe 'ioL 4 n-áic éigin oncu. Tí 
naCaroir amú. (67). 


Corainc n& héineann. 


1r 'oeacain no & Áictú an Óuine 4 n-Aas4TÚ 4 COLa. 
Tá 'óúineonn cú beanna Ath FOTSLOC4 ré beanna eile. 
Tá cuineann cú 1 n-1úlL Ó naC af, A1Se4'0 SAarana c4 
éine A& c15e€A4Cc TuoT 'éanFa4 Té Sun 1nneí Acá muinciín 
n&4 hÓineann 4. FÁSA1L OÍL An 2 SCUIO e4LLais, so TiLrea4'o 
'ouine sun Le ShÁÓ0-014 OonCúu CÁ an Saranac 'ó4 
sceannaCc u2Cú 2SUT 4 CADAInC Té1C '0DÓ1D (nA n-Áic. 
Tu2oin ir téan ó naC bpuilL éireacc annfmin, 'oéanra 
ré sumnb Í Sarana 4cá 4 CoToInec na hÉineann, 1 san í 
so mbe2Ó Éinne aLpuisce 45 fúOSaCe eisín eile son 
on 4€4f—&0 bFpuiL cumacc nó bpreon 4aSuT CAbLaCc as 
Sarana Leir an námaíro & CoinneáL an riúbalL. mun 
mbeal 4s 0uine a Sóf'0 4 Focol 'óéanrao ré a Corainc 
ft maice leir réin 1 ar uCc na bnhobaise & bea aise 
D4 bán. “4 n'oéanaÓ (OSa4Ce Ag, D1IC eite Gine a 
olpe&ó 1T 90C€4 $o noéanr20 Ti &4 corÁtnc Com mail 
1T cá an SoóranoCc 'bá 'óoéanam 1 naC mó on iocuiseace 
4 'O'1408A£60 TÍ Ar 4 ucc. (68). 


ALpAineAcr. 

Tí reoraC rinn so bpuil aon oLC 45 fúOSaCe an biú 
o'Éimnn nÁ aon '0úil 4s ó LeiCero Cine 4 ALpA4 0 ac 
Sorona omáóin. Tin féac aon mosaóc éoiméiseac 
eite séitLea na hÓineann & fÁSAIL Ó Aimriíh na 
loctannac 1 cá min cA4molL p404 Ó foin. Cá ré oóc 
SCé40 blio0oin ó Cuir Dean Dónúma 'oibinc onóu 
mrú'o. “O'fan Tm1420 ru4imneac ó foin. Sa rean- 
cTr40$542L bio'0 SAITS1015 ann 4. OuL CAnc A DÍoOO a 
cno10 1 4 coT4inc 4014ne Le Sn '0O Úi4 1 Le sSnÉá'ú 
'óá scomumnT2in, AC 1T beas acu fín ós imúéeaccr anoir. 
Té an bic é, ir 00C4 so noéanr40 Sarona Óine a 
€or2inc man 1r ón Ton an éinec 1 on Ton na fiosSaCcCcaA 
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beas 4cá fonn uinúí Cn0109 ASuT ní ar uCc baLaCcáLa 
an. bic 'ó1í róin. 

Tit miosacc 'oe mosaCca móna an 'oomain nac 
n'oeanna 4 beas ná 4 món 'o alpoineacc Le n-a linn. 
Tit niosacc ná oiLeán acu ab ALparúa ná Sarona ná 
ar mó a& mnne éascóin ná Leaccnom an aon fíosaCc 
'DÁ 616 rpúcu ná mnne Sarana on CGimnn. ón éascóin 
na4€ noe4nn4 n4 fiOSACC4 ÚúO0 T4 Te4n-cT4050L ni 
óéanr41/0oiT onoif i. Tí beao ré an 4 Sscumaf a oéanam. 

Tá cá Sarona 1 n'oon Cine a corainc €40 Cuise 4 
brpuil rí 45 16000010 ón Cineannaca 4 ÓulL amac & cno1'o 
an 4ron. “Oeir Ti sun on 4 Ton réin pneirn é. már 
afv 4 ron péin 4 béar Éineannais 4. CnOT0 beró fíor 
acu cén 42018 1T ceanc 0ó1b connuise 1 beró fíor acu 
cé Cnorore T140. lT 45 ?uine Fpéin 3r reann 4 fíor cé 
tuiseann an bnór ain. (09). 


sean-£ocCL2. 


'Do tear nómac a4sur So mbetine cú 218. 


Tuisitteac Tmíilt, fuisiLLeaC ciora a4sur fuisiLLeac 
cana&o, cfú “uo Com maic asurT bi as aon-ouine amam. 


ón cé 4 buoitear Jack 'oiotann ré af. 


Cuain Seo 25uT 1méeacc buróeac. 


1r reamh beasan consancó ná mónán cnhu415e. 


bionn ceann ca4otL 48 an óu1se. 


Caitin as mós asur mós 4s t(annatró oéince. 


CroCnóna bior na hóinreaca 45 Cu 4 SCRA1C1nn 'oÍoD. 


Ceann cionC4 4 'BIOLAT na4 CoT2- 


'Ú4 'octuan 'oen 'oamra on éor4mLacc. 
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VI. Ancoine thocConmAHnA,. 


Seán thac Conmansa Cct. 


Cá Ssoic 1muis 1 n-imnróe ó mnne fí an c-án, 

Cá 'oo muince 4. Cuimniíú one oe oTÓCe 3T Ooe Lá; 
Tí n010 cuimríú an c-inncleacr 4. SADÁIL an Dár, 
óC ruaimnear so brásá c-ineinn 1 DpLoiúir na nsnáTc. 


Tu4inear cu4iúTS 4 0 FÁ5 bua úanca mé 1 ScaiCeam mo 
T4oSoó1L 

Sun rpu4 D415€40 Ó Cu410 Cú 'oe Camhais Thac óo'óa. 

Dí an uain ann 45 4 TUuAShAISe4Ú 'Ouir pLoiúir nA 
nom, 

AC á nsLuairceá rácáCc Luan beiceá rLán 1 SCALA'Ú 1 
'ocin. 


Sé mo Léan séan nán éas mé TuL 'oá br4Ca4 mé an c-án ; 

ón ceacan 1 n-éinfeaCc 45 1408410 fe1LUS” an CnÁ1S ; 

CaAitLt mé mo moeóanc 71 mo Léan séan cá mo mirneac 
on Ló 

ósur atr so Lá an cSLéibe ní éiteóca mé eansac ná 
bá'o. 


Sé ruirsí Tom Seáin &4 0 f454106 mire san mac ; 

Tí feicrea SO bnháC an ChÁ1S nÁ an cuile Cú 4. CeACC, 
Sé mo cneac tr mo C8n6Ó bi 'o0 bá '0 45 1imCeaéc To breacc 
ní fitLriín So bÉác 45u7T 0 F45010 mín mire F4o:1 Lean. 


4 ncoine, nac bo'óan Cú nac sScLuineann mo $LaorÓ ? 

sur mé as ofvoú Cú mo Co'0LAÓ beic Leac 1nra cuinn : 

Fin an oomain 7 rásaim nosáin oncú so oc1ubnpaáinn 
TLán cú 1 'ocif, 

AC cáim cuinrea4c 7 ní fásoim Co'0L4'ÓÚ ASuT cá cur, 'oe 
mo 'óic. 
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mo maLLacCc-ra réin 'oo tac Saeil 4 mnne an b4o 

Tán 2aicmr oom réin So 41 an c-éas 1na Co'OLA ra 
scLán ; 

Ti Leisriínn Cu péin '0á S400485 an cCuiLe nó an cnáis, 

&c ré mo Léan séan Sun éas cú an C4la i Rua n ÁC. 


rac cnu4s mé an bofvo Cuán 1 San mo C48R410 Le SLao'DAC, 

Duitte suatann ní Du4ilríúÓ om so 'eineó mo 
T4o$X4il ; 

Caitt mé an cluanarÓe ba ruaimnise 'úán Coroin cú 
amóm, 

sur cá ón buarónea4úó 'oo mo fion-éuoncú 7 ní mainre 
mé m1. 


Sin cuar a4amhnán 4 Wmnne Seán WUmacCconmana4 “0Á mac a& 
bácao. TDáonais & Dúnca, Oaimleann a tus ríor oom é. 

&tn an Calam bán (?) ó €uatró oen Caoláine 1 sConn'oae fhnuúis 
eo nusaó Seán thacConmana. CÁ ré beasán or cionn 
Leiccéao bliaúain ó cailleaó é. bí ré cuaimm Tr cúis buaóna 
7cecre mpiCro 0 '401T. Rinne ré cui0O maic amnán. Cá ré 
ráróce sunb é reo an céao Ceann a cum ré. (Lusnar, IOI8). 


esccnaA. 
Ccomár bueacnac, Saba & 0 A1CiT. 


Óií mé uá pao ó 7 O'imóis mé rior so Cúise ULuaó 
ar cnaáimp. -Cáinc ré oeineannac omm “7 ní R4146 aon 
tóirein 1 n-aice tom. Dí mé as tmceacc Luíom an 
T1Uba4L na horóce nó so Dbraca mé roLur beas 1 bprao 
uaim. Rinne mé so i an fouur. Cáimc mé irceac 
T4 mbocóis. Di ceine bneás ann 7 Cailteac 3 amaoán. 
O'fiarnuis mé an brásrAl!Oir ITS So maroin mé. 
'Oubaine T40 liom so brásra4ó. Suró mé rior cor 
na ceine4ú. Tl pfA404 Sun AWS mé an conann a“ 
t1S$eaCcc as beinc booac Lúc Lároin 71 buoós óneás 
xsoíoCe acu. TCÁimce4oant 1fceac 7 maAnDbuisea4'0aft i, 
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aSuT O14h020o0, om péin 'OulL '0Á coinnéAL 'Ó1b 7 
140 '0á feann4'. Cuineaó rior poc4 Ó 4. bhuic 1 
0 1Ceaman an TÁIC. Cuatró an beinc ós rían T4 reomnha 
4 Co'0OLAa'Ó. —OSocnÍnuiSsea'ó LeabarÓó 'oom-Ta 1 oon amaoán 
ór oofuTr 4n creomha. CuineairÓ an c-amaóán Le baLLa 
17mire an CoLb.. Tlíon Cáinic 4on néall co'0Laca omm-ra4 
—b: parccior' onm.” Tuig 4 TU na tin OS 50. nAID 


mé in mo cooL4ó: “ éiaseamuro anoir anró ceann 
acu 71 manbuiseamuro é.” “ Ca4bain Leac an btoc,” 
anran ceann eile, “ asur Leas 4s ceann na Leabca é. 


Cainneoca cura 4 Ceann 4ama4c 7 Leasra cú an an mbLoc 
é, 1 cainneóca mire an cuas 1 bainre mé an ceann 'oe.” 
Tuain 4 CuoLa mé péin an CAinc '0Á nÁÓ0, O éis mé “7 
Cuoró mé 1701 an c-ama'oán 7 an bAlLLa 7 Cuin mé anuar 
an cotb é. “D'éis an beinc fear, ós 1 teas ceann 
ACu an bLoc an CoLD na Leabúa. fus ré an Ceann an 
án am40oán 1 Leas ré an 4n mbtoc é. “WSeafu an ceann 
e1Le an ceann 'oe Leir an Cu415 1 TÁtL no Sun mire 4 
b4 manó. ÓÁmac Leobúa 1 an c-amaoán acu '0á cun, 1 
nu2if, 4 fuolh mire baluisce amac 140, '0 éis mé 1 
Cus mé mo cCur0o é4o041Se lom f401 m'ATrS0ILL 1 Cnoc 
mé uom. “O'éiús an Co1LLeaC amac mo 'Ó1410, 1 SÁIn 
TÍ Sunb é an c-am424'oán a b1 manb, 1 sun múó1ís mé réin. 
Dí maoa4ó mó acu 1 SL4o170 T140 40 an m4o04Ó 1 T4O'0 
1420 péin 7 4n m4040 mo 'Ó1410. Úi an m4o04ó 45 
imceacc 1 Sscomnuíóe af mo bALAÚ 1 144/0-T4n 4 mc 1no 
'Ó1410, SO “"OCÁ1nAC mé so ponc4C móft mónaA & nRo1ó 
bmuoC món ár0o nn. Sear mé 'óá béamr4 mac ón 
mbac 1 Cu41/0 mé 'oe Léim amac T4 bponcac. Cuoró 
mé 1 bpolL uirse so OCÍ mo 'Óá fPúil. Cinn an an 
m24oo0 mo DALA 0 4 TÁSAiL ón Ááic an éis mé ra Léim. 
(71). 

bD'éisean 'oóib-ran p1ILlLe4aú A4baile 9 Seat An Lá. 
Cuin mé omm mo curo é4oatse 9 SLuair mé irceac so 
baile món Suss. O'ínnr mé oo. Lánamain an cise 
SoC ir 4 S40 mé Co 1 ScAiCeam na4 horóce. Cus 
T1€0 mo bmcrATC4 om te n' 1tCce, 93 $ne4o mé tuíom 
& 'oéanam mo beAL4is 4baite. Tuain 4 bi mé 4. SAbDÁáit 
anior Cm Déat Áca na Lúb, bi Díonsamac Déat óÁCca 
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nA Lúb ircis an 4 Cur reilm & Fia 0a4c. “O'éims ríonnac 
4T com mó1Cm1$e ón scú. Tí pa0a 4 CHUATÚÓ an ríonnac 
nuoth 24 nus ré coileán. TRus a4n cú coiteán. Lean 
coileán an cú coilteán 4. críonna4i$. hionó £404 'oon 
críonnaCc so mus ré coileán eile. TRus a cú coiteán 
eite. Lean coileán an cú coiteán an crionnais. Tus 
an Tíonnaé ceicnhe Coileán 7 fus an cú ceiúne Coileán 
71 Lean ceicne Coileán an cú ceiCne coiLeán an críonnais 
1 tean an rean-éú an ronna4c. Lleicero 'oe fí 'ÚAC 
nior FACCoT 2Af1om 1 n-Éiúnn asur bí 1018 na hoéc 
sScoileán 7 an rean-éú 17 an rean-críonnac. Le méio 
ná rproo1, Lean mé 'oon fiaúac. Ásur níon amas mé 
ót1óm so 'cáinic an o'óce omm. Tí fai4b ceac ná cnó 
1 broirseacc na miLce 'óom, 1 ní fó1b fíor asom cé 
ffóCainn. TCáinic 'ouine u4ToL nóm an an mbócan, 1 
ní f€10 F401 n-A4 Cop2LL ac cfú coT4. “Oubaince ré uom 
50 “c1uDnpao ré réin Lóircin na horóce so maroin 
Tom “1 Cu4170 mé leir 1 cé be, ann ac Tíonnbeata. 
Cus ré Lóircin na horóce So mároin oom Ta mbnuisin. 
Cáinic ré tom tá at, n-a báineac sun fás ré 4 mDaite 
an TRóba mé Le n-a Cop2ll. Cuaró ra4o-ran an c-4áúa4 
1 mire an cLocán, bÁCa4Ó 140-ron 1 Cáinic mire. (72). 


An m&orn “"atL&a an Síonnac 1 an Seinn-Éiaó. 


ón ma&ott 41L4 17 an TionnaCí 7 an seinnt140 24 Du4it 
comnó0o4Cc on 4 céile. Dí ré ceapaisce eaconna 
annTrín TOoLácan 4r b1C 4 Seobrpa'ó Ceaccaft 4€u 4 noinne 
teir an scuúro eite. Dío'oan maoin Lae annTfin 4 'OuL 
te sonc or É4006 muinse 1 n-Áirc 4 'ocusonn T4 
'Duba4cca4 4Atn. Conaic 40 comt-rsné;cós cC4ilLLce an 
Culán T4 muins. “ Cia hasoinn,” AOUDAinC an maor 
2114, - A n4CAT 1n4 coinne To. Ón noCá-r4 Ann, 
& S10LLa4 b1S5,” an Treirean Leir an nseifMh-T1Í40 “ Ó muire 
m'anam péin n4C R4C40,” ART An Se T0, “ so 
bruil lLeirs om.” “Ó,” anron ríonnac, “ ní bpuain 
ón ríonnaCc ceaóccaine an bic amam ab peann ná é réin, 
f6C€4 mire ann.” Cus an ríonn4c leir í 1 teas ré 1 
br ónaire an cmúún 1 “ “Oaite ” anran ma4ot ALLaA, 
“ní maic 5f b1C 'óúinn cmúún í, ac pé asoóinn ir míne 
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bío'o rí aise rín oó réin. Cé'n aoir CuTa, 4 S1OLLA 19, 
art reirean Lteir an nseifhE1eÓ. “ C4 mé buióoin 1 
rice 1 céa 1 o1ne4o0 teir an SCAIiLH$ Déanna. - Ssnea4ao 
mhoíone of, 24 béirc,” an reireon, “ naC món an 4017 
acA cú.” “ Céin 4o1tf Cur, AanT 4n ma4omn oLLA Leir 
an. rionnac.. “CÁ mire. beince,  anr an. ríonnac, 
“ó mnne4'0 na SobLa4 slinne Leir na naoi n-ofvo ains1i.” 
“ Duiaóain T4 Lá in'oe,” angrán m4oft ALLA; - ó AuS0'Ó 
mire... 1T  “óeaman, bLar:; iíortoT. T1b-re. coróce aeir 
'O'iméis teir an nseihT 140 chorna Daite an Cobain 
sun 1onnTuis ré ón Crneis-T114D, '0 1móis teir an ríonnac 
So ocus ré SS21L0 na SCac 1rceac. Dí an páinciseacc 
néó1/ó SO bhá u41Ó Tin ruar. (73). 


An Rúire,oc——oón teine,cónaA(c. 
meaóon 1 Oeineaó fosmai, IOI8. 


An nRúireoac mór. 

1r áróbéail a b1 an Rúireac món 1 sceirc 1 ocúr an 
Coso!/Ó. Dí neanc n4 mitce 3 nA mituiún rear ann. 
Dí ré 3 sceirc ó Ciúbneo ré 4 450170 T4 So n'oéanra4D 
ré mion míolcós oen Seofmáinneaoc. Dnúróreao 
ré £4 n-a. coir é man. oéant4 Le ceiLpea/ooin nó Le 
'DeAfS-O040L. Di ré an nóT n& bFfoCoC ir na rean- 
TSéoLc4. Da mó teir 'oe $nem é asur ba be4s 
Leir 'oe á $neim é so DFpása0o Té fíoft Oen. 109801 
rn é. Cáms ré un cinn ler n4 céimeanna 
mona mata ir, seann, suit  cuinea4o a. OID 
ocúilomre. Cuineó 1 n01417Ó 4 Cúil 1rceac T6 mbosoC 
é. Dí 'oeineaú 4 maiceara of TÁ521L. Dí & mosocc 
f91nnce 1n4 h4s41Ó péin, 7 b4 Seon, 2101 cuic1m. (74). 


mí-rnot. 


teor bí goC ai, DÍ an Saranac '04á T4soú un cinn. 
'ODeammao ré an c-aénann mon 4 bio'o e4acoilthú Fó Ó. 
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'Oeamnmao ré an C41mtLéanaCe a& Dio0 an bun as SaAC 
aon c4oÚ0. 'Oeamma'o ré sac uile rónc ac so noib an 
Rúireac 4. oéanam a Snoca óoó. Da cormait te 'omne 
ón 'einbfiúin 1 9u14ne ón oeanbnhácain (40. Dí ré ina 
ub2aittin óin a4n T40 25 ón SaronaC an uoin rán. ÁcC 
'oD'iméi$s Tin 7 Cáis reo. “T'imóis ná cora ón TRúireac 
mór 3 Cuic ré te ránaró. Cus an Seanmáinneac 
cuimiúse 4 4nama4 Ó. “Rinne ré néróceac teir. O'fás 
ré 1: mbun 4 $no(4 féin é. Cearcuis rn ón Rúireac 
bocc man ní SO hO-mhA1iC 4 bi 4 muincín péin 4. néióceac 
te'ceite, “” Ur C410 C401 nA 0015 op & (ii. IR RA nA 
Cun oéantra4 1 ní 41 4 £06masn CRoDp Co. la muincin 
4 rÁ$S2il báir Le hnocsar 1 Le cAlt. (75). 


bDuíóeacar An cSoronAis. 

1r beas 4 $01LL fín an ón SoronacC ná an 4 báincróce. 
Da cuma teo é ac an RúireaCc 4 beic 4. cno19 an 4 ron. 
Tuain 4 buaiteaó Tuar an Túireac, níon fan aon mear 
an.  laroin le buróeacaTr, ní nóib aon cnáCec ón. 
Dí beasáinin Ains10 CusSCA ACU Al 16TACC ó. mi moib 
'oe fuim acu onn a4é€ an C-416€40 nó & LuaC 4 TÁ$41L 
off AIT U417Ó0. “O'obaró ré 4 C4D4ine 00146. “"Oubainc 
ré naCc mbeasÓ bainc na páinec 216e Le co0b an bic u4ró 
Tin fuar, nAC Ab uacú noon aC oA1nSe42o a4sur 
snóúcaCcan. Tí n216 u4ró péin aC ruaimneafr 7 néróceac. 
Suaimnear ná néróceac ní nói6b 1 n'oán 'oó. bí píora 
'oe bóCcan t4hóinn f4 Rúire 4 mnnea4ú Le ainse4o ná 
Saranac 1 ainse4ao na bFPnanncac. Cóirseaoan é rn 
1 n5€2LL 2, 4 SCUTO A1nS10. TN so maic o& bi reirean 1 
noon snem 4 CoinneáL óÁin. Cá 4 frean-páincróce 
anoir. 0á 1onnT41$e SO hunCó1”9e4C San cnÓCaine. Cá 
T140 O0Á Táinniú Coin 7 Cí4n. Cá no man bea4ú TSA4C4 
SA4'0D41ÓCe 4 h4C4Ó 4 TSU1úCaT Le céitLte pá beasán 410510. 
'Oeamnma'o T440 2n CAnó0oT 4 bio eacomhuú nuair 4 
Ceansa2it 120 páinceacar Le cCéiieeemá b1 & Leicero 
ann. Hi 'oóCc4 $0 410 4C 4Lp2oineace 7 roinne .7 Oúit 
Tn ainsea4o. Tí te SsnÉáÓ 'úá Céite 4 fúnne ria cConnn4'ú 
te céite ac te snÉnái an Seanmáinnea4C a cun ríor 1 Le 
shá 0 snóúaCan 3 buncáirce 4 beiú acu péin 'oá bánn. (76). 
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An meineecóánAac. 

Cá 4 (0840 fín Le rpásSoil anoir. Deió cuilLeam 'óá 
Eo Lenneicear LA ir púíroe n4 an. LÁ aniú. €44. ré 
te reice4L fá LáCoin To Rúire. Deió ré rmreiceáL 1 
'ocionCa eile bluiaúain On inoiíú nó 'Oá bluaóain ón 
in'oiú. C4 ma4nb40 7 puunc40 rá Rúire rá LÁCain. 
Cá na Ffinh ÚDoécca 17 na aoine & 010 Cu10 sur coLam 
acu 1 n-éa0oa4n 4 céile. ón cnáÁC 4 cCuine4Ó CúL an an 
Túireac, Duoil 4LD ine eite irceac T4 Scoso0. DÓuait 
an tTeineacánac iTceac ran acCnónn. Doc é a bpuit 
on 24n 'oom24in bunáice anoir aise aé an méro acá T4 
nSeanmnmáinn. Doc an maic teir cuitlLeam óif 7 101- 
m241Ce4rA 4 beiC aise. Doc nán mirce, teir fuit 4 
TS401Le4'0 Le cuilleam 4 beic aise. Doc acá 4 nasoú 
aoine eile “un an COS41Ó, 'O4oine nán nRHS4Ó 'ÓÓ 1 
oaoine nán Cóis ré. Éineannais boCca4 4 lán acu 4 
Cua4r0 2nn 4 T40Cnú 4 lae. “Oaoine bocca AT ac uile 
cin .4 Óibtn an boicceanaCc 7 an CALL ar & 0cionCa péin. 
DÚiío'oan €4rsa4!0 Le rpÁSaiL aise nuoifh 4 DÍODaR óT AC 
uile cin 4165e Son 140 4 Cea4a'oú AC & '0r10máinc 1TCce4c, 
Ó cuar T140 'oon TIReineacánaCc 4 T4OChú A1fS10 410 
riLeana “re: Suis Leipr; Fétnad&o; T“i69” bréa4oa4nn Té: 4 
'oc1íomáinc 1n4 nos, Áic. “Ouine an bic aoéanrar 1na4 
ASó1!Ó n1L cóin ná ceanc Le rpÁS4iL 415e. CÁ onoóé-í'otú 
& 'Oul Ath. lLeiseann Oía rsacam Lteir an éascóin. 
CC mniL éascóin 'Óá n'oéanpar0 an THeineacánaCc anoir 
naCc bre4nr21!Ó 20, boll ain. (77). 


Sairse. 

Cá pin roinríns 45 on ImeineacánaCc anoir 1 ní miíroe 
Leir curo mór 2Cu 4 cun 1 mbe4LaC 4 mbarsco. 1r mó 
na fin 4 b1 45 on Rúireac 7 Cáinis oeine,ú teo. hí 
0610. an 4n 'oomón anam anm com món 1T b1 as an 
TRúireac an cnáC 4 TSoP40468 Ó Céile or cíonn bli4Ó- 
na ó foin. Sé mittiún 'oéas rean 4 Cnuinniís ré irceac 
1na anm Ó CoT2A1S An COS40. Cua4ró 'OnoC-bait an an 
teac ar mo-acu. C4 úis mitúuún acu 1o1Sce nó so 
maic oT 4 Cionn. Cé'n maic 4 mnne an méro fin 'DÓ1b 
féin nó 'O4Á 'ocin. CÁ an eineacánaCc anoir SO1TS- 
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eamail ar an mé reann 4cá aise. D'péroin so ocíocrai) 
ón Lá a beroir sann 21se. bD'réroin so nacao onoé- 
f'oiú an 4 Lán acu. D'réroi ac so n-aimse ríao nim 
án Loic so mbea4'Ó an Cu10 eile 4. piápnuise 'óá céiLe 
cé'n mA4iC 4 bi acu péin '04á bannh San Cainc af 4 OC1n, 
nó cé'n bainc 4 bi acu on COS4Ó.  ÓÁC 50 'OCA4S4AIÚ 
ón LÁ ran beró beasán Le rnea4csainc 45 ón brean 4 TS 9 
ann 1440. Cá bríor nacCc mbea'ó comainLte eisin as an 
mbun Éineannac T4 TSé0L an uain T1n 1 nac scuinríÓóe 
beasán caroéire an an Saranac rpneirin rán SCÓIift 4 
cuin ré an Ééimnn. (78). 


uabarn. 

Cá ré ránaCc 465 Óineannais 4 beiúí 4, Túil Le cabain Ó 
theimceá pá LáCain. Le uaban 1 món-Céúir 4 Cu4170 an 
Tneineacánac irceaCc T4 SCOS0, man '0Ó1s 'Óe sun an 
& taim rein 4 64 an “neroceACc UILIS 4 oeanam,.: me 
m21C on Óimnn ná an fosaCcc boicc an bic eite 
& Cu4Íro ré ann“ac: Súir FACCaT? “00 Suí Feit reimó 
réin—an boc 4f mó ann 4 DFPuil AIRSe40 415€ 4. 
Cceapa4'Ó sunb é ir mo baltócar ain. D'réroin so bruit 
. AC eéa4sin' eile”: teir” ac ní Léalt “oon “craos hais 
fÓIlL é. So mbaincean on Cc-uoban 1 4n macnar 
AT ní beró aon Áir áise an Comainte, an €óin nó 
40 éascóin. 1r maic leir 4 neanc 4 féacainc an an 
nS$eammáinneacCc 71 an báine 4 Coboinc anonn Le4f. 
Cá 'cuite coramLacc so bruise ré an rean eite pá néin 
41se. Cá m1íocoL maic, Cnu410 2415e-ran nár téac ré 
rór. Dí an Rúireac món te n-a CuosaÓ 1 Cinn ré ain. 
Óií an Treonncac cró cnéan 4 CÁiL le n-a CLaoróÓea4ó 
1 ní 'óeaca ré “un cinn. Cáimns an c-€a4oátac 1 an 
TRúmánac Le cuirte & bainc or 1 SeonneÓ T14n 140 1 
n'1410 4 Céile. Tean 4 Hdnne na4 SniomanCca mín ní 
'0C4 sunb é an TÚeineacánaCc SLÓRaC;, SóITSeAm AL 4 
béanr2/Ó bua4rÓ 2o1n. CÁ an 'ooman an f420 1na4 4510 
1 nion nusS404P Duo1/Ó on. lan Oubainc an cé ú'oan 
eite, óoeaman malsna4Cc Tn 4 CÓ1s a0n bean amuam ab feannh 
ná é. f“Séitteao ré anoir réin 17 ní há'óÓban náine 'ÓO é. 
ni bea4'ó CAlL '00 4 Ceann a Cnoma4'Ó F401. éc séitLeaó 
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ná Loceó ni 'óéanrpa ré . . .. Fearn é a cun bit 1 rLacc 
án 8 Cin Le uinn an criocéain 1 4r rean é a €cornócar 4 
tin Le tuinn cosa41ó. (79). 


Áno-cíop. ! 

huain 4 Du0il an SaTanacC 1Tc€4C T4 SCOS6Ó 1 0COTAC, 
Tit ré nac mbea'Ó ain réin punc an bic 4 óoéanam, seoLL 
teir, 4C beasán anoir 1 beasán aomr te cun 1 ScCéill. 
Sit ré nuain 4 be“o Cuile fúosacc eite ropíonca SO 
'ou1ocr4Ó ré réin amac 1 n-uaCcon. Do néin most bi 
n4 páincisce eite 4. C4Daáinc ua4Cú b'éisean 'oon 
cSoronoc réin an cnáim 4 Lúb. Caicre ré 4 Lúbo0 
cuitteam,. . 04 méso. o4 túbepa ré e' ní hé aoóe ma 
máisirein Feorca on nA fiosacca póinceaco. Cá an 
c-ómór pin 4. '0ul oon TÍeéineacánac. “Tá mbu maic 
leir an SoTranac Tioccán a 'óéanam amáine4Cc ní féaora0 
ré a 'óoéanam san an THeineacánaCc a&a Cceaoú. Cá an 
THeineacánac ina máisircín anoir 4, nó TÍOSACCA 
páincea4Cco. Cá an Fnmonncac rpionca 1 an SoTroónaC 1 
n'oáilL te beic rpíonca4a oC CÁ an IÚeimceánac 1 ocúr 
A mA1Ce4Tó SO FÓ1LL. fuoin 4 C41nS an AÁuTC14 comoLL 
ó Toin frioccán 4 Conhhóincec anuaT níon tfé4ao an SoronaC 
resó nó ní he4'Ó & nÁ'ó S$0 Sceaouiseao ré an Tein- 
eacánoóc. l1r aise-ran cá on CumaCc, cumacc nó breon 
“71 cumacc an 21nRS10, 425uT fré an c-4on 'ouine 'oen 
uimin min 4 bruil aon neanc ann. (8o). 


seon-FocL2. 


'Deats Láime nó Foca4L ama'oáin. 


1 n'ora!'Ó an cnócaine bior an SnóÓ. 


Tí coiccean an c-uobaon son on buaróne,ú beic Cu. 


4&n 1omanca ban 1 mbaile son a4b8oT, nó an íomanca 
sé4ó 1 mba2aile son cunLoc. 


Deanc san Leisear 1T F01510 1T Fe4fMh 415. 
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VII. Coirteán uí néitt. 


Cá an sáifoin reo in” FÁrAc, & miLe snÉná0, 1 mire tom 
réin, 

Tit cona 4n DC 4 fár 24nn, bLáC nA n-áinní nA 
'Ou1ilLLeaban na SchaoD, 

Tí Cctuinreá ceoL cLáinrí$e 4. OuL an crnár0o reo ná 
ceiLeaban na n-éan, 

Ó 'oéatuis mo $Éá uaim, cúl Áátúuinn so. cairtLteán 
tí meilt: 


1 scairteán Ui héittLt acá an cé úo & bain 'oiom mo 
Tnuaó, 

'Sé binnear 4 béit a CuinFe40 éanLaiC nA coilte un 
Tuoin ; 

'Sé ramail a béanrainn á méin mai (Tr 00 Leasan 4 
uit 

Tiom-uirse an crLéibe ir é as éa4ltLoó an maroin Lae 
Ciúin. 


At ha4LLal an ce móin re4o comnuiseafr 1T 4 Co'0Lui- 
$ear mo $no'0, 

ósur 4 TAom2ilL níl beo ac an néaLtc eotuir cá an an 
mbóiLe reo cCÁLL ; j 

Du mitre uom buar a póise ná n mór 4sS & ocuiceann 
oom bLáú, 

1r te cumaró 1 n'01410 mo Trcóifún ní beo mé ac camaLL 


beas sean. 


Cá cíon “am an mna4o41 ir 041, m' Pfimnn” ní 34n'oiú é ná 
tn'oé, 

1r cá tíoT 45 an ro0$oL Sun baoC an obain om é; 

An orna reo $ním ní rsaoitteann fi cuinre mo óLéib, 

sur mo beannacc 1 miíte Le 'oo mín-émfr, 4 bLáC na 
Trus crn4ob. 


É 


Deró mre réin as imcéeacrc ir ní titLre mé So blia'ó ain 
o in'oiú, 

Sé'n páCc 45-4 n-A4 Dpuiltim 041 So oeimiín man puain 
mé an súb ; 

Sé ir brú món on cinneamainec beic: SADAiL cimcealL 
man éan san cne1ib, 

1r mun bpóra mo rcón mire so Leise Óia an crLáince 
om. 


'OD4 breicéá-Ta on rpéim-bean T i 1 n-éroe4o bneás 
T1Op4 Oia Luain, 

SiúubaL canc so rpéineomail ir 465 aenmuí'óbeaCcc CAnc 
ciméeolL an Cuoin, 

Tí pearac mé a Leicero beic ó Óinne So Conca4is na 


scuan, 
le n-a sile Le n-a méin, te n-a rséim bóneás ir Le Lar4 io 
1na4 Snu4rD. 
(I) “ As seacaí —Leasan eile. 


SÉnáú Cíne—hnaA nÁiriúin. 


Samain, IOI89. 


(An “onéacc reo leanar bi ré rsmíobca fut 'oásn 
cuine,ú “oeine40 Leir an rean-éos4 0. ÁÓn mér 'oe 4 
fearrar rear2o ré.) 


CÁilíóe&soór. 

Tí man & Céile a CnúCcuis ÓOiía na o0o014ne. Cá c4ilti- 
'oeacCcc ah LeiC 45 SoC O0uine 'óó réin, asur of“00ca ré a4 
T4oSaL 'oo néif na CÁILrÓeaCCca4 4cá Ailse. [Dio'oan man 
Tin ó cúr : 0uine 4 Tó1Ú a inciínn Leasca amaC an áinnéir 
24156€e, 48 Deicro15 asur on Caoi$, Ouine eile an CaLam ai- 
'óeacc, an Cun;, 4n. noman asur on Taocnú na colLlman. 
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ón muo 2 bpuil inciínn ouine Leascó omaéí ain 1réafvro 
tr re24fAh 4 'óéanrar ré. Éag T cá 'ouine Ós, 1T Om DA 
Tn Ceino 4 OC01S leir 46010 4 Cobainc uin asur 4 
ro$tuim, ré mín, má bionn inncLeacc Comónom aise 
asur neanc 0úC84Cc4 4 CotCeam Lé:í Ác ó énaa'óócar 
Té 1 n-201T níl rín Com héarsorÚ o15e. CÁ com-óuine 
ann 4 bior 4. méireáil Le ó nó ófú 'oe ceifroeanna AC 
ní Cuite 'óuine 4 Té4 al, 4 oéanam so rLaccman. Án 
bea4LaCc eile, an cé &4 C41C€4T C4m4LL. maic '0Á T4050L 
te snoCc4 an b1C Á1iCTRRTIO níl aon Áir 241se, mónán, An 
404 AC An on fuUO ó bfuil Luise4ú aise teir. Tnhuain 
& LeanAT 'ouine TSoC2m “oo Ceifro nó '0o SnoCa, aCnuis- 
eann 4 cáilróeacc á néin. uain naC nó1b ann uúuilis 
AC 'Oá Ceito, an ref 4 bi 4. CÓSÁiL Deicróeac asur 
C4onoC 4SuT O0Á monba4'ó: ní hionann an cCáilt'óúeaóc 
A bí atse leir an bre4n 4 bi 4 raocnú na catman. Dí 
ré bonb, fi4oáin Caiúr. (ST). 


Srnáó cíne. 

CA an rséat man rn so 'oul án LÁ 1(nioiú péin. 4 
Cu1!0 'oe n4& 'oaoine TÍO Dom 1L, ceacCcman Can 4 Céile. 
Cá curo 2Cu 'oineac, CneaTr'04 C48 4 Céile. Cá rn 'oe 
fhHAA4na4C 1 SCUID 2Cu 2SUT 1 SCUTO eile “rí 4n CÓSÁIL 4 
$nior é. Áón sLón naC Ooc1LLeann rá sceann 1r cuma 
é beic ann nó ar. Do néin ná hinncLeacca4 acÁ 45 
'ouine Te, 0 CuisreoT ré on nu 0. “Do néin man Caicneó- 
éar ré teir reaó $éittrear ré ooó. Tí fásann 'ouine 
an CAc Le bnÍnoT'oú, 4S5uT nil aon m2iC 4 beic 4s 1408010 
é & ToSoú 1 nO1210 beicíóúeaC ná coonaC. ón cé 4 
CLeaCcc 4n mA1C 45uT an Cnearoaóc oéanrfa Tré an nu 
Ce4fc nu21h 4 Ú(ÍOCFAT 21. Ón cé 4 béar cóir, cnearoa 
te n-a cCcomanTa4in beró ré amLaro rpneirin Le n-a éin. 
An 'ouine cá nO-$o0, Ó Fréin, an 'ouine nac bruit 
'oine4c ó ná'oún ná ó $eineaLaé ná Ó CÓSÁIL ní an an 
mAiC 24 béar cóin óAse—ná Áir 41se. ón 'ouine 4 
bruit rainnc an AIhST10 no-óomain ina énoíróe, an 
'uine AcCÁ SS 14000106 bnabac€ asur bancáirce 'úó 
méin a&4 bainc 'oe 'éaon-ouine 4r 0015 SRÁÚ nA 
comumnran 4 Cunft 1 n-iúL 'oÓ. 1r 001115 sSná '04á 14 


ris. 


u4 04 Cinn 4 Cuit 1 n-iútL 'oOÓ. Tit aon Ááino a24n 
ao ná “04 ise. wr m4: Tin: AcCÁ' an” cCúir 
ónoif. “Duine an bíC 4 DFuil beasán 4insí0 1 mbanc 
masc hiiteanna re sisi ecaittrere. rée:“mtus  e-”úá 
mbu4ilcií buitte te coir an Cceinc an Sarana nó 'óá 
mbaincí Leasan An D1C AITCÍ. Deró reirean an 4 ron 
asur ní an fon na hÉéineann. (82). 


An coiméiseac. 

'OD4 mbea'ó muince na hÉineann an F40 TÁCAC itir 
'1 ní be4ó Éine man cá rí. TÁL 4 muinctn an T4 45 
fon na hÉineann. “"O4 mberoir 4 aon i4ncinn amáin 
af 2 Ton oine4o 1T mi nó reaccmain ní bea'ó sneim 45 
SaArona uincí. X bruit oe am 'óoeans nó 'oe anm 
buide as SárAna4 ní Coinneoc42ó. F4. coir T7. AC c4 
beasán C41m1LéanarÓCce 1 n-Éiinn man cá T4 Cuile éin. 
Cá Cine rian teir rn. Cá an íomanca rcnainréanaróce 
1na ceaCc. Cá oine,o 4Cu ann 1T SO TiLeann m0 Sunb 
é a 'oceac réin é. Cá SsSobLáin Coimúiseaca (nnct 4 
Cus an SoLL C€An ráite anall, leir. Cus ré teir 14490 
nuair 4 Cneac ré ÉÓine te n-a Cur!0 calman & Teitbiú 
asur le n-4 $nem 4 cCcoinneáL 41. SíoLnairse4 an 
TIO'0 1nn-1 4SuT Cá 4 mbun, rFÓT T4 Ui. “S140 má4Ccoin 
an $uin. SI40 4cá coinneáL Cúil an TOOnT4CC n4 


héineann. (83). 


Canron. 

Tuain 4 0 Tu4501h 4n Saranoc an bnerTróil 4 Cun an 
bun 1 nÉéiwúunn Cáin Áil 'oe nA hÉineannais Le céite 
1 mDaite ÁCca Cuac. Cáin cuac ir clLéin oe CLainne 
Sae'óeatL uilis on 20n builLe amáin 1 n-aSo10 na héas- 
cóna. Cornaiseaoan Éine pá LáCcain 4Sur ba mó an 
cumaT. 0Ó1b man 4 óéanam. Cuine4agan cCe4CcAtneace 
TSrÍODCA anonn so 'oci u4Ccánán fTHemice4, so. 'OCcÍ 
WiLtron, 4 cun 1 n-iúl ó SO f410 Te4lL 04 mine An 
CGimnn. Ac ní tuaice 4 bí an rséatl ran C4tL ná cCuin 
Canron asur 4 Cnúp saimm-rsoite eite amac. Cuin 
T14209 TSéoLA 4S$ lTeimceá asur Oubainc T0 SO 010 
1014” 4n ciOmA' Ó CuU1T9 4sur ón ceaúnama4 CuT0 'oe 


ei 


muincih nA hÓineann Fá n-a Scomainte péin asur SAÚ 
aon inciínn Leo réin nán Cearcuis ma4Lainec 'OU515T0 Ó 
Giminn, asur so 0416 an oineao ran acu TÁTrCa SO nsLacC- 
Tó Éinne páinc T4 Scos40. Tlonb tion 'Óó16 pin asur 
ní 016 ceaCcnama40 Cuí!0 na4 cine méin leo. CÁ an 
Túeineacánac anoir Le comAlLL as áictú sun maic Leir 
ceonc 4 Teorom 'oo Cuite 'oneam 'oaoine pá éúnTa4 na 
snéine & bruil leacnom '04 'oéanom onócu. Sin 1 4 
4 Cainc béit. 1r bneás na 1010 Tin Sun mó an Áir 
có ón CeaCfama CuT0 ná cine aise ná an tomLán na 
cine. -WIun mo, níon Cuinn Té 1 n-iúL pór é AC Le caint. 
Tí caoine 4 óeanbócar é ac sníom. (84). 


An cosA0. ! 

T4 ris oiúiní 4 C4soT, Ar AIT Ón SCOSAÓ CÁ T140 an 
f&o ar 40n tnciínn rÁ CuDLa o0o1nncí, 1T Cuma cé méa0 
AcóÁ esacomhu 24n boinncí eite. Cá onoc-CáilL acu an 
an Áirc 4muis. TL T4ama4ilL acu le CADaáinec óih 4C Sun 
sea4lt le ipneonn é. hi réroin an Caoine ran a bnéasnú 
Asur ní réroin 1.4 óoeanóú: 4 beici sna4 Finne, “eoin 
T1420 or T40 ón fear 4 bior comatLt amuis ann sun 
mAic teir “a Uoc no 4 teasan ar beatac, eism. tesse 
mbe1íó ré sLtan 4T. “á SC4TCAÍ n&4 Cé4 DCA 'ÓUIC Can 
éir 4 Ceéacc aba4ile '0ó16 aon'ouine amáin acu ní CLuinreá 
4 'oéanam sSo1iTSe ar an méío 4 manbuis ré péin. 1r 
cuma Leo Ar £40 AC 4 beic né1ró Leir an rséaAlL an Conn'oan 
ót$ b1C, SuT ní Le rpaiccior é ac Sun maic Leo & scúL 
4 Cobainc oon rseono0 sur Ooon mAnD4Ó a4acá an 
T1ub4l. Cá Snáin T4060LC4 2CUu 1, 4SuT. ní hionsna40 
é. San Ááic 4 mbio'0 boiLce bÉhe4ása asur macaiúí fá 
énainnce níl, anoir ac bfúcí asuir CLában asur cmuaCnaCca 
poLL. San Áic 4 mbiío'o Tpéin SLan asur roLur seal. 
no snéine nítLt ac rmúic 45ur o0ea4cac. ón Áic &4 noib 
ao1bneor 4sur ceoL níl anoir ac sSáin 45uTf' re4'04151L 
asur búine,/ó4cC na nsunnaí món. ón áÁic 4. nAib 
T14mTha4. T1. r001n6. 4. €45401n, nA nocan 7. uaiteeanc 
na n'oaoine 4s imCe4Cc 4T 4 SCéilLL Le huacbár. (835). 


nurneaxc. 
T4 háro-ceannboinc 4cÁ os uvonú na hoibne ar an 


IO 


mbaile “'raA4'0 1T mó 4 Fuil 'Oúil acu T4 Dpuit. “SIA'0 
tr tuíoe 4 Dpuil rearam acu leir. Tí rcnob oncu-ran 
an Cos a CoinneÁL an bun bluia'óain eiLe má ceapann 
T120 so breitre Tmriín '0Ó1b.. "á hio0 acá 1 n-imníóe 
4 manbca: nó &4 rseanca Cuile poinnce. Tí ho acá 
báicce puiuC 4. Oéanam nA SCLATRAC, ní 40 AcÁ 4“ 
tuttinnc CuilLle rsLáúuróeacc Le fuaCcc sur soainúcean 
asur onoCc-aimrin. Feancaó ní bainre ré arcu noinnec 
aoine 4 manbú nuotnh 4CÁ T1&40 péin 1 bprao ón oaimrpréan. 
CÁ 'oaoine T4 T4050L 4C4Á 4. balú an an ScoSAÚÓ. - Tí 
moíoe sun man $e4LL an 4 mbaLaCcáiL rpréin iar maic 
leo-ron 24 éoisnneáL 4 45010 4C má cá 1 noán ro 
bpuit ré a. OulL af 4510 ní hi 0 a& Cuinrear cors teir. 
ní an an mbALaCcáil a béar ar on ScCOS4Ó féin acá 
T21h€20 2Cu aC of ón mbALaACcóil &a béar acu Oá bann 
má Casann 4 O0C40b péin AamacC 1 n-uaccan, D'féroin 
SO DFuil bainc 45 nA boic mÓ8Ra 1T AC uile Cif Leir an 
SCOSó0O 24 CoinneáL un cinn. ÁC ní hiao 1rT cionncaC 
leir ac an neacc & Cusór rmacc oo beasán Fpreafv an 
Con 245ur anam na milLtiún oaoine. Tí hé grin réin 
tr cionncT4OC2in Leir. S140 O1C CéiLtLe asur rónncar 
Co'04 'oe na T4o1ne 1T CcíonncaC Leir asur cCaimiLéanaCce 
nA CO'O04 eile 4. bainc Lear4 ATCu. 4Sur 4. Oéanam 
ciriSse 'óíob.. (86). 


TOrnoc-óU4 seo. 

Cama2Lt ó foin, Cuinn an AÁuTCT144 TSÉaALa 45 uaCcanán 
Tfheimceá so mbu maic ltéí riocCán 4 óéanam. Di 
atse-ran cumacca an rioccán 4 usonú 04 oócosnuisea4o 
ré é: Leis ré an rSéoL 4 CÁin AS Cuise asuf fá Ceann 
Cúis móiméao fiíCe4ao an CLuis, San ranaCcec CAimir 
Tin, Cuin ré TSéAL anF AT 45 O0b4 Ó 0on crioccán. Cíoec- 
T20 '60 sun Léas ré T4 bpáipéar an Lá noime fin é, ac 
Ó Cáinis 2n TSéAL 'oineac Cuise péin níor Ceaouis ré 
cin ná pobutL so “ocus ré ormoú te am manbuiseao na 
miLce asur na céa'Ca4 míle ouine. Ceapann muincin 
Theiwuce4 so bpuil comainte acu péin An 4 OcÍn réin. 
SséaL cinnce 'ÓOá mbea4'ó muincitf 4 Cine 1n4 45010 nac 
bréa4ora4ó uaCcconán TÍéimceá an COSA 4 Cur un cinn. 


F 


76 


£4C€ cuinceon 6 Lán 'oaoine amú Le bhéasa asur cun 1 
SCéilL asuT níiL oneam “aoine an 'Ouúim an oomain 
tr TuT2 041140 mulLós a Cun oncu an on mbeaLaC 
rn ná muinciíf, T!éiúceá.  SLoónca móna asur sairse 
ASuT cun 1 SCé1lL an rónc 1T mó 4 DFuil SLacAÓ oCu Leo. 
Dí stóntca móna san Áir To bTnainnc an an scuma 
Céa'ona oT Cionn céa4 bliain ó Toin. Dio'ó maoro- 
eam or bnáicneacor sur raonraCcc asur comónom 
nó brean. Tí 0146 bLaTr 'oiob ro ná'oún nuoin & réaca' 
1420 ASUT 1T '040f, 4 '0'íoc clann bocc na4 Tmaince A 
bttaca -o. roin.. Túl -rí T4. SCmúorcuúiseacc -nÓó. han 
óin-Cmíorcuiseacc cin Ar meara '0liSe4ó ná feimceá 
Tá LáCain. TÍL aon cin T7 mó & DTuilL caimiíLéanaCór 1 
'ocneir 1nnu1í. “Ouine on bic 4 romLuiscean coir, Leir 
nit aon cfHáÁiL Ceanc le rpÁSoiL aise munb Tfuit rean 
£40241h T4 SCúinec o15e. Cá rpean boc oibne 'oe bunaió 
Cineannac anb ainm 'oó Comár Ó maonais clisCce un 
4 CnoCcu4 Coll 1 San Fnancirco an fiaonaii saoiste 
AsuT bileamnac asur TC110024C, 'oneam a Cus na Dóilior 
tTceac Le maíonnú 1n4 45410. T4 aoine a 'o 1nnreoca4') 
An tinne ní m4i6. €éirceace an bic Le eásail acusan 
an Coin 17 mó & mnne ré so nRó1b ré as 140n41ÚÓ na pin 
oibre 4 éCoroóinc an Luéc na miLtiún punc ann—nu'o 
naACc ceonc Té4CAinc leir 1 meimce4. (87). 


th Aonac An ouine. 


Cá ré 'oe mianacC 1T na aoine so scoúuiseann 140 
te céile 1n4 TS4C4Í1 4SUT 1n4 'oché4 04 4o nóT na SC4O”a4C 
sur nó mbeiúí'óe4C asur nA n-éanaCca4. Sa crean- 
oaimgrain ón 'oTlinn, bToir 45 iméeacc (na 'ocneibeanna 
beasa, TS21CCce 4. CnhO10 A4SuUT TSOICCe eile 4. nérÓcea4ac 
te céite. “L1r maol Su0La4 Son bháCaif ” 4 0 abmuisea4'ó 
n4 Loctannais rpao ó. Tlíon mós 'oo CLainn aon 'ouine 
rearom Le céite. fion moms 'óóib beic 'oilir, LeanamnaC 
'0á“-6éate “Le 440. ré1rn, &.6oTatne An 4n. nam THAR 
fín éis na cnÉneibeanna. ómannca4, Cuine4ú 'OÁ 
Creib Le céiLe leir an sceann 1r reann ó £Á$4iL an ón 
cfíomaÓ cneib. Cuimrroir t&o-ran púCcu 4suT Cuinríroír 
1414C€ onóCu curotú leo nó ro$oinec 0óÓ146. man rn b1 


W/ 


na cLanna4 4. méa4o0oú S0 RD 028 1n& Ocheibeanna 4SuT 
bói na cneibeanna 4 méa4oú SO 8410 T140 1na IOS ACCoÍ 
ASuT AT fin So nAD4048 na náirtúin. THL aon méro 
'DÁ 'ocáinis 4. n4 náiriúin naC “cáins reabor "á 
néin 4n 4n nsLéar chO 04 4 Di acu. Tí pmóib acu 1t 
'TOT4C man SLéar Cno'04 4C CLOCo 4SuT m4101 50 “OcÍ 
So bTrTUuAIne40of ón c4anónn. Tuoin 4 TuUAIne4T94n) 
an c-iononn, mnne4/oont TA 2oXsur rteasonna, 
cuasanna ASuT cLaroómce ,teir; ASuT DO 048 1 úórao 4 
c40D Leo mín. Dío'oan 4. C40b Leo ó aimriín Th aoire 

AsuT 1 Dr20 noime so 'OCÍ an Ceaúhama Ó hooirT 9645. 

Diío'oan CAmaALL rp404 TUuL 'oán Cuimníse4oon 4 Chu4C 
a 'oéanam ná rA4b4inec a Cun onn. TíiL ré éúis Céao 
bliain Ó ceap Ó ná sunnaí 4SuTr on pú'oan. Cá na 
sunn2ol asur on púoan nó a 2aiCsein a '0ul 1 breabar 
'Cuite Lá ó Tfoin le nac bpuil cuimriíú an bíC anoir 4n 
an mé1ro 4cá T1440 1 n'oon íoisCe. “Oá 'océroir un cinn 
cuilLeam ní be4'o aon crearam nómpu. (88). 


n& nÁáiriúin. 

'Oo rnéin man bí na náiriúin 4. méaoú, bíoan 45 
aLpú 4SuTf 4 TLUSA4Ú fo SaACcaí eite íonncu péin 1irceac 
nó 'Óá scun Fá Coir. Tí Le sná0 'Oá CéilLe a mnneas 
"á TiosSaCc on Db1C 4 Cácu 1na céile afóm ac ceann acu 
& bheic buncáirce an f4OSACC ba Laise ná 1 réin asur 
'Dá cult TÁ rmacc Le bannh TLeise nó Le béaL cLaróim. 
1r Le mónán rola 4 óónc40 4 mnne4ó "'éuite mosacCcec 
a méaoú 24sSuf 4 Tfointeacnú. O'fás rn caoineaú 
asur ocón 'oobnón asur Dubáilce 1 ocTR eisín eite. 
íon oeanno0 aon miosacc 4 Cun ón bun anam an 
$Íná0 24n Cin'óÓ-o4onna 'Á Céite asur Tá nÓra;, oc 
tiosaCcc CrioTrca4a an an T405oL reo. Sí ir Lionmaine 
aoine so oci reo. “OáÁ T404 T14n 'Óá bruil an reanécor 
TSrmÍODCA an 4n SCcine4 Ó 040nna, CÁ ré Le Ltéise4ú so 
041 fúOS4Cc4 móna ann. Dí nosacc món as LuCc na 
héisipce nA CIA4nc4 CcAinbneaca Ó Toin. Dí miosacc 
món 24s tucc n4 DabaLtóine. Dí náiriúin móna 45 
T2eimrís, Snéasais asur Románais ina n-aimrit péin. 
Dí níosacc ir na h1n'otaca ir ruíoe &4 Teor on bun ná 
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ceaCcon Cu, ASuT Tí ón cSin ran Óirá acC-coin an 
TioSsacc 1T ánTA Óá bPuil an 'ónuúim an oomain. (89). 
néióceac. 

Tí mnoib 45 nó náiriúin móna ullis, ceann 1 Sceann, 
ac rsiunc4 oen ooman. Anoir cá an ooman so Léin 
foinnce 1 meoTs reoCc nó hoéc 'oe nA TiOSa4Cc4l, An 
€401 SO DTFuil DO0boL an cT206541L an Fo 1n& scomamn- 
ronna só n-a Céile. Óí na náiriúin 4 méa'oú so 'oc3 
reo. ni (ís Leo méaoú cuiLLeam mun n'oéancan aon 
“iosacc amáin 'oen oomaón so hiomlán. 1r mó an 
éoromLaCc oacóá oncu So bfuil 140 & cuirim ó céite, 
cébí cé4fr0 24 Oéanrproft Leo 1nA 1410 fín. D'péroin 
nu4th 24 béar T1420 TÁCoC míonuisce So OC10CF4. T4 
té céile man aon f“úio$saCc amáin. 

'Oain teir an Uacconón Witron sun réroin rín péin 
5 Ceapaó ama mur mós Leir cuiLLeam 'oaoine & beiúc 
ma48b 1 ocoTr4C. $Sitpeao 'ouine so ocí reo sSunb éar 
b1 1 Sceirc aise aé so manbuiscean roc maic eile so 
mbeíó neanc Uuimircéin annrín 425 an méío & béar 
TÁSCo. Cá aismnear a4s 4 Lán 'oaotne naé rear 48, 4 
to9col Con 48 b1C é asur naócC brpruil ann aC CaimiLéanaíúe 
5f nór na4 n-uaCcanón Soranac, sun ó ná Sarana/s 4 
fiotms ré asur sunb é 4 mianoC cá ann. Cá pin 
rmhaice 4 Teimceá CoimT 45uT b féroih naAC F404 SO 
'Ce4so'0 2n TO0£óL & Scuint17Ó0e 'o0á CoTa4 é, 4SuT So 
mbea4úó 'oeine,ó. leir ón. bpáincseacc 4cÁ aise Le 
Saroana. -&n beaLac eite, cá brpríor naéc cLuice 31r puíoe 
T16f, 42T 2ma4nC 4cá of bun 21se.  Ceannaor an oomain 4 
b1 1 'ocúT 4n cT40S541L 45uf' 4n creanC4ir 45 Óisipc na 
hóartmceá 45uT 4 C01C cneimre món 45 ón ÓiT1á, asur 
A bi AarúfT Cc4m4tlL r404 45 on €unóip, CÁ brfíor nac 
breiccean '0O So mbea'ó reol eite as TTéineacána4i$s an 
an .scomoainte téin. ma. ré pín. 464. 410. cairr are 
cLtuice 4 mine leir an Saranac 1 ocoraéc. (90). 


An a0n nófr, tri ríocCán asur néróceac 'oeinea4ó an 
aCnóinn. $SuL á 'octse rn 1 Sceonc, beió acnú món 
art 4n T40501. Deiró Oi-Leasa'0 4suT "1ón-rsa401lea4a'ú 
an fiosaCca móna. Cá re amouisce 4s fOSACCal na 
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hóurcma4 ceana So bTruil an c-acnú fín casCca4, nó már 
ah oibl Geiseabocacha ré so bpFúil ré com maic acú 
SLace0 Leir Le ronn. “OÁá 'oceasaÓó ré T4 T40S0L naACc 
mbeaóo rÁásc4 'oe na náiriúin ac án mér 4 cCosnoócaió 
rearam Le céiLe 'óiob ní CearcoCc4a 0 aon am mós Le 
ceaCc4n 4Cu 4 CoinneáL rá rmacc. D'péroin sun 
TÍODarmLa4, ceaccmaine a4sá n-a CéiLe & beroir man mín 
asurTr sum OoiLre 'oá céile a beaó nuair 4 Deaoó muinsin 
acu AT 24 CéiLe asur ar LuCc 'oá rc1únC2. CÁ 4 TA4nA4it 
Trín an rá$sa4it ceana. 


sean-toCcCLa2. 


Diíonn ceann caot an an óise. 


mun mbí ós 20 aé€ poc41foe sabaáin bi 1 Lán an aonais 
teir. 


TO eaLs Láime nó rocC4L ama'oáin. 


1r rearn 31r Lárone ná U41í4 4 Cuinre4ú f40 “48 4T 4 
Ceac. 


'Úá Lasa'0 'O0iOL An 'oneoilLtin cAiCre ré a Tolácan. 


ComainLe ComsaánaC bionn rí neam-éaiLLceanac,. 


1r runuroa Oouine 4 éun amaéC nAC Dpuil ceacCc aise 
'óo Féin. 


Tá céróeaó 'oo Túil Can oo Curo. 


'Oá 'oonacc Séamar, 1r reann é ná beic 'Oá éasmair, 


T Sa ríon 4n Die nac SpaifhE An 'Oia Chait, 


Se óá1hSe20o ná n-óinreaca 4 éúieag: bnósa an bean 
an piobaine. 


8o 


VIII.—Dbuacaitt Dánn & cCócain 


bí mé Lá san amnar 
4. 'oul rnáro an DoóCcain Úuróe,? 
&mnnran &4 buoileaú an pLanoa om, 
Da eire “1 2b Ááitte snaoi. 
maroin ciúin rá ramsnaÓó, 
óisur 'oan Liom SO £ó1b an '0nhúCc na Luróe, 
Sé mo Ccneac mo bnón 7 m' amsar,, 
'Si an bean 'oo Cná1/ó mo cnoróe. 


Luróre mé an mo Leaba 
sur beró mé bneoisce cinn, 
SLaoróre mé an an scatlin 
no so scian, Tí mo Ceann. 
Dí na céaoúa bean 1 nsná'0 tuíom, 
sur So bnáCc níl maic 'OÓ1b ann, 
"uin 4 bí Snháo sur cíon an TÚ Áine asam, 
4suT níl cár an b1C Líom ann. 


Sé Draonánac Dánn an Coócain 
Teann na8 rpóinc” ir an $Sminn, 
TeaLLtrao ré mná ósa 
le stónCa bos a& cinn. 
Cus ré an cnoeb on Tmóincis, 
1r ní áimsim ó óiltrinn, 
sur b feann Liom reaAL 4s ÓL 116 
ná an Có1TOÍ an Ciseanna Cins.h 


Cá an ronor 1 an réan 
1r sSoC c40b & brpuit mo $ná'0, 
1r binn suú ceiLeaban éan 
Soc oróce “1 maroin bne4ás. 
Cá an Lon 'oub 1 a Céinreac ann, 
1r ní baosoL oúinn CoriócCe aon bá4r; 
1r rsaotum rpearca an Cmo€b Leac, 
1r cú péanta on bnoLLais báin. 
(rn) Ó Seán macCoinniís 1 sCoIill '0á lLaos (Déal ócta muice) 
Fu21th mé an c-amhán Teo. (2) Dótain Ruaró—Seanc. (3) a& 
—Seanc. u4) Later, King-Harman. 


SI 


” 


éine—Lucc Comainte 3 5Leacuis- 
e-CccA nA RÍOSACCAÍ. 
eanáir, I9I9. 


Fo151490. 

'Oein 0 So o9c4sónn SC mic Le poisío. 1r món 
an Fo1S10 4 bí 45 Éineannois 1 níon mós óóib é. Dí 
FO1$10 2ó4cCcu 1 n-AaimTih Úainniíosna €Citúire nuain 4 bi 
cALcA nA hÓineann á mbánú. Dí poisío acu 1 n- 
aimfiín Cnomuil nuain 4 bí Soe'óil '0oá scéaraú 4sur 4 
scLann '0Á f2S00 AT mAC2iú n4 hÉineann so rLéibce 
Connacca Tír, Dí poirsro acu bliarúoin na bTnanncac 
nu2tn 4 1 na ph Dá Scnocoo o5ur noC fó1b an Coba4in 
4”  ceacc. Dí poisío acu 1 n-aimpif an Onoó-Faosail 
nuoin & 1 nó aoine AA ráSsoit báir ne ceile Leir an 
oC1T- Óí muo 1rT mó ná Fo1$10 óCu. bói ruit acú te 
'O14. Dí Tit acu leir so né'óceoc4o Sé cÁT na4 
héineann. ón uin 1T Fful!o0e & bi 440 Ó n-a néróÓceac 
b1 cansoineocc ocu Le n-a miírneoC 4 CÓSóiL asur Le 
cno1!'Óe 4 C4boinec O0Ó1b, mon b1 45 na Siúoaróce ra4o 
Ó ASuTf 160 rá 'óub-óaoifve. CÁ Túil anoir acu nuoin 
if 40, é1tS1n 1T Léan 0016 1, 50 DFuil on €041 4. Ce€4Cc. 
Cuinn 40 1 n-iúl Le So AnuAT SO screroeann m14o 
sun réroin roonTaCc nA héineann a cun an FÁS01L. (or). 


An fArntí. 

1r mon on £o1510 4 b1 45 So€'Ó1l T4 T00$50L 6 Cotteéa4 
5C€ bmr on 4n broisío oócCu. Dí rmoisío acu te n-a 
muinciín réin 45uT níon br on an broisí!0 acu Leo so 
bruoin T1600 bhé4soC 140. Cos ro aoine te n-a 
ScÁT 24 DLé”!Ó 45uT Cus T1420 US 0onáÁT 0016 Le 'oulL so 
Sarona leir rín 4 óéanam. Le n-a uinh min, ré T94nnett 
ón cÍneonuróe 4 bí oncu. Cneonuróe maic, rear nac 
nséitLresó 'oon cSóTon4a€ ná “"O& Ca4atmiLéanacv. 
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“Cusoí/ó 'rpór O0eic mblui4óan oom, an reirean, 
“agsuTr mun 0use mé a&4 Ol1Sea40 réin o Éiminn abaite 
uom cCeap(a, ná bio'o aon Á1frO 45010 omm ní 4r mó.” 
Tá nmoib na oeic mbliíaóna 'e rpáfr fáisce aise sun 
cailLeaú é. ón muinciín 4 Cáinis ina Ó141Ó0 níon 14805 
T120 40n u£sooónár!. Dí an c-usoanár acu péin má 
b'fion. S4b ro anonn so Sarana. DÓi stónca móna 
acu 1 0coToóC. Da 1409 Táncí na héineann tao. óÁn 
muincín 4 0 TÉAD ÚS 048ÁT 4 C4baine 'DÓ1b oeanmao 
f1420 4n T420 100. D40o 14o-ran na máisireim. Ó 
cLann na héireann ós éaLoó cneoTrna an cTÁáilLe so 'oul 
na néisiúin Coimúéiseaca. Dí an Fuil 5s 1mceacc AT 
An cip. Tí 616 'oe fuim as on “ bDámcí ” annrin. 
Tac 1440 4 Fu2ih Án CoLam '0O nó o4o1ne—má b'fion 
'Ó1b réin. ÁC b1 an cotam annrío'o '0á bánú san 
840n áÁ1fr0 45 n4 0401n€e ÓS4 418 42S6UuT San na rean'oaoine 
1 noon 4 faoCnuisce. Ti goib 'oe 'oocan T4 méro ran 
T7 F420 $0 "'CcÁitn1S 4n COS&Ó; Sun Of 041 na membenr 
éineannaca 'O T1 n4 hÉineann calam asur crás4ó 
4 FÁSáilt na n'1070 ASuUT 4 ÓuL 4 nÓman an cmúinre 
Ca4014L 'oon cSaranaC ir na. néisiúin Coimciseaca, an 
beasán páise. DÚÓmúr an an bpoist! 4s na Saeóilt an 
tá riín. Cá an Táncl iméisce san f11Le4ú T7 San aon 
crÁCc Le beic onCu Fear 04 4C 1T ná rean-rséalca. (92). 


A Leacc. 

ní miíroe an méro mín & Cun ríor on báipéan anoir” 
AT cuimne, nó ní beó fíor as an line os acá as éinse 
Tuar ná 4S an oine acá Le Ceacc cé'n FpÁC 4 f41b ceicne 
f1C10 reann 45 C4S0óIhC CúmnToí 0O nó SoeÓilL CALL 1 
Sarana. Dí éire tas-bniosaCc so maic nuain 4 Cua an 
1 0coT4C nn. fl ho na So€Óit a Cuin anonn 140, 
asur ni h40 4 nsnoc4 4 mnneaoan C4lt. Tí mpoib 
aon $Sae'óeolL af 4n 'one4m 4 Cu4170 anonn 1 '0COT AC. 
Dí Saeil bnrúisce, bmúrce, 4guT ní Ró) ruúim acu 1 
nsnoc4 Sarana ná aon muinsin acu so n-éineoc4ó Leo 
ann. Sé ComLtuécc na SCaicttiseac 4 bi 4 mDaite Áca 
Cuac 1 n-amrae Uí Conaitt 4 bi a. rotácan 'oo. na 
Sae'óit, an beasán froLácain 4 nnea4o. Ón Conn41S1iL 
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84 bi ar, bun 1 nÉiúnn asur an roiccior 4 Cuin TÍ an an 
Saranac Tí 4 f408, 4n cne1'oeam 'oo nA S4e'óit. Can 4 
éar rin 2 C400inc 1 Sceire; Du4il 'oiC céiLLe Ó Conauitt, 
5suf TIL ré so n'oéanrt40 Té S4C uile rónc Le 'oul anonn 
So 'ci pa4thtiméío Sarona. Tíon coras Saeoit a 
meaCc 1 Sceanc $o 'OCcÍ rán. hí bpuain ré uoró rn ruor 
'Ó1b ac na c1$Cce móna, £u2n4, FAoLAma 4 ocusann 140 
na WoIrlthouses omcu. Can Se4fMt nA 'Ó14210 mín, Lob 
ná FÁC4Al SO 'CÁ1nAS an OnoC-T74080L. Ón pánt! 4 
b1 CALL ní 'Oúeanna ré 40n m21é '00 n4 Ta401ne asur níon 
Coinniís ré ón mbár io. (93). 


A cut A nsneAmaA. 

Dí Saeoil 4. TCRÍOCÁIL leir an T4050L Ó foin, 4. 
THÁ2n,0 leo sur 45 ObA4Aih SO CRuU4TÓ 4 fu4inne 4 
mbéiLt. man b1 an c-an-crearam íonncuú níon USA 000 
uacu. llaneannca Cuineaú ón séan anTos 1oLaCc oncu 
Tfearaom Le Céile asur Co 1$1L beas a& Cus an bun. 
Deineaú an Saranac m0 eisin '0Ó1b Le 140 & fuaimniú. 
Tan riín, Cuin 140 2 nsneim T4 C4Lom asur 'óibin T4 0 
na4 c1iSeannaí. Can éir CAama4ilL eite buoiteaú peaofiT'- 
bat, DLeróceáLa aAmiT 1620 SO SCuiheoir anonn FpP1F 4 
ma4rmso1!0eacc leir an Saranoc 45uUT 4. 0U515€40 leir (na 
éuúince réim: 

nmbeabaro ca Céile. 4 Casar an ClaLL oon ouine. be 
ToéCa4 Sun mós Tin pneirín 4 C4sSoT TÍ 090n DOboL asur 
oon cín. Tít ine anoir ac Túil Le CAbaif ó Sarana 
asuFr níl rí 4 cun aoinne anonn 'OÁ hIofhó1rÓó. (94). 


mLaire 011510. 

Cá Cine mór teitm 45 on SoTona4C a4asur 2 F60 tr cá 
ré 4 boLACCÁil uinC1 CÁ T10T 45 4n T4054L naCc TSoNFA 
Té Lé: oá 'óeoin. Déanpa ré beasán 'oo 'óuine eigin nó 
'Do 'óneom eisin Le n-a maor aCcec Ó ac coinneoca ré 
ón c-€o0f1T-boA8nA5 ó1se péin. 

Cá nm osa4Cccoí móna 4n '0OmÁ1n & c15e4Cc Le céile san 
mónán ac4in Le rioccán mainceannaCc oo. náirtúin na 
cmuinne so Léin &4 uyonú asur ó Cun an bun. hí hé 
on ráCc so brpuil mo Le riíoccán & usonú cá TÚúIL 45 


id 
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éiminn te cabain uoúcuú. 1r minic 4 bi an ríoCcán ceana 
ann n4C '0cÁinS mónán m2ice4ra4 'O Óimnn 'o4 bannh. . 
1r minic 4 mnne4oó mansá éascónoC & SC4A1teé4'0 an 
cé an '0oeanna4'Ó é4ascóin 41 4 CeéaCc TuAT ó1h So Schuinní5- 
eaoc ré consnam Leir ón mans4'0 46 bmúreoó asur te 
rocnú eite 4 oéanam. Tí man Seolt an So brpuil éine 
ceann ar 24 cCoimince An 1068010 Teo 4cá Tá 4 Túil 
te cob4th Ó n4 fioOSoCcol. Ian 4'Oubainc an rear ro 
Ó & 64 1 n-acnéóió Cúise múman “ nuain 4 béar mná an 
crLéibe réin 4. fiúice le céile reaó $eobpar mire 
CuAImTS mo molc.” (95) 


“ Cnearú Con SAim,? 

TIL aon maic T4 rocnú már rocnhú éascÓna4C acá 
ónn. CÁ a Cnuúú Le rÁS4ilt nac rocnú buon ao béar (na 
leicero. ón bu4óoin ceana, éCnann$, nOSoCCca4í na 
mbDaLsánac consnam mór Sur Cuine4 An, C4C 48 an 
Cuncac sun baineaoan ltimircéinh móna á mniosaCce 
oe. huoin 4 Cu4 00 T on 4 TSl1úCa4T Le céile, ní 'oeamnna 
Teirean ac 1onnco'0 C(4nc 4SuUT TU1OLL món oen caLam 
A CÓsÁáil ofúT on AT. Dó é rn preéirin 4 fe4anaCc 45 
an n$eanmáinneoC AsSuT 04S on Rúireac 1 n-unoró. 
&n rocnú nán eanna 1 Sceanc ní &41b ré buan asur 
ní mnó1b6 aon maic ann. T4 Leása nó na 'ooccúim 4 
bio'ó 1 n-Éimnn FA Ó 'oeimroir SO f01b 'Óá bealac te 
cne4Ó 4 leisear. 4(X'oé,4ntr4101T So n'oéanrar!óe cnearú 
1omLán an on Loc nu4in naí brásraíróoe aon “noé- 
A'Oban 1T7€15 Le beic 4. 'oéanam bmaoin,. “ Cnearú can 
$aim,” a'péanF21oiT Leir an scnearú 4 DéanraíÓe nu41n 
4 ú(íocreÓ cnoiíceann 4 ón Loc C400 amuis aéc so brás- 
ro'óe máúain an Suin beo c40b 1rc1$ Le cuiLLeam á'óbain a 
óéanam 4 bmúrre40 4maoc ofúr. — Cnearáú Can Sam ” 
a mdnne an Seammáinn leir an Rúire ra Úmáinc reo 
caiCe4ú. Úr an c-4/Ó0bon amac com Lua4ú ir Los an 
cmaiceann. (90). 


A&óban acnAinn. 


1r man min “oo na fiOoSoCCcal móna eile anoir rá 
lLáCain. Cá an íomanca oen $aim asur oen máúain 
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Suin 1TC1$ SO FÓILL, a5uT ní 'oéanra TI a0n. crocnú 
buan an 14h8610 reo. Sa scéa&o 'ul fior, na fiosaCcal 
móna 4 bi 1 bpáinc Le céile so CÁ Le Soigwo nílL aon 
Ceann acu noóC noeamnna 'o-beanc of 4n sceann eiLe 
1 n-am eisin noime reo, sur ní Le snÉó0 'óÓá céile a 
CuoT70 T1420 1 bpáinc. ón uo &4 únneaoon Ceana 1T 
'O0C4 So n'éanrf410iTr afúT é 'oÁá brpeiteaú 'OO1b,. Si 
an éoin 1T mó & mnne on Seammáinn, coin ba mó ná 
sSoAC coin, ASuT Tá Comhainn 45010 Sarona uin .1. an 
1oma2nc4 T01€€4C COSó1ÚÓ 4 'oÓéanam. Cá an Imeimceánaé 
& bhac ón Coin Cé4 na 4 Oéanam anoir. ÁC ní hoin 
fin 4Cá CchÁCC AsSoóinn SO rÓiILL. WIan cá Soim curo 
mh41Ú 1TC1S 25UuT má rFáscoN 1TC1$ 1 oéanrpa TÍ cuiLLeam 
nimne4o4if 4 CoLsS40. Déró cúinc nó com'0áilt 45 na 
náiriúin Le rioccán a usonú. óÁCc mun mb ioc-TLáince 
eisin Le cun Leir an Loc a 'oéanrar on nmneaoar 4 
teisear 1 n-áir rioccáin réofro o Cainneocar an Cúinc 
cuiLLeam: cCHHObLóíoe asur cuiLLeam cosoíó. (97). 


SpreAcA0. 


T4 bionn sLéar nó innealL ann Le obain an bic: 4 
óéanam ní món F4008 4 Cur, 41 6UT ní món rpne4coi ó 
eisin 4 beic ann Le: n-A, oibmúiú. Ti 'oéantaro an. c- 
inneAtLL oboin uo170 réin. Sa crean-a4amrmin, ré an 
Tpneac4&Ó 4 bio'ó ann, roneaca4Ó an 'ouine Leir an rpeiL 
A& Cur 4 TP€e2LA0 4An féin 45uTr TOre€42C4Ú ón. CAD AILL 
Leir an ScCéACrL 4 Cu, 4, Che4bo'ú on báin. 1na4 'oceannca 
Tin anoir, cá TP€4CA' on SUAIL 45uT ná ceinea4o asur 
Tpre4c40 24n e4T4 4 bior & fiofrcCúicim Le ránar0 
nu4in 4 Cuincean 4 n-acfuinn leo. ÁóÁn an sScuma 
Céaona ré an c-anm on SLéaf 4 b1o'Ó 45 n&4 m$ce Le 
CoS&Ú0 4 Cun an mSce nó an TO S4CC4Í eile. Le rearm- 
1T-D4fth T20C41P 4 bóinc arcu níon món 140 & Téroeao 
Tuar 1 níon món F240b4n 4 Cun onóú. Sé an sLéar Le 
& noéancal ran an c-olc agur 2n FU4C 4 DÍOO 45 
muincín nA nóáiriún péin 'oá Céile 4 beocan. Sin é 4 
Cuine4 Ó 4. F1UC4Ú 140 ; Tin é & Tn Óma'ó Le céile sac 
- Aon co0b ; fin é & Cuine4úó 1onnaT 1onncú Le sníom 
mó 4 'óoéanam. “un n'oéanao fan é cuincí sníom- 


so 


4nC4 4 rean asuT a rinnTifv1 n-1úL oói4b. un n'oéanao 
Tin é cuincí 1 n-úL Ó SO f1) DaLaCcáiLt món te 
TáSa4il as SaC Oouine 'ÓÁ n-éimsea 0 le n-a fú réin an 
Du4ró 4 fÁSait T4: SCOS4Ú. Sín é a cuineaú an 
fuinneam 1íonncú. ÁóÓn cé a pÁSCAÍ an DÁIinc an 404 
bi 4 TáÁ1iIC 41se, asur an méro naC SCcaiCea4ó ré bi ré Le 
FÁS2il as an brpean 4 tíocraÓ TLán. ón preas ir reann 
A C€n0109€40 Asur 4 0 fana' beo cArt & eh “baineso he 
Tráróbnear asur oúiccée amac 'Óó réin 4asurT á fTlíoCcc 
1na4 'Óioró.. (98). 


Otc Asugrf' PuAÉ. 

TiL aon ceo 'oe na neice pin nán main SO 'OUÍ Lá an 
Lae 1n'otiú. TL aon Ceo acu ná Cuinea4Ú 45 OD4in TÁ 
SCOSó0 oócáÁ ú4n éir a CfúoCnuisce. THL aon Cceéo acu 
nár Cuine4a0 4” fIUCA4Ú le rohe4c4Ú 4 cabainc oon 
1nne4LL sur. bainea'Ó na mpiuúCca4 pionna ,arcu. TL aon 
Ceo acu ná cuineeÓ Tior anir asur afúr eite. Tuair 
& D1o'o an c-Oolc 4 bio'oó as muinciín na néisiún coimúi- 
Seaé 'úá céile 1 nOáil Le beic ií'oisce, ceapcaí bhéasa 
Le reamriT-bofh u1LC 4 us onú. m4 bi aon éoramLaCc 
lasCca an an oLcC & b1 'oon námaro CuineÍ peofr1T-bannh 
SUuoiLt on an ceinr'ó a4sur cCuincí rpeomiT-banh boots 
oáÁ féroe4ó. 4 1 aon 'ouine as éinse cuimnreac 
oen $Lleo 45uTf 4 brÍoC maicceanaT 4 Cabainc ran olc 
4 b1 'oéanca CcCeaDcol bnéasa le n-a connuise afúT. 
Ceaptcoil uoaCbár 14 multac uocbáir asur éAscÓin 1 
muLLaCc éascótua Le n-a rpne€4s4'Ú0 45UuT Le n-a féroea'. 
An chuas 1 Sceann an S$hÁÚ & bior as rean nó mn4ou1 
Do báircin Los, Os Cuincí 45 Oba4in 1420 nuo1f 4 baincí 
no Láma 'oe na páircí má b'fion ir ná rséalca móna 
sur 1T na páipéin nuaróeaCcca. Tí f4c4 aonouine 
á mbainc anua4T 140 AC ba Cuma pin. TL otc 'oá 
méro naC esó 1T pura4 cneiTroincec SO DFuIL 4 Leicero ann. 
llain an D1C 4 bTO'Ó an ceine 4. Las4'0 4SuT an c-innealL 
4 Fu4f4'Ú ní fó1b Le 'péanam ac cuiLLeam 'oe na cnÁámaí 


a Cus rior. (99). 


SLórta. 
1r na miosaCcca coimóiseaCca bionn FoCL4a móna 45 
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'oaoine ceannoTaCa4 Le aLLa'0 mulLLós a cun an muincinh 
& 'OCivee—4SUuT cuineann TA OnCu é. Leir an náiriún- 
ca4Cc 4 Coroinc ó Cuine,ú an COSA Ó feo an bun, má 
b'fíon. Cín na Deirse an eanna F4obac uinéí asur 
mar, bior cnuas on Las 1 ScomnurÓe, 'o'1onnruúis nA 
fiosacco móna eite amac Le 'oiosalLcar 4 oéanam an 
ón nSeammáinn á bann. Sin é an Fpác 4 bi leir on 
Scos4&0, ma 0016 'óoe—an náiriún mó 4 Tasoú Leir 
an náiriún beas 4 Coroinc. Sin é an páCc An 0ÓnCo'Ó 
an £uit. Cuineaó é ran rior 4. bmuic ofúT eite sun 
baine&o: na piúcCcca fíonna or. ir. beas -te. so. Oruit 
on mAIC rFásca ónn anoir Le rone4c4D 4 Cu ran 
tmnneoLL cnÍno0o24. l1r Lároin an rearom 'óó má $níonn 
ré eosaimnce. air Coróce. . €4 ré. meisce, seat. leir; 
1n4 S21L 456uTr 1n4 O€4C4215. . . . Tá ,01ó6 aon cnácc ac 
of ón náiriúncaCc. Tí Aib cnácc an bc an na oóoine 
ná 48 2n Drpuil 4 TS001Le4'Ó amaé asur o Túis an caLam. 
Tí maib aon cnáCc on an rSLábuíóeacc & bí an na pin 
muis T4 SCOS20. Tí 01 cnácc an 4n ocn4T nÁ an 
an nsanncan beaca4 bi fa mb2ite. Tí mnaib cnhácc an 
(406 AC ft na FOCLA mófa & b1 as 0a4o14ne mó a bi 
1 br4o on ooimréan. Tí nmóib cnácec of an éascóin ná 
an Cnhea4C bí na oaoine céaona pin 4 'óéanam an 4 scomane 
fóin béil oonoiT. Dí an náiriúncacc 1 broLaC annrain 
san Trúil te roillríiú. (TIOO). 


nísxe. 

Sa Tean-cT420$0L 1iré an mi an ceannboinec & bio'0 
of an cin. Da4ó é corancóin 4 óaoine é. Da é a 
'DL401Te€4C C4C4 é. Da é a ocneonuróe é. "Do néin 
m2 bi 4n “1OSaACc a. méa'oú bói raoCcan an dú 4 méa'oú. 
Dí oineao 4 4 one 1T nac bréa4opaú 4on tear amáin 
é 4 fnotc uilis. Dí 4 U4Cc4 Snó le phe4Tc4L aise ir 
nán mór óó LuCc reara Le eoLtur 4 FÁáSoil ooó. Tlion 
mon óó comaifhLeaca 4 Cúba comainte 'óoo. huain 
CuincÍ COSA Alf, níon món OÓó cuaifhsníÓe cCACa4 Leir 
ón ScoóC 4 CoD2oinc 1na áic. “Oá mbu gá maic & bi ann 
níon Ceanc 4 Leisean T4 sSconcubainc. “Dá mbu pean 
CLa'0onC4 4 bi ann b'feant Leir aoine eile 4 Leisean 
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ra Ssconcubaine. —Úá feabar 'óá mbeaó ré ní Féa'opa'0 
ré mónán Can C1íon pin 4 Óéanam. un faib comainLe 
aise réin an sLleacuróe :1r reann 4 Di on a CuALLaCe 
'ré cuinea4aiú ré 1 mbun comainte. 1 Leabarú a céite 3 
So uile Cinn, Leis an mí an Tc1úin óT 4 Láma Fréin. 1 
leaborÓ 4 Céile, coras Té 45 éaLó rían 4T amanc na 
noaoine. Dí ré 4, rLeamnú f4, So OcÍ naC f41ó ann 
1na Lán cionC4 an 0oeine4' ac reann bnéise. óÁmannca4 
nu4if 4 O AIISe4Ó ón fú SO hó1b Fé 4. CAILLea'Ú 4 Sneama 
baineao ré amaé€ so scuine4o Té muis ár 4 LuCc 
coma4ainLe asur á mbu cneire leir-rean éuineao ré 
n4 comainLeaca ón T1UDb4L asur oá mbu cneire Leo- 
ran ré réin 4 fiubaitrea4aó. (TOTI). 


Lucc ainsio. 

Le 'cuite rcmiocáit, main Cuí!0 oe na fúsce asur 
Coinni$e4oon 4 nsneim so OCc1 Lá an Lae :inoiú. l1r 
beas acu 4 Coinní$ an mé?ío comainLe aise 4 b1 45 na 
miSce eile noime. Áé an Cumacc asur an ComainLe 
& b1 'oe 'óiC an 4n fú ní 'oóeacaoon 4mú. DÓií 'oaoine 
T4 Cuile cin 1T mó 4 10 Tuim acu 1 nSsnoCa n4 OS ACCA 
ná an fúi, 02401ne 1T mó 4 41 bnása4 S1LL acu ná é. 
Daó iníao Lucc an craíróObmúr. Sin 149 4 SLac roiúna'iú 
asur rontámar $S4C cin€. 1r man T1ín an b1 an rséaAL 
T4 Róim nu2in 4 61 TÍ an ár 4 cumacca. 1r man rín 
& b1 an TSé2L 1T Saé uile ceann 'oe na4 fÍOSACCol móta, 
SO háite! 1 Sarona 45uUT 1 Theéimceá Le som 4nuoTf. 
má “ré an senenáLa4t!Óe i4r mó nó an sLeacaróe ir mó 
84 $SLac ceannaTf na cine 1 n-Áic an Tú, nuh 4 C(e€4TCU1S 
cúl cOfó1C U21TÓ b'éiseon Ó canhóinnec amp Teann an 
óA1nSs10 4S6uT b1 reirean 1 noon &4 Ceannaóc. 1r cuma 
cé b4 1 n-uaCccuan, 4n fú nó na coma2ainLeaca, 1rT 45 LuCc 
an A1InS10 1 an comainte 'óá miú. m4 cearcuis uacu 
cuilLeam cnÉnáCca4 4 Deic an 4 SCUTO eanna Ó péin níon 
Tcnób onCu cosoÓ 4& uyomnú Le néisiúin eite a& éun rá 
rmaécc 4 fioSsaCca réin. má 61 aon 'oneam as 1íoma'o 
nó 4s cotmuinc Leo réin Le SnoCa4 CháCCÁáLa 0 Féacaoan 
te builLe reilLe 4 DuALaÓ an 4 niíosacc ran. fan rn 
4 Cuir Sarana cosa4' an na Doen rice blia'úain ó foin 


S9 


'o'fonn an c-óft 4 bí 1n4 SCUu10 coLman ria o-rón & beilc 
an T€1LD acu. lion miíroe Leo beasán reann &4 manbaio 
teir an rséalL & Críocnú asur níon mo Leo bhaonaca4 
T0L4 4 TS401Le4a0 amaé an ón cóLom S$SLoT 1 n-onóin 
"Do “Osa “An Ós. (T2): 


ALpAiní An AlHnSsí0. 

Ta haLpaáimí reo 4 $Loc rontLtámar asur comainLe 
4 nA T“IiOSACC4 1 n-áic nó briíomisce ní coroncóifú 
'oaoine 4 bi íonncu. Tí Luúsa, na óró mín, 4 (USA 000 
an c-ainm onCu péin. “Cuile sáinn €404 4 DÍO'Ó 45 na 
túisce 4. TAS 0ú 4 SCUTO Afm un cRO'0DA4 ásuf' un ceans- 
fh4LA bí rá acu-ran Com maic. DÚí cháce of TÍOSoCC4 
beasa 2Cu sur oft 4n é4Ascó1f & 01 'ÓOá 'oéanam omnóu 
fin so 016 ré 1na 'óeiúiin acu. aroin Le cumacce 
na noaotne & beic 1 'ocneire 4sur 1 nSluíoc4T 1T SC 
aon /“úosacc, má b fíon 016 péin, mnneaan reamrán 
uilas, “oe. - .HHL aon stear: 04 CeAp40o anam Le 
ncinn nó noaoine ax féroeso, nó Le raobon a4 cun an 
& SCUI0 4fm nán Cuine404f, 4 FOSoInec oÓ1b. Úain- 
ea'oar Lear oT on nóiriúncaCe, oT fuac na nSeamm- 
áinneaC 245ur Láma no bpáircí. TN noib cnácc an Dic 
af na DÁ1iTCc1 4 Dbio'oan péin 4 monba0 ná an nó mná. 

Daineaoan oinesao Leara 4T€u Sul CUIRT1S na4 aoine 
'oiob.  Cus na Rúiris rá €484 04 bui óain o Toin, 
'oá n-éimsea&ó Le n-a cin réin SsnócaCcan naC acu rpréin 
54 beaó on snócaCan a4C 4s5 n4 O1úCol móna 4S5uT 5 
tucc an cr4róbfur 245uT 140-ran 'Oá mbÍu$4Ó Fá n-A 
Scoir So friíonna”!Óe. Cus muincin óurcma mnuo éisin 
man é Fá '0e4r2, 25UuT CÁ 24n S2ALf4 4 TSD4Ú0 SO 'OCÍ 
an Seammáinn asur b fpréóroift Sult Sean So. mbea4'ó 
an Sóroónac réin bua4iLce míor leir, Son áineam on ón 
bTroncac 2 brpuilt ré 4 Oul 1 nsoinreoL aoin Le 404 
amóm. 

Cá an “ nÁáiriúnc4Cc “ TUS-C41Cce ASuT Í 'Óá coicCeam 
'Oo leic s. CÁ nó conáinnea4ac4 á Leasan 45ur nA 
aoine 4. C15e€4Cc un 4 céite. Tí f1 Locc an D1C An 
amnnáiniúncacc “olarceanais.. Ir 4n. ón. oLcC. 4: Di. 45 
náiriúin nó muincíf nó náiriún réin 'oá CéiLe & bi an 


90 


tocc. Cu4óCca4r 1 scorcor nó-món leir an olc min. 
Corain ré an íomanCa4 FOLA. “Ón náiriúncaCc bnéasac 
rn 4 nó1D 4L1p4iú 4. boinc Leara 4ITC1 b4'Ó an i an 
mhácatin $Suin 7 1T beas on TSéoL má cá rí SLanca. 
(ro3). 


Leasan. 

man mín nuair 4 Cíocrar LuCc us 0anáir na náiriún 1 
'oceannta 4 Céile 1 scomainte n1 bruise mo an ceéirc 
Com héa4arsa4rÓ on 2 nérócea4c ir ritcear. ní món Leir 
n4 fiOoSaCc4 móna 4 beic 1 ocneire man bio'oan amam. 
Ar maic te Sorona roimnsneam “oainsean, lároin 4 
'óéanam 'oe na4 náiriúin 4cá T4D0n6oC 1 réin, san bun 
cLeice irceaoC€ 4 bec ann ná bánn cleice amac 
ASúr i. Féin. 4... Óeic. 1. n“u4cc4it: Aogán 
'DÍ'Otin 4SuT FAT£4ATÓ "on Cut0 eile so Léin 4suf 1409 4 
beic an 4 CcComainte. Cá Soarana 46 1annoT0 a beic 3 
n-uaCca4n 20 S4C uile miosaCr. 1r áin te pin raróbne 
Saraona 2& beic 4 n-uaCcan 4 4 muinciín réin. 1r maic 
te tucc an 21hS109 ann na4 fin o01bne—asur éuile fean 
eite—a4 beic an 4 ScomainLe Le oulL amac 1 n-éaoan 
ceansmáLa nuo1ft 4 C10CFAT onCu Le n-a scuro raróbr 
T140 Tón a éor2ainc. Tá cá na pin U1lIS Tárca 241n Tin níL 
tocc ain. ÓÁC cá ré 1 Sceire le soimtro So Ópuil curo 
eisin acu naC Dpuil, as5ur So mbéró beasán cmúobLóíoe 
man $e4tL an an TSé4L. An ptéarsó a né4b an 
gúire a4sur Óurcú4a4 ó cCéite bainre ré cnoCcao ar 
Sarana. D'péroin naC an ón SCAMhó1S ná an ón Leic- 
téic cá an ceaCc món, 'o1nsean oéanca4 45 án Soranac 
5aC€ ah on n£oóineam asur 50 oc10CcF4T0 TsoiLceao ann. 
Cá ré rnáróce tá n teamán sun $ins oe péin :ír reann 
a rsoilcear é. ón 4n Scuma Céaona cá ré náróce 
sunb 140 4 muincin réin 4 buailLrear an Saranac. (Io4). 


ALtrar-Lonéne. 

1r món 1 SCeirc ná OS ACC4 beasa ac níL niíosacr 
beas an bi ráTca Leir an rocnú a4cá na niosacca móna 
a Cun 4 4n TSéalt. 1r maic Le sac miosaéc acu 1 réin 
a Ceaoú rf401. Cá cin beas 1 tán na h€ónpa man 
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beaó sáifoín 1 tán ná CmiorcoiseaCca. man oubainc 
Ca4os Ó Cianáin, reancaróe, r40 Ó rán cín Céa'ona. 
sur ní bnéas sátfroin réin 4 CAabainec uinéí Le ÁáitLe 4 
bLác asur ban! & S$onc; Le Lionmaine 4 cOonC4 asur 
te 'ouitLeaban 4sur mear 4 coilLce. Cín í an nór na 
héineann a b4 “ rearmac, riomaróe Láro1n, neam-CéLaon 
1 scne'oeam e4sLtaire Dé.” Séanro cÁ inne: 'úá 
Cúise 1 oceanncA 4 Céile an 4 O0cu5C00 anoir óÁLrar- 
Lonéne. Tnuain 4 bí an Seamnmáinn Las, bío'oan pá 
Comainte mú nA Fmoince. Tuair 4 bí an Énainc Las, 
bio'oan Fá rmacc fú n4 Seammáinne. huain &4 bi sac 
aon TmiOS4CC Acu. Las biooan 4 4 sScomainte réin. 
ón c-am aft 'Ooibmse4ú FLaC4 nó nS$ae'óeaLt ar Éimnn 
t&40 O, nuoth 4 DÍ ÓÁo'ó ó Téilt asur xa muince 45 
imceacc 45uT 4. riofimceacc man beaú 'oeonaróce ó 
Cin $o cin, nion CAT '0Ó1D aon fú ná nÓ-FLaiC a cuin 
o1ne40 ráilce nómpuú ná Cus b4 1T '0eoc 'óóÓ1b man 
Cus fú na Lonéne. C4 muinciín na4 cine ran 34noiú 45 
1601010 4 Sceonc féin 4 fáSoil. Cá on Fmancac as 
145010 sneim 4 FÁ$oil oncu. éc ní CaiCniseann Leo 
4 beic1 bpáinc Le Lucc 4in-éneroim na Fraince. b'peann 
teo beic 4 2 SCcComaAinLe féin. So Scuine O44 an 
beatLtac 4 Lear4 140. (I05). . 


sesn-FocLao. 


Tit vroin 'óá Lá an bic ac aon oróce amáin. 


An mnuo & bior 'Á fior-Lua0 c1íseann ré :irceac ra 
'oeinea'Ó.. 


Dearnc son Lteisear 1T F01510 1T Feoful ó1n. 


Cabain bannLám 'oon bo'04C asur béanra ré réin 
TLA4c Le37. 


nm cé bior boéc bionn ré rséa4Lcac. 


ná bi “oo rciobarr0 $sann 4s c1Seanna TrorÓb13n. 


in) 


IX. oAmnán CeanbAitt. 


'O'éius mé amac cmaCnóna O144 Domnais, 
Oróce bneas fosmain an cúine4ó un na bainre, 
Uí máLta an mo Caob, poc. an mo 'ómnuim, 
To fean-haca4 oónuaT on mo fúitli : 
Súsán réin a4m4n5 rá mó Lán, 
Cleic món £4oa tom i14n mo Láim, 
Canabac olLLa anuar rá mo bnoLLac, 
mo fean-bairce rior fá mo TÁLAÍ- 


Caraú 'oom 'Oonnéa, Lleaban! ba Lásac é, 
D'fiarnais ré 'óiom cé'n Cc400 4 'ocáinisear ; 
'Oubainc mé leir sun Cus40o anoin 
sur & crÉmuinniú mo CoO'0AC ará mé. 
man bi mé mo 'óuine boéc aorca, 
bD'éisean 'oom ruróea'ó so hirealt, 
Di caiúiní an Ooine 7 bu4Ccaittí an Connais 
A' teisean 4 nún tíom 'o'óir. ire4lt. 


'O'éim$s an óis-bean múince, béarac, 
bD'rfamrins a tLám 1 ba roineannca & héaan, 
Cus rí óom anán 1 mm ain, mo fáic, 
sur '0 of0U1$ Tí an 1nnéan 4 $LéaT. oom. 
Ssian 1 ponc ir Soc Láim luíom, 
T19Láca nó 'óó an ón ScLásn rúm : 
Séagvo 'oubainc mé Léicí é cun tra scunhaoin 
So 'ocusoinn é abaile as na páir ol. 


(rt) —oan an leaban. 
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DuocoitL tmeonc, 16nCoin 
'DotmaAoin. 


1r món 24 bí an “ DuoCcoitt meonta ” nó an 
“01L4YboyY” 1 Sceire reaCc nó hoóc 'oe bl44 úÓanca ó foin, 
nuh 24 Cóinis Té amaéc 1 0CO0T4C, CuU10 Oe nó oóoine 
3 ná 50 fV416 ré 4” cotCeam 'omoC-mear af ConnaCccois 
1 an Cineannais So hiomLán, asur cuiLLeam A ná 
na4C fó10, Sun man Tin a bi ro 'úá-múú, Oineac mar ÓÍ 
cun Tior onóu ra Leaban. 

Sé an rent 4 TSWOoD an 'onéacc úo Synse, 1 má 
Casonn CÁIL mó 1 SCeirc Ah, mac annreo beriópean 4. 
cun buinn an ón uS04f 4 b1 a1se 'oon coróúnéim nó 
'on 'ohama 24 Ceap ré. ón an 4Ó0ban rn, b'réroin 
nac miroe an c-usy 0on Cearc 4 CónuúiSeaCc anoir, Fo 
ir có 'oaotne beo “ror. 4.Téaoaár rn 4 C404inc: 50 
cnmnuinn uacu. Tuaim béar pimnne an rséil ón FÁS01L, 
€1S le “'cuile óuine 4 Dbneic péin 4 CADAIinc an an 
Sceirc : ó& noeanna Synse éascóisn 4n Connacc4is T2 
mé1ío 4 rsfúob ré nó r nac n'oeanna ? 

béanra míre ríor annreo an méro uSooih 4 FUAIR 
mé réin cupla bluiaóan ó foin. THL asam ac curo oen 
TSéalt, asur mearatm an cé CLuinre4o So hiomLán é 
ms bruiseao: re. 42oban teabairt no““tinn-rséitú 31T sac 
S2ÁD40 'Oán SD an “ Duacoitt ” Co; nuain 4 bi ré 
ah 4n T40$oL Ooá-mimú. uain 4 béar an meéro fmin 
cunC4 1 O0CcoLL & Céile asam, 'oéanra mé cmácc an na 
leacoóon4CA4 Cótnce 24cÁ T4 TSéAL, a4asur rfréaoramuro 
bamnhaiseaCc & óoéanam a” btuil mo Tn 'oo néin Caince 
n4 n'oaoine mar 'oein Teirean. 

Caic Synse comalt 14 n-Ánaáinn a4asur 1T 1 n-Ánainn 4 
ruain ré uso4fL 4n TSé1L, C10 Sun 1 SConn'oae Th uis 
€o a focmuis ré Lácan 4n coróÓbnéim. Ásur ní hu y'04n 
brné4saCc amaoc tr óma4C 4cáÁ T4 mbun-TSéoL 4& b1 2156, 
man hinnreocan 4nnreo. (IO0). 


? 


bit 


1. n-1onnur fhón 4 nus40 an “ Duacaitt Dáine,” 
nó m2 'oeif cuitLeam To SCALaC 1(o1n rán 7 Ctoc na 
Tón, asuT níl an '0Á Áir 1 Dra4o Ó céile. Séafvo & bi 
ann mac fTsLáburóe 'oe feiLméana!'úDe boóc & cósea') 
te cmu4Óócán an cTr405ó1L. AC má reo réin 'oein 
'oaotne naéc bruisceá 1n o0o TiubaL Lae reann ab Ffeann 
cnuCc 1 oéanam ná é, 'oe rsocCmaine bneas, Leisce, 
TE401Lce 1 So ocus ré cha0b na hátice Leir le n-a feabur 
ir bí ré Le sníom sairse 1 Le uile acLaIseacc. “Dein 
cuilLeam sun fear briosman, ceann & bi ann 1 san 
é rno-ár0o. Séatro 4 bi ron aC4in Túisceoin & 'D'ÓLa4'Ó 
"'Cuite pbiísinn 4 brásao ré sSneim uincí 7 FÁS o1D mín 
beo bocc é b'éisean 'oó-raán an bóile 4 TÁSÁIL nu4in 4 
61 ré 14na rcócoC Ós. Cuin ré annrán amfrir teir an 
brainse, 1 CnúCúuis ón foinnse so maic 'óó. ón 
€-A41S€40 4 TooCnuise,o ré Cuineao ré abaile as & 
acain é sun Ceannuis reirean SabáLcar caLman LeiT ; 
ní 410 415e AC D4iT Oe beas calman noime mán. Úi 
an soóbóáLcor A& '0ul 'oó-ron nu41ft 4 (10CF40 ré abaiLe 
m4 nAC 410 aon maác eile as an rean-Ffean. ór an 
feart ÓS, 0 éim$ ré ar an máinnéaLaC, 7 Cóáinis ré 
Ab4ite. Tí r404 Sun CAILLe4/ An fmÁCaAin. Dor 
an rean-ftean 2C-uo1h. Tlionb Áit Leir sneim an bic 
A Cobainc on mac. Tion néróc$ an beinc Le céiLte 
so maic. Dáin teir an brean ÓS S4004 beas FAcal 
4 Cum óó péin. Ti Leisre4o án c-4C4in Ó é 7 Cuoró 
ré '0á boco'o maos b1 ón c-otlbéar ann. Rus ré ón an 
táise so mbaine,o ré 'óe 1. San eaoonrsáin a& bi 
eacomnhu tu4ih ón rean-feart 14010 7 Cuic ré min 
manb. Tion C4iLLea'ó amac ir amac é. Cus na mná 
irceac un 4 c1í$e é 7 Oubainc Teo Leir an mac 4 'óulL 
af 4 Ceice4a0 mon naC fó1ó aon crúil leir an rean- 
Teas. Dí an beinc acu F4Dbna4C '0Ó 1 n-ASo10 an aúcan 
man bi reirean ina boicin com cnÉnoóanca pin 7 1na4 
Túisceóin Com” mós 17 naC f1) mear 45 aon'ouine óir. 
'O'iméiís an mac annrin an & Ceiceao 7 éaiC ré náice 
Ar fu41rone4ó TÁ Conamana “1. n84 póitior 2ofL 4 cóin; 7 
ní hé an Áic 4 Sco'0LuiSeaso fré an oróce a mbio'o ré 
te ráS2it ann an maroin oé & ríom-imóceace inalcóim'óe 
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Ó Áic SO hÁic 7 Ó bile so baile. Sab ré Cm n-a Lán 
sóábanna £6&9o 'r bi ré 1 SConamana 4 TIUDa4L eanaise 
1 TLéibce “1 poncAc, 0 oróce ar. 'oe Lo, m3 4T minic ab 
éisean '0Ó 4 Óul oá fnám Caft Loéa Le n-a Cnoiceann 4 
éabainc rLán leir. hua2in 4 61 ré ránuisce amac, mnne 
ré an c-eoLtur so hoileán Sanumna sur ftu2in ré báo 
annrin 4 Cus SO hÓnainn é. Tí 046 bnhós an 4 coir 
ná Trnáice é, o0ois on éisiín 45 2 OÓnuim né hó10 rcnóicúe, 
ré2bca. (TI07). 

Dí 'omne muincneac 'oó 1 SCILL Rónáin, bean 
'oe TÍ ÁiLLeaC & bi poóTC4 45 rear oe fRuúinciín lannáin 1 
n-ÓÁnainn. CÁ o bunaÓ raon áic rór. fháitteac a bi 
ann réin rpneirin, oe THáittis an CaLCa. Cannains ré 
uin! 71 b1 ré an 4 Caoomamainc annrn 4n reo 
TsoiCce. 

Dí an muo & mnne ré a SO1LLe4'ú an-móms af, 4S5uTr 
bio'o ré as imceacc ann réin son Labainc Le ouine an 
bic 7 Son co1rone4b aon'ouine 4 óÓéanam. Síl 4 aoine 
muince4Cc4 SO “TOC10CF40 froobnór céille ain mun 
n-achuiseao ré béara. ón 4n Á4Óóban mín, éuimroir 
cóirin De4s4 of bun “oo, míne éáncol 7 oamraí Le 
ríamra 4 óéanam 'oó asuT Le n-a Cno1rÓóe 4 Cósáil. Sin 
é &4 bi 1 SceiTc 45 SYnse nuoin a0ubainc ré so mbiúí a“ 
f€21C 241 45uT 24 C4DAInC bhonncanaT Ó 4T uCC Sun 
manóbuis ré an c-4C€21n. Tlion cóin oo Synse an féilte 
ná 24n cÓnCAT 4 10mófr0o Ó man Locc af muincíh Con- 
n4Cc4 mb Tin &UO0 24 bí 4 múCe teo le p404 aram. 
(ro48). 

DÓí an bean 1Tháitteac 1 noon cúlL CORC mAiC 
& Cabainc 9Óó man b1 rí 'oeireamail, Lároin 1 comainLe 
mhó ó1€1 rón Áir, AS5uT nuoóin 4 CÁiniS an TSéaAL SO 
f210 na póilior an ó CÓ1f, Cuin TÍ bá Leir so h-1nniír 
Omea'óoin. 'So0 na báoóiú 4 fnne 4 íomuucc .1. 
beinc fean 'oe CLainn “ac ConÉaola. Caic ré camatt 
réoc2o annrin 1 n-1nnir mea'óoin so brpuoin ná rioúmaona 
TSé4LA So n410 ré onn. Cáinise4 an cimée4lLL an ón 
ceac 'oe faubaL oróce. Tuain 4 0 AS fean an ce 
160 “Oub2ainc ré Leir an Táilleac &4 beic as imceacc 
1 $o 'oc1ubmeo ré é réin 1 Láma na riocmaonCa 1na4 Áirc. 
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'O” éims an TIÁitLeac asur nu4ift 4 bi ré 4. 'Oul amac 
bí n4 TíOCm4O0nA4 'OÍReA4C 4 C1Se4CC 1TC€4C T4 our 
€uise. “ Drpuit 4 leicero reo (TC1S” A4Oub4o14neE TA. 
“Cá ré cion T4 reomna, ” an reirean, “ SAD410 ríAn 
Asuf cuSo!/0Ó lib 6.” $2ob. huain 4 bi rotur an tae 
acu, bi fíor 4Cu nac é an fe4n CeAfxC ó bi acu. “O'imóis 
ah Peor eiteirteinrn Tíogar: ré “seo tacTa gaire OH, 
crás2 Sun CotC ré cam4lL an 4 Caomamainc ann. San 
am rn, bio'o bái 4 UL af Ánainn Le Facoí So Conn'oae 
Cionnóise. Tuain 4 bi ceann 4cu 4. O0ulL an bealac, 
Ccus40 TSéALA 'ÓóÓ-ron a4Sur Cuo1!Ó ré teo. Cáins ré 
1 cin 1 OCÉóis Li asur Tiúboil ré ar mín so Concais 
AsuT Cu41Ó ré (na máinnéolLaéí an ToiceaCc or Conóais 
so ocus ré feimceá 1rce4c. 

Cocuis ré an bá0óineocer SO nóib ré (na CoiDptin, 
asur 'Óá bliaú ain '0oás Scíonn Tfeot ré roiceac meigú- 
cánac i:irceac 1 Scuon na SóiLtme san oiCne 4 beic 
Ah 25 éinneaCc a4C an cé an Cosóin ré & óiCne & Cun 1 
n-iúl oó. (T09). 


Cus ré na néisiúin ó fréin off, 4ASur mion 
rrice4ao TSéoL ná TS$uon an ón co0b reo uoró mus 
bruain 4 one muinchneacó nó 4 luCcc asceanci' 
réin é. Deao ré anoir (I9I8), cuaimúm “r ceicne ficro. 
bui 'Úain 'O 401T 0Á mineao ré. An crean-bean 'oe 
ThAitteac 4 mnne &4 Caomamainec C4illeao cuaigúm “r 
'eic mbli4ona4 Ó Toin í, 4sur bí rí cuaiúm “Tr 'oeic 
mbluiaona 1 ceiCnee f1c10 'D 401T T4n 2m AR CA1LLeAÓ i. 
'Oein, 'oaoine so 'OcÁinis ón c-ACain rLán ón 14005010 ó 
mtuain ré ac Sun CA1LLea iú SO hoicseonnh 1na 'Ó1410 T1n é. 


Sín rséa4t an cóimú'óúe ú'o 4 ocus Synse “ DuAcaitt 
imeanc4 14nC4in Oomain ” ain. Tí DuaCcaitL imeanóa 
ná báine &4 bí ann ó Cceanc ná Ó 'úúccor Sun CoT40 an 
mi-á'Ó 1n4 beaLaCc sui, boin reacnán an cT00501L '0oO 
1n4 'Ó1A10 mn—ná An uin mín. péin. Óí cnuas 45 
muincin Ánainne 'Oó mas bí fíor acu an TmÁL a bi on. 

maroin Le rSéAL a& cun 1 brpuimm, níl CALL 'oo rsmib- 
neoin Leanamainc no-ÓLúc oon Ffimnne, a€ nu4ifn ó 
Cuinear ré noime cun fíor 4 óoéanam on Co40b cine ní 
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món óó a SmúnneaT a Cun 1 SCéilL CaimT rinn. mí miroe 
'oon rséaLar/'óe rséaL m2iC ún 4 Cuma : nIL aon 0064) 
T4 Scumaoóineacc AC son bnéas no-món & cun An 
óuine 4n bic. ÁÓC ní 1 TSé0L on “ Duacatta ” amáin 4 
bói Synse bnéa4asaC AC 1T na béara & TomLairs ré teir na 
oaoine. Ti an Ouine 4 Cuinn ré bnéas a4C an on coob 
cine an 40, 45uTr ní 010 'ouine rcoroéanaC on bic Tó 
TSéaAL 4a1Se aC omáin T)eisin Tmike sur 4 hacíotn, an 
uain 4nnam 24 bio'o ré an 4 CéilL. (TIO). 

S4: meiro.  ACA. CU4íl;;. óc4 An CS 00 ó Di rÁs 
Synse 'oon $niom & b1 1n4 TSé4L, nó an métro a&4 bi 
rion oe. Dí ceao aise an TSéal pin 4 aCnú man O O1h 
po féin. Feicreamuír!o anoir cé'n Tónc “Oo4oine a 
Canhoóins ré irceaC onn asur cé'n é401 4 noeanna ré 
4 'ocoróbraú. 

Caic Synse comALL 1 n-ónainn Si hiooo. ré. rFheiin,á 
SConn'oae muis €o asur 1 SCiannóróe asur “eis ré 
So Scuineco ré cnonuise 1 SCAinc ma4onCa4, 14TSAÁ1Í 
AsSuT T0201ne eile, amannc4 Son aon eolLur 4 beic acu 
ren so naib. ré. as éirceacc, Leo. bDu éeanc oá néin 
so mbea'ó cuaiam mic 21se céaro oéanraToir an AÁ 
teicero 'DÓcCÁáT0 1T 4 bi aise T4 TSéAL. 

bD'réroimn so Aib an ceann aise so mbioo Té As 
éirceacc CHrO na4 CLáin 4sur é 1TC1S 1n4 réeomna Le 
reanbóncaí 1 Cailiní aimmrine (Réamnáo VI) 4 Caint. 
AC ní uaCu o Cannhóins, ré a Leason caince ná 4 eotur 
af nA4 'oeoine an T4. Duain & Labnuisear ré an 24 
“ Réatc eoutuir “” 4 be4Ó “ 4 TIUDAL an mALois Téipinn 
te 'onúCcc n4 horóce,” an u41h 4 DÍO'Ú “ an bA4La'o cúmma 
as éinse,” ir mó ir cormAiL Sun 4T omnáin Snó 04 
ConnaCcc4 4 C4nnoins ré na rFOCLaA Tin ná So DFu4in 
ré 'oineac ó béal na maont4 24SuTr nA n-10TS010Í 1420. 
C4 cupla Line so háiciír0 T4 Leaban (DLAYboy, L. 67), 
ASuT 1T be4s na4C€ or ómnáin Sná02 Cúise Connacc 
(Lu. 69) a TS10ba4'Ó 140, FOCAL An FOCAL : 

“ D'reann uom .... Lté:í '0á riom bósa0 

n4 mo furóe 1 bpPLAiCeaT 1 SCACAIR ná Cmionóroe,.” 


1 n-áic eile, Dí ré 4. CAT4010 SO 01) Ós 45ur rean 
“ A oéanam séim 'oe ”” (cc. ón Onoiseanán Oonn). 
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Cá uSoan tr fine ná. rinn pnéirin. aise.” Cúncí seAr, 
nuain 4 Caincísear ré an an mbaincneabais nán maic 
teir an “ mbuaC4ilL” póra'Ó (TDLay boy, 1. 35), cuineann 
ré seara CúcuLainn 1 sScuimne 'oo 'Óuine : “ 1n cóeb 
nofústra on re nicommoiciúubra mTT. ” Cá tLeasanaca 
caince 'oe TÓnC -' pfu Oeine4'Ó aimrine “ (UL. 28), “ m'aon- 
buitte (LU. 66), so han-coicéeann rá crean-Sa4eiÓils, 
aC nil & Leicero 1 n-úráro 1 mDéanta ná 1 nSae'oits 3 
scaine.an tóe nom. (TEI). 

TOá mbu muo é so noeaxna Synse frcáí!oéan 
ar Cainc na noaoine 14r mó an meabain 4 beaó aise 
af An úrá1!0o 24 bAincean 4T FOCLa mon “é Féin” 
(“nmreur, ”) “ concéic ” asur -“ rcfaoittin ” ná Ó 
a1se. Cá an méro caince & mnne ré 'oon Cneroeam 
1 00 nA TASóInC bun-of-cíonn an T40 nó na Ccéa,'0úa4 
blUl40oin or “OÁCco. Séano 4Db ÁiL leir raomtú so 
mb” ionann cneí'oeam nó nÉineannac asur rfaiceior 
notim an SCLéin, 4SuT cá fíor os ón T60$4L naCc DpuiLt 
annrin 4C f1of“Te€4roó10 45uT naC bpuil Coll é bnéasnú. 
Tíon Labain aon'ouine amam an “€éarbos Connacóca 
(L.. 26), man nac f21b 4 teicero ann. Tí mó ná pin 4 
Cus aon'ouine moLaó '0o0n cé 4 únne C40304us 4 rpeinea'ó 
(Lu. 3). fí hé amáin nac moLónn muincin n4 Cine & 
Leicero aé€ cneroeann T4420 7 cComaineann m0 naí 
mbionn an c-Á'Ó 48 on cé & 'óéanra4Ó é. 


ón cé A Léisre4ú an le4ban ú'o, an “ ODt14Yboy,” 
ó cúr so oeine4Ó 'óoéanprao ré íonsna4'0Ó 'Ouine a&4 bi an 
&4 laSo'o eoLuir an mhuincíh na cine ir b1 Synse so 
'DC1OCF4 Leir leaban 4 TSfioD rpúcu. “Sé an néarún 
Atá Leir : n4 'Da01ne 4 Cu15€4T 140 'Dá-fúfú a45uT 4 bpuit 
rtiom-eotur acu onCu níL 4 nooCa4in ruime acu 1n-4 
teicero 4 Óéanam, beas ná món. Tí hé acá uainn so 
scuinríÓe leaban Synse rá 'ónoc-mear ná rá mi-éáca 
an T29, mar Cá 1ann4nc4 maiCe aise annreo asur ann- 
Tú, ac: nion ée4nc So nsabrao ré amaé of comain 
an 'oomain mar Céir timnneaé an muincin ná héineann. ' 
(Trr2). 
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SiíocéóÁn, DotLtreibexocar—AchHú An 
éininn. 


Dealcaine, Ioio. 


A? ríon-meiltc. 

An muiteann a bior 4 fTíofrmheiLtc ei 40 SO 
meileann ré mín asuT S2n0. AC T4 T Cá an c-uirse 
4 “é Le FpánarÚ 4S5uiT 4n nOC4 4. CATA Ó 45UT é 4 meilc 
'opéanra Té Lear eisin 4 an mbeaLac rn, már oLc moil 
& 'óoéanrar ré é. 1r maic ann an min $onbó réin, asur 
beró an bÉnonnaC 'ÓOÁá bánh Le rá$oit 45 O0uine nó 45 
beicróeac. ni hé mán oo nOCoAl 4n cCr40$4it. fí hné 
amáin SO bruil T440 4 CAT AC CÁ T0 1n&4 TO'0D40N 
gun” 4 04. THD4U: rán am 'céaona púcú; “rr má 
bionn an líocán 1 nsíooán ÁicdhMO 2onoir 1r O0€4C4A1nh 
4 ná cé mberó ré rá ceann miora, són cain: An 4 
náÁ0 cé mberó ré rá ceann bliana. Ón cé 4Acá 4 
rotne40 af, 4 bnonnac Le cíomrú 31T T001U51$ 'óó mónán 
cotnbe a& beic aise. ÁÓn an á4óban mín, níon món 'oo 
óuine 4 beic (na CoLum Citte nó ina Deéancán naoméa 
te“so bre4orao ré 7£ó te cinnceacc nó buiLLe-rá- 
Cuaimm réin 4 beic a15e cé'n con 4 béar af 4n T4054L 
an mi reo Cusa4inn, ní áifnsim rá ceann blíoóna. (TI3). 


SAosAt comhAc. 

eaA“an 'TAoOosS4L  búrce, eis. únn 4 20; Le ceione 
bliaóÓna sur cfú háice, aC cá ré an ríuC6Óó anoir reoc 
'f man bí ré amom. má bi ré comtac ceicne blui4'Óna 
ó Toin ir Se4llL Le so bóruitLt ré ina bnocéán anorf. 
'Oein T140 nA4C bFuil 40n m0AC & beic & Túil te ríc ó 
$S201C. TL 4on m1 4 beiC 4 TÚIL Sub 1400 CUALLaCe 
Támur 4 us'onócar ríoCcán 'oon 'ooman ná canConnar 
ná caoin-Comaoc 101 náiriúin. ón muinciíh 4 'o'uS- 
'Dft11$ an c-aChann cá Té ránaC 4 beic a. Túil Le rioccéán 
uacu. Tí hé amáin Sunb 140 & Cuin an ceine ríor 4C 
“r140 1T mimce a mnne 4 C400'0. TÉA49 T m4ih an Sul 
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0010 7 na cnámát bio'oan '0á C4'00'Ó. Tluoif 4 béar an 
SuolL caicce asur na cnámal Tuaisce naCca4rÓ an ceine 
óT Uu21C1 réin. Sín i an uin 4 'FuonÓóCcor an T40$4L 
sur ó Tuaimneocar ré. An Cuma béar ain an uain 
f1n ronfa Ti TSoCa4m 241n. (TI4). 


An pian. 

Cá miosaCrol an 'oomain an F4T 25 14h8A10 rioccáin 
asur é cinnce onCu 4 FáÁSoilt. Cá na nm osaCcal páin- 
ce€a4C€a4 AS 160010 an é4'0áilL acá SnóiúCce acu & Cabainc 
Leo son cors$ $oón bac. TIHL mnaao baileac an aon 
incinn cé'n C401 an CÓ1n 4 noinnc. ón muinciín 4 CAiLL 
an cLuice 1T móiC Leo an c-uoLaC & Caiceam 'óiob. 1r 
maic Leo an bneic 4 feacainc. 1r mian Leo. neió-an- 
Coin 4 FÁSoiL nuoif naC DTpuil 71440 1 noon an pian 
'fuiuinc. CÁ uoLac ontCu naí scuinrte T1420 OÍO0D so 
n€rÓ .1. 4n c-ocróT. Cá T1420 4T 4 motú Leir 45uT Ar 
4 Scéitt. Cá T0 AT 4 SCéilL leir an manD4 0 4SuT 
ón Lou 456uT on 'Ónc4'Ú FOLA 24 Conaiceaoan Le ceicne 
bliana a4sur cm mnáice. Cá n40 4 cun mALAInC 
C€rnoC4 4S5uT moLainc Cónca4ir onCu Ó Lá So Lá son aon 
mhic OÓ1D ann. Cá TH40 46 4Cnú Ó €401 50 €401 asur 
Ó C400 S$0 Cc400 man bea'ú 'ouine & be4ú 4. námaillis 
1na incinn asur 4 De4ó os 160010 an cinnear 17 an 
cnom-Luíróe & cun 'óe asur é cinnce 21 4 'oéanam. 
Téacra T0 Cuile fuise asur Cuile feirc leir an 
meá'úCain 4cÁ 4. lu1Se4'Ú of, 4 SCchOoTÓe asur 2 & n- 
1nciínn a Cunh ÓÍO0D Tull á 0cC354 T140 140 péin ruor oon 
bár. Cá 140 45 1000010 or 4 námaí0 San 4 Dei 'úá 
Scéar40. CÁ T140 4” Cun mpríóe ontéuú aT uCc Dé 
Leiseon '0Ó1b asur san 4 Deic á bpiíanaú cuilLLeam. 
T4 com/2aintLeaca reo AcÁ on n4 fOSaACCol pÁIRCe4C4 
4 bí 4. 'oéanam sSaAiTSe AT an mér 'oen Criíorcuiseacc 
& i íonncu péin bu maic Leo Cuile Leisear 4 féacainc 
te n-a naim'oe ac amáin shá 0 Oé asur maicceanar. (II5). 


bDoureibeacar. 
1r cormuilL so fo1ó nu eisin bun-orp-cíonn leir an 
T420$4L S0 nó1) ré ina Cíoncr4oOCa4in leir an oine4o 
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fín FOLA &4 'OÓnC4Ú Le n-a Ceancú asur noC bpuil ré 1 
SceafC An u21R Tin réin. bD'péroimn Sun 400 T1 ó 
bi 4 4'Ób on AC Cá 4 LeisearT FT AfV14P0010. ón sSuocar 
asurT ón beaonc Leir an f40$50L 4 Tuíóoea4o nac bréacraí 
noime reo m4 £4CCoT on Luéc rpeara noóC nóib ré a. 
Luiseaó Le néarún cá ré 'úá féacoinec anoir. Cá boc 
asur Troóróbin á noéanam comónom T4 T42056—an 
reann ToTYÓD1n 'Oá cun anuor ósur ón rear boéc “á 
áfroú. “ Oubnaman T4 bpáipéar reo éeana so nRaib 
na cófainneaCca & b1 1(o14n na náirtúin 'Oá Leasón sur 
na4 Críorcoróce 'óá Leisean un & céite 1 n-aon boboL 
amáin. Cá oCnú eile an T1UD4oL cor ón Coir Leir an 
acnú Tin, ré riín, raróbnear na cine 4 noinnc comónom 
Aff n&4 'oaoine. Sin, mar óis 'óe, né 'ocíocrao Le 
rean ón biú ná'0 sun Leir réin aon Ceo; So nó16 Leaú 
04 f$410 215€ 4” OulL 'oon fean ba Soine 'Oó asur Leac 4 
m1 os on brpreasn fín AA” u1SeaCcr 241Se-ron, an maoin 
af, £40 6& beir noinnce san cónáinn an bic & beiúc ann 
AC n& cnéaoa a leisean un a céile 7 so mbu Leir an 
cir man 24 Céite an mé1o TCu1Cc 245uT. áinnéire 'óoá mbeaú 
aACu 1nnc1 Ah T20. ÁÓn c-ón 4 noinnc man ón Scéa ona 
asur “Cuile T4TODne4r. 1 n-óáice4Ca, Té4fr0 & níor 
T1420 “Cuile bLoT OÁ bfuil 45 LuCc an cT01/00mT 4 
bainc '0iob osuTr no 09401ne boCca4 4 Áfr0ú 4S5uTr 4 ScCunh 
1na4 n-óáic. (II0). 


An noinnc. 


Ceapra0 'ouine asainn-ne so mb” a1TCe€4C an 'ol1seo0 
é rn, oC níl aon 0U15e,'Ó 45 1mceocc 1T coiCneomaise 
teir n4 '04201ne 4 brpuil ré an bun ocu ná 6. 1r ouise4ó 
é a CAiCneoc4iÓ Le 'cuile 'Óuine oc Leir an cé & bpuil 
néarúncaCcc Ceana a15€ 4SuT 4 Co1LLre4ó Leir an noinnc. 
1r iom óa4a 'ouine, 1na Ceann T1n, an m1 Leir T10T & beic 
aise cé mé£vo & Di ar 4 Teitb: asur 4 mbu 'ouine 
ciosbura4C é 4 beiC 4 cun na Ceann. “O4á mbu 'ouine 
tineomait un oibne é bu mic leir an méro & beaó 
T4oCnuisce 4a15e rfAnoCec 41Se 4S5uT Son o Dei oin é 
moinncec Le leaooróe naCc noéanrao Dunc af, b1C ac an 
fuO0 4 éinnre40 4. ÚDea4ó cmúobLóro món 4. bainc 
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teir an noinnc asur beasán oCnóinn. An nu 4 
TooCmuis 'ouine so CAHATÚÓ 7 50 Cnear 04 níon Ceanc 
4 bainc 'oe, on aon TSé4L. Ti beó ronn as 'Óuine 
tluise,o ón réin mun óbráscol ón nu ise éan éir 
A rooCnuisce. Séaro 'oeis tucc oibne Sarana anoir 
naí ceanc $o mbeao'ó rear cnearoa 248 bic 1 n-earnam 
fu2inne 4 béil. 1r oca naC n'oéanrao ré cúir 'oó 
beic cneoT 04, nán món ó beasán oibne & oéanam 1 
'oceanncoó nA cneora4Cro. TI beicí an aon inceiínn cé 
mhéao oibne bu Ceanc '0oO 'Cuile fean 4 'oéanam le so 
mbeaA4' 7428 4 CóÁiT 05 on cin uilias. (TTI7). 


An cnóim AA” óutl éon cuan. 

Sin Ou15e4ó noCc OC10CF4 So héimnn so ceann 
br40o ná b féroin coróce. 1r onoc-feanr so OcíoCcFA 
ré so Sarona oc otsneao fo T béar raocnú mós ann 
asur f“uUO le rpáS4it 41. ÚÓá4á TcOoD4D0 an ra4oCnú, 
'De4fDCa níl, fíor cé ncmobLóro 4 Clocroo 1 Sarona. mí 
bero' ré €4rsaíro. as túcc 'oéancuin an raoGiH AA 
CoDboinc uocúu má bionn on cnáCc caitlLce acu. Cá 
cnhÁCc SaTrona 45 méeacc so feimceá. fÉao'r bí an 
Saronaoc a cnotro leir an nSeammáinneac níon Cus ré 
a1ne 'Óoá S$notca4 péin. Dí 4 uocc on. an 'OuDoine 
an file, óo'ó ac 'Oomna2ilt, & bi a oéanam c4ns41h- 
eaCca 'oon obain reo or cíonn cfú pfíóro bliain Ó 


foin (R.1.A., 3B38, u. 46) — 


“ beéró Dreeacain rá n cnát ro rsoilce (na Lán 

1r imeoca4aíó an máLcna4 u4Ca, 

'S ní béró oineao Le bánc nac mbéiú ua4Ca4 on TÁIL 
1 scosa0Ó Le náiriún uo1bne4Cc : 

béró Woolly ir Sánaró 4. nacain pá n scnáim 
'S sac cú ac4 1T CÁ1h SO CLU1T AT; 

cc ctucre Con TÁIL ón c-1oLan són rpár 
1r béanta4 Tí 4n cnÁim éan cuan Léic.” (TI). 


Atnú món. 
1r roitéan 4 40n-C401 So ÓDpuil acnú món 4 creaci— 
acnhú Com mófiT nár F4CC4T 4 Leitero ná cin reo amam, 
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aAsuT ní Léan 'Oúinn 4 méíro SO FÓILL. Le consnam 
'Oé, ní un 'oeimÓ 4& nRa4CaT Té '0o na Sae'óilt, an 'oo néin 
ma4fL Cá Sarana '04 brmúreao reao béar éine a. Láromúú 
ASuT 4 C1Se€4CCc An 4 Ceonc féin. “To néin mar béar 
nA hoibhe4Cc4 móna, CAlL 4 clure4ó Le uinearbarD 
cnáCca4 4S6uT le uineoTrb4rúÓ consanca Treo béar oeir 
25 nA hoibneaCca beasa 1 brur 4 ÓOul un cinn. Ásur 
ní le oibhe4aCc4 4máin 4 ,4CoTr Éine an cinn ac te 
ro$tuim asur Le CmiorcaomLacc, Le áilLeacc na cine 
4SuT áiLLeacc 1ncinne & o4o14ne. Tan béar Oeir 45 
na héineannais naC bpuil as 4 Lán cionCa eite. man 
cá cóin af an brosLuim acu asuT cóin an an sCmíorc- 
amLtaCc. Cá Trubáitcear asur froineancaccr íonncu 
ASuT cC4oimhe CÁIL OÓe4Ccca 4Cu Te€4C T 40n neam aoine, 
aSuTr cá báfMh áiLLe as Éimnn naC Dpuil as aon cín. 
Cé'n éaoáit ran ac on rnar 4 béar uinéí nua4in 4 béar 
Tí as éinse amr; nuain 4 béar 4 maol-énuic a5uT 4 
maoilLeanna TLéibe rá bhac CoOiLLeaú, c15Ce4ú bnheása 
ft Domfo LocCca 1nncí, ón SLuoireacc sur an ríamra, 
an Ceol a4suT 2n c-a4o1bneaT 4 béar 1nncí Le tuinn na 
'Da01ne 4 beic 4. 'oéanam SO mA41ú 1T 140 'Deiream ail (Tig). 


Locc. 


má bi Locc an b1C an n4 hÉineannais noime reo iré 
an Loc é cum/2inse éCnoróe asurT. Co4oile i1nciíinne beic 
AA” bainc le n-a Lán acu 7 4 0 fár on nsonca 17 ón 
nsonncon T4 T40$0L 4 CA1C€4'0 nu4th 4 bí 'Cuite 'óuine 
TSonnaiSte rá $neim a béit. Du món te curo acu & 
sScomumnrann4 24 beic 4. OuUL un cinn. 1 n-áic '0Ó1b 
consnam 4 Cabainc á Céile ir 4amLorÓ & bioró cofwn- 
'Óuine 45 140010 ón cé ú'oon eile 4 Darsa Ó má bu món 
leir 4 bi ré 4. Oul An 45410. Ón 4n SC401 fín, bÍO'0DAn 
réin 24. CcoinneáL Cúil An 4 Céile asur an DÁ CUID 4 
coinneÁL Cúil an an cin. 


Sin toóc & bí an an Éineannac asur tLocc món, 4sur 
ní hé réin ba4ileac 1r cíonnc4C leir. ÁóéC ní beró aon 
uSoan leir nior mó. Deró 'oeir 45 cCuite fear 4 
bruit aon nóC Leir cúir maic 4 óéanam a4n & Ton péin 
4SuTr 4n TOn n4 cine. ón 0 féaora0 Cuite fean ra 
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uin 4 beic 1 broo Gineann níor raíóbne ná cá ré, san 
aon Ceo 4 Cun 4T 00 'óÓuine an biíC. CÁ 4 Lán maiceara 
1 DrALAcC 1 OCif n4 hÉineann pór 4 FonacCc Le n' FAÁS4il. 


Colum Cailte. 

Cin 4r b1C 4cÁ & OuL on 45010 1T món an TroiLsear 
'oon cé 4 bFuil páinec o15e inne. Tan cá Cuile fean a 
'DulL an A4$o10 Ooo néin & Céile asur SoC aonouine 
rárca. á bionn uineorDa4ró on Conn “óuine rsacam 
ní beró mónán moille ain so brása ré ruise Le é réin 
84 reabrú — 

“- Cuin Cotum Citte 4 beannacc Cus4ib 
sur 'oubainc ré uU1b & beic as OL, 
sur an cé naCc 8216 rín aise 
An 'ouine eite 'oÓá Cabaince 0.” 


Tí hé bi 1 Sceire o15€ So Scoiúre4o Té 4 CAD ine Ó. 
'Oá scoiCe4, ní bea4ú buióoeacar 45 O14 nó as 'ouine 
ain. Tí beó moic 'úá Cnoróe ná Luaisíróúeacc á anam 
ann. Thí mó ná fín 4 bí ré molcac an an óL. Séafvro 
A bi scéin aise, má 'ré 4'0ubaine an éainc CoR An 
bít, Sun OT0U1$ O144 0148 4 €áiTr ao beiú as 'éuite fean 
asur naC mbea4'Ó on T41ÓD0148 4 Luiseaú an an mbocr 
AC AA. Cul!01ú Leir, 45U5T SO SCHI”Oe0CA na4 T401ne réin 
te céile af 4 SChRU0 0015, 1 naC mbea'ó aon'ouine 3mni- 
'óeac fÁ n-4 beaca. Cá ré ná/'óce nuain 4 bi CoLum 
Citte an 4n T4050L Sun Cuir Ouine eisin Cceirc 2in : 
cé'n D4il 4 beaó an Óimnn T4 T40$54L a bí te Ceaóc ? 
'O'inmr Cotum Citte rséoL na oc bpeacaí oóo. DÓi 
crú D€4c4 45 Cotum Citte: cac 4sur oneoittin asur 
cuil. Cuairó Cotum Citte amac a TO41T 0eorneacec 
tá asur T40T bi ré amuis 0 1C an 'oneoittin an cuilt. 
AsuTr '01C an CA ón 'oneoittin. “Oubainc ré sun man 
rn 4 beao ré 4 nÓiúnn—so mbe4ú na aoine & 
TLus40 2 Céile. ósur An £0 T beó rn amLarÓ 
so mbea4ó Óine pá me 45 nA S4itt. óc com Luac 
tT Leanra4T!oíT oon Cóin 45uTr béanroóroir comcnom na 
réinne 'óá céile so n'oibneoCcal nA S4iLL asur so mbea4'ó 
Gine raon. ÓÁsur na 1410 fín so mb” aoibinn on 
cé riín 4 bea4'ó beo 1 nÓimnn. (T22). 
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tocLóirn. 


The numbers refer to paragraphs (printed at foot). —The 
Romar:. numerals refer to poems. S.f.— Sean-FocLla. 

“Words which I have not met with in the spoken language 
are marked with an asterisk 


ab, (who, which) was, would be. | of ye/. ; as & 'ocutceann 'oom 
ábaLlca, able ; clever, 6. i. blLác VII, rr, “whose blossoms 
abnoiSim (—abnaim), enc/. íoi fallíor me.” Aas-á—ags. 
a'oeifúum, Í say ; & n-a., what | asató, /f.; a face; an ASAtó, 
Eaeasó HE OPPoOsite; ahead, 3; an A 
abrnar, 7., yarn (S.£.). hasaró péin 29, “on her own 
AC SO, 01th swbjunct. assoonas,: waccount ”;1 n-asatú, against; 
£9; 38. 789: i apéanpPaAT 1na AS5410 77, who 
aCAft, 72., SPace ; space Of time, 0oOpposes”; Ciúbhao fré &4 
while, 9, San aon AC€Af; 45,| ASA10 TAfL 74, (20), “ would 
soon, g. 30. turn westward '”; 4 cADAinc 4 
acpuinn, v. acmuinn, 98. i. ASA1Ó II, “setting about ”; 
acLaiseacc, f., feat of agility, as. 
athletics, Io7. ash'áim, Í entreat, invoke to 
aclú, ”.,Íreedomof use,limbre- s aid, cond?í. IV, go. 
ness, 5. árobéil, terrible; vast; enor- 


acmuinn, /., (I) endurance, 4, re: mous(ly), 74. 
(2) resource, 52, (3)apphance, áil, lhking, pleasure, níon áit 


application of power, 98. leir Io7, “he did not like.” 
acné:ió,. w., Plain or level Áille, f., beauty, IIo. 
country, I2, 95. áilleaccs, /., beauty, Io. 


acu, W., an act, cusa4aú acc Aimlear, w., something to his 
amac 48, ' an act was passed.” disadvantage, 54. 
aúanca, ouine Aaúóonta, 55, a | Aimrear, ?w., doubt, 38; sus- 


fool. ;.. BPicion, 535, 90. 
áoban, 74. (TI) cause, reason, | Aimmht, f., time, amp a. 5, “in 
25, 64; (2) material, 2r; (3) service,” Cuin ré aimfgírn leir 
source OÍ inlammation, 95; Io7, “took service with,” 
oéanam 4Ááobai, “ making “ devoted himselí to.” 
pus.” . Áin, f., desire, ir áin le Io4, 
saerac, bright, showy, pictur- | “ desire.” 
esgue, III, 8. | aincir (ainceir), —/f., lasting 
aenmuróeacc, taking the air, infirmity, disability, 2o. 
NOIS 22; |! ain-Crneioeam, 7., unbeliief, g. 
assa, As 4£-whosecs4Siss |  TO5- 


Ojicn wsed unth obhgue case 


I06 


ain-Ciúorcuiseaccs, f., the non- Aicméala, f.. 


Christian world, 87. i 
ainoeirf, so ha. 49, ' badly off, 

crippled.” | 
Ain'oeoin, '0Á Ainoeoin, in spite. 


of him; Ainoeoin naAc 2, 
Seven thoush “ui goi 
$ainoeonc4c, v. ÓsLácar- 


Atneolac, ignorant, 65, 2. g9.| 
aineolur, ?7”., ignorance, 38. 
ainm, 7á., name, nominal, 58.) 
atnnif, f., a maiden, III, 6. I 
áitro, f., heed 23; attention 32. | 
áifroeoll, ?m., watch, watching | 
Fine an rrairoeabt, San 45. 
“watchful,” “ having a care.” I 
aire, f., heed, attention, 43.) 


atneac, watchful, careful, 4. | 
aineacráil, v.w. feeling, 67. | 
áiream, um”. counting, en-| 


umeration; san Áineam a4f | 
Ios, ' not to mention.” i 
aimSim, Í notice, feel, Préef. 39. | 
áinne, m., a sloe, gó. Ááinní 
MA i Breen i 

Ainnéir, f., stock, Sr. 

AiT Se, a gift, 1 n-a, for nothing, | 
1 n-8. nó le ceannacCc [I5, 
“ for love or money. 

AT1Á, f., Asia, 89. 

aic, excellent, b'aic u4r0 41, 
“he was well able '; cow. 
so mb'ací lom HIS 248..i 
“I should prefer ”; strange, | 
TEC i 

atteancaTf, 7., acguaintance- | 
ship, lucc a. IIOo, acguaint- 
ances. 

A1€5eantt (So h-), very shortly 
IIO. 

A1itSein, f., a type, something | 
aíter the pattern of, counter- 
part, 88. 

aicí, comp. Oj ac, 4.v. 

áicSim, (I) begin, start, set 
about, .. yet. 39; ' 57; (2) 
prove, force a thing on some- 
one, 68 (v.m.); emphasise a 
fact, 84 (uv.2.). I 

Áiciú, U.7. Of áiciSim, 4.v. 


regret, 23, breic 
Ar 4 AiCméAla I2, ' leave to 
undo what he had done. 


aicne, ff. knowledge; reco- 
gnition, &A 4. & Cun 1 n-iút 
ó TIog, - to reveal. Bun 
identity.” 


i AAcneactcáil, v.n., to know, 64. 


atcniíSim, Í[ know; recogni2e, 


ha. yet. 39. 

áicmr, certain, special, par- 
ticular, “65 FT (soc 
especially, 7. 

aicme, /., repentance; so 
noéanpa . . . A1CH16e CHu410 


ann 38, “ will bitterly repent 
ib 
A1ICHIT, f., imitation, 25. 
allur, mw. sweat, altur-.& 
€nám Io, 37, “sweat of his 
brow.” 


| ALpaú, v.n. to grab, 49, 68. 


alpaine, 7., a grabber, 
pacious person, 37, 49. 


rIra- 


| aLpatneacc, v.”. grabbing, 68, 


79. 

aAlpanóa, ad. grabbing, 68. 

alpú, v.n. to grab, seisb, 89. 

alpuisim, Í grab, seise. 

alpuisce, seised, grabbed, 68. 

am, w., time, i. amanncxa, 88. 

amáin, alone 5, only II2. 

amousm (— aomusm), I 
confess, admit, 3 2. “et. 3; 
89, 42: 

amouiste, ?. Part. admitted, 
9o. 

amlaró, so, thus. 

amluaso, w., damage (through 
weather), I6. 

amú (—amuóa4), astray, 27, 
67; 'oul ama. 45... er 

anacain, /., ccalamily, mis- 
fortune, harm, 35. 

nam, 7., soul; hie;, 9, 3. 
75: 

ann, in it, him; in existence, 
II9. 

annam, seldom ; rare IIo. 


SHOS 


aAnrós, /., distress, misery I2; 
94- 

AncuirseAc, rapacious, 37. 

&aoibnear, ?”., delight, 85, V, 8. 

&aoirLeanbaróe, /., senility, dot- 
age, I3. 

AOnnaic, m'aonmaic, alone, 25. 

AT; Íor, because, Io4. 

Ait, (I) on, upon ; (2) ÍOr, an 
beasán 92; (3)at, an 91nnéan 
34; (4) amongst, an ríosaCca 
móna 46; (5) of, an &4 focal 
go. 


ánac, W., cOntrol; 1 n-Ánac & 
céile, “at each others 
throats.” 


Afée, íor, because, I2, 37. 

&nb, 54, (to whom) was. 

aATrbAar, 7., COIH, g. I5,” 67. 

áro, 7., and f., height, an áno 
Ah ioceaosAíÚ 4T,. at. the 
height of their power,” “up 
in the world.” i 

ármo-ceannpoinc, 7”. P/., rulers, 
generals, 86. 

árroú, 1.7. Of ágroatsim, I raise 
mb, £T0. 

Afhann, 7w., feeling, 5. 

Áánra, ., ancient, 8o. 

AS AIS, armpirc,. 72, 

Ácaf, m., cause oÍ rejoicing, | 
Fooáiid 

ACÁCAI, 27€5. imbevs. OÍ acá, 
IS; 22. 

ac-buaile, f., a dssused milking- 
places ae ns 

ac-comainte, /f., change of plan, 
20. 

atrú, v.n. change, to change, 
TI 52, 53, 90Í 


acnuisim, Í change. 

At-coit, far east, 8o. 

AC-UAIf, /f., a second time, 
again, 5, IO7. 


bacao, v.”. to hinder, interfere 
rith, 20, 37, T5. 
bacallac, curled III, 22. 


basnaism, I 
Pyel. I4. 


threatensiig 


báróce, submerged, wet, 3. 


baicín, ., a mean or despic- 
able fellow, ro. 

Ait, 7. Phoirt, condition, 5, 
17, 57; 798, mí peann an bail 
Ar & bTnrnainc é 25, “ France 
Is. “mo... better or good 
condition 79, bail oióaif, 
fix, straight. 

Daile an Cobain in “Oubacca, 
Cornamona, “3. 

baile uí bheacáin, 38, Bally- 
bricken, Waterford. 

baileac, guite, 5, 46, II5, I20. 

bainim, I cut, pull, take away, 
4 bain oó 35, belonged, 
concerned ; bain oe, deprive, 
19; CO AA. báine Ar Sa 19, 
to stir them, baineao. ré 
AmaAc. EOIS, SEFHGK a Ort: 
“acguired,” 98; baineaoan 
tear ar; IO3, “ utili;ed.” 

bainc... leir, v.g. connection, 
concern with, responsibility 
Tor om sa i7645 baine i; 
'gomiaIHtereSE 378 baine 
amac, to obtain. 

báine, 7w., goal, field for play- 
ing; game I4; 1 “OCcOTAC 
báine (also banna) I, “at the 
very ouLseL s; buacaill b. 
IO07, Playboy ; victory, 79. 

báinneac, ?76., a limpet, 1. V 
T6: 

báice, báicce, báca'ó ; drenched 
86; submerged, wet, 3. 

baLaó, ?w., smell ; scent, tra 


2 gUInS an 
“Dalsánac, gpl.  Balkck 
countries, 906. 


ball acra, w., implement, 22. 

balú, v.n. gaining, profiteering, 
86. 

bán, ww., green untilled land, 
98. 

bán, vacant, empty, 33, 36. 


bápóineacs, f., boating ; sea- | bannlám, a “ bandle,' a measure 


Íaring, Irog. 


of 3o inches. 
H 


IOS 


bantcáirce, IR advantage ; 
favourable opportunity, 8. 

bánu, v.n. of bánmsim, I lay 
waste, depopulate ; being de- 
populated, or, 92. 

baoc, foolish, VII, s4. 


banainn, /., tidiness, econo- 
mical use; connected ac- 
count, 63. 

bárr, mm. (I) top, summit; 


(2) crown, palm, bánn áille 
1105 ans“) agddíúon;. 6; 


(4) bánn binne 37, 52, Surplus | 


(population, etc.); (5) crop, 
I5, I6, Al. IOo5 ; (6) result, 8. 

bannaó, “., (Ir) hindrance, IV ; 
(2) to surpass, excel. 

bannaiseacc, /f., an estimate, 
IO0. 

barsaó, vu.”., impede, hinder, 
€log, 30, 120: Teen. 1 
mbealac &4 mbarTsta 785, 59, 
“send them to their de- 
struction.” 

bácaúo, v.n. to drown, being 
drowned, 45; (g.) scuinn 
bóáice IV, I8, “high sea.” 

béal, w., mouth, béil “oornair 
Io0; next door, “AS CAE 
béil 84, “his spoken word.” 

Déat an Áá£ca, 34, Ballina. 

bealac, mW., a way, 78, 59; 
ar bealac eile $:2, “on the 
other hand.' 

beannú, 7m., a salutation, 6. 

beann, /. (2I)a peak; 
“band,” the number of 
sheep, etc., reguired to grasre 
land, (e.) bánn binne, 37, 52, 
“surplus population.” 

beancán naoméa I13, an Irish. 
saint to whom prophecies are. 
attributed. 

beanna, f., a gap, 68. 

bear, ., a plan, I8, 23, II6; 
a. bundle. 

bearcac, clever, 57, tricky. | 

bearcuiseacr, f., cleverness, | 


(o)&a.l 


57, trickery. 


béar, m. a habit, £$/. 5:, 
habits, manners. 

beata, f., Provisions, (uncooked) 
Íood 2, 13, 14, I5. 

beró, fi. will be; beró Leo 31, 
“they will succeed ”; fFfuf. 
Pass. beróreasn IO06. 

“Deilse, /., Belgiúm, Ioo. 

beirnce, born, 21. 

besc, v.n. to be, a beic ain II7, 
“ to be obliged to.” 

beicí, II7, condát. Pass. would 
be. 

beo, alive, beo bocc 48, IO7, 
very poor. 

beocan, 7.n”., to enliven, o8. 

beoir, .f:; beer, LK 7. 

bisiltl, fí. abstinence, 4TI. 


binnear, 7?.,  melodiousness, 
-IIL6. 

BO Ken nó ná bío'ó, 54- 
whether .. . or no. 

bíonoa: an & mbíonoa4 39, 


“at their best.” 

blaoat, 77., flattery ; plausible 
talk, IS ; mnne blaoan leir 
3, “ tried to íall in with.” 

blaoarnac, complimentary, 
flattering, 66. 

blar, ?”., taste ; some (of any- 
thing), I5. 

buaoain na bTrancac, 
“ the year 1798.” 

boc, ?n., a rich man, capitalist, 
II, 20, 86; a domineering 
fellow, 77; bl. 48. 

bocsc, m., a poor man, I2I. 

boccán, w., a pauper, I4. 

bo'oac, m., a churl, a big 
brutal-looking man, brute, 
40. 

bosac, ., guagmire, 74. 

bosa, 7.”., loosening, 7. 

boicceanacc, /., poverty, 48. 


9I, 


77: 
boils, n2(., bellows, gi. 98. 


i”bolréibeacar, m., Bolshe- 
vism, ITI6. 
bonn, ?3we., Ííoundation, mwínne 


bonn “oó péin 285, “ established 


I009 


himselí,” cuin ré bonn ain, 
“inguired about it.” 

bocós, f., cottage, cabin, hut, 
gie2e 

bocún, w., mistake, 538. 

bubacc do DÍOL 17, 44, 52; 
a” bainc brabaise “óíob 28, 
“exploiting them. 

brác, w. lá an brnáic 31, the 
Day oí Judgment, so bhác, 
for ever. 

brása sill, substance, effects, 
capital, 42. . Stake,:. riches, 
IO02. 

“brháicneacar, 77., brotherhood, 
brotherly love, 87. 

braon, ?7”., a drop, “/. bheonaca, 
IO2; &” 09éanam brmaoin, 906, 
“ forming pus.” 

broc: & bnoc II, about to. 

bhéas, Sa he, bhéasa 4 
FAmbais: “ré.  Leir: .- TO, 
“belied,, cuin ré bhéas an 
na hé. 64. 

bréasac, lying, false, 29, 6r, 
92 


bréasnú, v.”. deny Ira2; belie, 
85. 

breacnú, v.n. look, I5; an 
cruse & breacnú mon 1T 
cóir, 37, to act judiciously 
or cautiously. 

breis, (IT) v.. bear, catch, etc., 
I2; judgment 22, II5; de- 
cision, 606... 

brís, /., Íorce, effect; á bhís 
Tin 49, - on that account. 

bríosmai, stout, IO7. 

brúreao, (IT) defeat, disaster, 3; 
(2) becoming bankrupt, 24, 
tIo; (3) break out in revo- 
lution, anarchy, 52. 

bmrim, Í break; bmreaó ontu 
45, “they were defeated ”; 
búir an an Dpoisíio acu 92, 
“lost patience.” 

bmrce, broken ; in revolution, 
at war, II4. 

bronnac, ;w., offal, bran, ra3. 


broroú, v.”. incite, egg on, 
I2, 24, 82; 2tn 43, hurry on. 
broccán, 7., gruel; ina b. 
. 1II4, in complete anarchy.” 
brmuac, w., bank, i nsneim an 
DÁ brmuac 31, on the fence.” 
brúsaú, 7.8., to crush, ro3. 
brnuro, f., bondage, I. 
bmuisean, f., a fairy palace. 
bruisean, 7.n., guarreling, 4. 
36. 
bnúisim, I crush, conda. 74. 
brui, v.n. /f., boil, roo. 
buaóailc, trouble, annoyance, 
8o. 
buaúóarnta, troubled, saddened, 
7. Ionely EL LS; 
buaróo, f., (I) victory, 8, etc.; 
(2) gift, attribute, 32. 
buaroneaó, 7., Sorrow, trouble, 


worry, 59. 
buailim, I beat, strike; go, 
rush, “páis, “80 shbuait 


comrnóoa4ccr aAft & Céile 73, 
“ became comrades.” 

buatso,. “g.m., 'beat; 
rush, 27. 

buanú, v.n. to make lasting, :r. 

bu'oós, /., a heifer, “72. 

buíóexoc (eg. baóc ?), 
margarine, 34. 

buróeacar, 7., thanks, san b. 
IS, in spite of. 

buille-pá-cuaimm, ?n., an ap- 
proximation, II3. 

búineaóac, /f., bellowing, roar- 
ing, 85. 

bun, w., bottom; an bun, 
going on, 49, on hands, 42; 
bun or cionn 2, wrong ; 
1 mbun 75, “in charge of.” 

bunaó, 7R., (I) race, descent 5; 
(2) descendants, 47, 48; (3) 
ancestors, 496. 

bunáice, almost. 

bun-rséal, 7g., original story, 
IO0. 

buncáirce (—banráirce), f., 
advantage, profit, 62. 


strike ; 


18., 


IIO 


cab, 7., hip, (s.£.). 

cabaif, fa help, 
relief, 4, 12, 40. 

cA4D1lac, w., a íleet, 5. 

cabrnú, v.n., to help, assist, 5, 


assistance, 


caoóúó, v7.R., Kindle, rekindle, 
50, II4-. 

catroéir, f., a guestioning, in- 
guiry, £. 78. 


cÁil, f., reputation, 33; fame, 
renown, 47; 79; Irepute, 52, 
57, 85. 

Cailleac béantha, d., 73, the 
Old Woman (or Nun) of 
Beare, a mythical Irish 
character ; a corn goddess (?). 

cáilróeacc, /f., mind, character, 


T4 2; Ó. 
iná 


cailleamain, 
loose. 

caillim, I lose, ve. 42; die, 
byet. Pass, 13, 92. 

caillceanar, 7”., loss, 54. 

CA1mi1léaacc, /f., cCrooked ways, 
38, 75. 

caimiléanaróe, 7., a person of 
crooked or dishonest ways, 


loss, 54, 


90, ól. 38, 83. 
€Ains, /., Speech, “oe cainc béil 
32, verbally; asservation, 


85 ; words, I2:. 
cAoinceoit, 7., a speaker, 28. 
cainriSim, Í speak, re/. III. 
cáin, /., open mouth, grin, II8. 
cáinoe, /f., respite, 44- 
cainbrneac, 3, Ph. n& ciancaA 
cainbhneaca 8o, “ remote ages.” 
cairleán uí fnéiiLl VII, 
O Neill's castle. 
€A41ceam,: 08.” spend, 81; 
caiteam aimriíne 32, a pas- 
time; 1 scaiteam, during, 
71, 72;  ?)cAIceam “Teas ail 
41, livir.g up to his income. 
Cairilisea4c, ?n., a Catholic, 93. 
catíim, Í throw, spend; ma 
T4054L & CA1Iteso I20, “in 
bygone times ”; 38 ass. 
pass away, 72. 


to ! 


4.i 


caitcim, Í[ must; condít., swb- 
Jwnct., 121. . 

caitce mian, abandoned, 59. 

calcuiste, hardened, 59. 

CALlL, ?m., want, destitution, 75; 
necessity, 36. 

cam, 7., Crookedness; cam 1 
n-AS4210 an Ca4im 37, retali- 
ation. 

CAn&A0, 17U.R., tO sing, 
speak aloud. 

caoile, /., narrowness, II. 


8; to 


| caoime, /., gentleness, IIo. 


“caoin-Comnac, ?n., good-will, 
II4. 

caoineacÁán, ?7”., Crying, 66. 

caoinear, ?”., gentleness, kindli- 
ness, 6 

C&0l-curo, /., slender portion, 


17, worst of bargain.” 
caoomamainc, /., protection, 
sheltering, shielding, tIoo, 


IIO; &f 4 C4aoOmamainc, IOS, 
“on the run.” 


| cara, f., a friend; ín sense of 


beloved, or faithful friend, 
-. 

Caisúur, /.. Eent, 44. 

cannac, scabbed, with broken 
Skin, 51; scraggy. 

CArcAÓ, U.7., dig up, shovel up, 
To. 

cartAanna4c, friendly, 5. 

cantAnnaT, ?7W., Íriendship, II4. 

cáf, 7., a case, cause ; ir cár 
linn 7, “we trouble about ”; 
T4 scár Tmrín oe I5, “as far 
as that goes '; cf. cárúar. 

caraim, Í turn, Pvef. 2455. IIO; 
CAT40Ó “0Ó:ib Ios, “met”; 
cCAT&40 Caós 34 [L. chanced 
to be.” 

CAT 4010, f., a complaint, I, 5. 


'caTr4&019e4C, 447. wsed as U.mn. 


25, complaining ; cf. molcac. 
cat, m., a battle ; a battalion, 
bl. 5. w$. 
ceao, w., permission, cesao a 
cinn IT, Íree rein, íree hand. 


ITE 


céaoc, 7., a hundred, pá céao 


6o, “a hundred times.” 
céaocac, a hundredíoid, I, | 
6. 
Sun, nm. eónsait, 77:89. 
ceaouisim, Í consult, Pasí. 
swbg. So. 
“cean, wsed as gbl. OoÍ cion, 


crime, v. COna4tt. 
ceana, already, IS. 
ceanslaisim, Í bind, yet. 709. 


ceilc, v.y., to conceal, 28. 

céim, 7. and f., a step ; rank, 
25; céim ríor 6r, “lowering 
of prestige.' 

céin; d. OÉ cian; 1 scéin: III, 
106, “ from aiar.” 

ceiro, f., a trade, business, 32; 
42. 

céinreac, /., a thrush, II, ar. 


| cearc, f., a rag, 21. 64. 


ceann, 7”., a head ; un cinn 23, | 


ahead ; 
turn, individually, 9oo. 


ceann 1 sceann, in. 


ceannacs, demand, 45 ; buying. 


ceannatóe, ?7”., a merchant, I7. 

ceannaT, ?7”., anthority, control, 
II, 35, 52, dominion, go. 

ceannaTac, 44d7.. in authority, 
IOO. 

ceann-Fpa4ot, ?7., shame, 23. 


ceannpottc, 7”., leader, 9, 77. 


IS. 
ceanngrpú, 7.”., subdue, 57. 


ceapa4ú, w., thought, idea, 59. | 


ceapaim, I think; 
bet. Io, byet. bass. 88, 99; 
intend 2r. 

ceapta, invented, 33; “passed,” 
92. 

ceanhbac, ?w., a gambler, 24. 

“cearncAl1l, a circle, orb, 4. 

ceanc, 7w., right, origin, 
Cceanc 35, by right.” 

ceancú, 1U.n., to set right, II0. 

céara40, U.”., torturing, II5. 

ceaTr4cr, /., complaining, 25, 
49. 

céaraim, Í suífer, 40; 7éeí. 25; 
torture. 


ó 


ceachamnac, 447. dguarterly, 
reiriún ' “c. “oí. : guarter 
sessions, assi2;es. 

céile: 2g fhv. ó céile go, 


assunder; mam & céile $r, 
alike. 

cealeabarn, m., warbhng, VII, 
er 

ceilpeaoóin, m., an earwig, 
centipede, 74. 


invent,) 


ce; “fearra eslaon:; “CÁ ré 
1. Sceire S. II; surcmised, 
beheved; a sceirr, to the 
Íore, into prominence, 8, Io; 
140 Fpéin & Cur 1 Sceire 33, 
“make themselves felt”; a 
Cabainc 1 5ceirc 93, “to bring 
that about.” 

ceo, ., a Íog ; aon ceo, any- 
thing, 23, 53, 99; TT06. 

C14lL, /., sense; ar & céill, 
mad, 5, II5; An 4 Céill ITIO, 
“sober,' cun 1 scéillL 59, 8o, 
87, make believe, pretence. 

CciAnca4 (2/. of cian), ages, 37, 
na cCiancrAa Caoinbhneac, 89, 
“ remote ages.” 

ciú, although, 3, 5, 7, etc. 

cineaóú, 7?”., Súrname, family, 
race, 5. 

cinneaú, 17.7.,defeat, “beating,” 


excelling, 46. 
cinnim, I outdo; fail, so 
Scinníó ornóinn 26, “until 


all fails ”; an mo & cinnpeao 


A1Tt II7, what he could not 
help.” 

cinnce, certain; ag é cinnce 
oncu II5, “they having 
failed ” “7. 


cinnre4xcc, /., certainty. 

cion, 7”., (I) a share, Ior ; (2) 
love, 28, 3o, 53. £Foy deuel. 
oj meaning share : love, cf. 
Cu19, & Cu1r0, páinc, etc. 


cionn, 7m., Íoc. and dat. of 
ceann, head; an bl. “án 
sScionn 46, “the ífíollowing 
year.” 


II2 


cioncfiocaif, /., cause, origin, 
ax, 86, 116:; exeuse,”a9: 

cioncac, 4d7., responsible for, 
to blame fíor, 4r, 86. 

cíonta, combed, :sos (S.T.). 

cíor, ?n., rent, $I. 37. 

ciTre4c, f., Íootstool, g. 86. 

C1C, 7., a. shower, 27. 

clábar, w., mud, 64, 85. 

CLA AC, 7”., the shore, g. V, 6. 

cLaóaine, ?74., a coward, villian 
5. 

claoanta, cowardly, demora- 
lised, 46, III. 

claróeam, w., a sword, $/. 88. 

cláinreac, f., a harp, g. VII, 3. 


clar, f., a trench, gi. na 
sclarnac. 

cLamrán, 7”., grumbling, com- 
plaint, 4t. 


clampat, ?7”., disturbance, row, 
12. 
clann, /., a family, a clan, wó/. 
Clainne SaeóeaLl 84, the 
native or Gaelic Irish. 
clann, /f., two threads woven 
together, nm. clanna 88. 


CLannac, in “clans ” or skeins, 
HTIL 22: 

Claoróeasó, v.”., defeat, crush, 
S; 

cLaosróce, crushed, broken, III, 
I4-. 


Clár (an), V, 4, Claremorris. 
cleacc, 7., Practice, 2:1. 


cleaccaim, I practise; am 
used to, ve. 82. 
ctéar' 7.; the clergy,.84; Vv“.5. 


cleice, ?n., a guill, ITo4, san bun 
Cleice . . . well proportioned 
and regular. 

cliac, ., a phalanx, battle, 5. 

cureaú, ., failing, 5, IIg. 

cuirim, I fail, re. 5. 

cLó, ., Print, 21, 6o. 

clocán, ?m., Ssteppting-stones, 
a causeway, 72. 

CLoc na Rón, Io7, Roundstone, 
Conamara. 

cluice, w., a game, II5. 


clúro, /f., corner, recess, 6. 
clumac, m., feathers, 63; 1, 7. 
cnáim, ?”., a bone, g?(. Io. 
cneaó, /f., a wound, 065, 96; 
COOl40 an & Scneaú 605, 
“remain unmoved by their 
sufferings.” 
cnearoa, cneaT'ca, honest, 26. 
cnearoacc, f., honesty, g-. II7. 
cnearú, v.n. healing, 96. 
co'oluisim, Í sleep, ,e/. VII, o. 
COsSaAL, ?n., cockle, tares, 38. 
coroneab, /., intercourse, Io8. 
Co1Om1Sim, coiT14úm, Í asso- 
ciate with, approach, am 
íriendly to, et. 4. 
coiscTúoc, foreign, 35. 
COo1SCIÚOC, f., a foreign country; 
remote district, 6. 
coileán, ?É., a whelp, 72. 
coim'oe4£cv, /., escort ; support. 
coiméaT, 782., a guard, guarding, 


& €. beata 42, “his pro- 
tector oflife,” 34.e., ” his armed 
rignt hand.” 


coimirce, /f., protection, back- 
in:, 62, 95. 

coimlinc, u.., competing with, 
Io2, hastening. 

coimtiíseac, strange ; 
35- 

coinpreanrc, /f., COILL bl. of cú, 
a hound, [II, 5. 

coinneál, v.n. keeping, II, 6; 
coinneÁL cúil, 83, delaying, 
retarding. 

coin, f., a crime, 87. 

cóin, right, fitting, 31; hospit- 
able, an Cóin II5, ought. 

cóin, f., (TIT) a proper thing, an 
an scóir 36, ' properly ar- 
ranged,' “just ”; (2) a favour- 
able wind, IV, 3. 

coince, ?., oats, /. coincí, I0. 

coir (4. of cor, a foot), beside, 
I09. 

coiT céim, /., a step, 25. 

cóir, f., a party, a feast, ro8. 

coirne (-ccoifroe), ?w., Jury, 63. 

colb, ?w., edge (of bed), 72. 


foreign, 


TS 


comaineam, 7.7., 

comaimúm, I 
TT 2. 

comaifle, /f., advice, council ; 
iníluence, 50, I09 ; Plan, 58; 
Art 4 Comaifile péin 42, “ as 
he should wish it,” “at his 
own command, 54; 1 mbun 


calculating. 
reckon, consider, 


comairle, IOI, “acting as 
adviser ”; an & Scomaifile 
féin IO5, “ free.” 


comainleac, ?7,., an adviser, 37, 
53, bl. ministers, 23, II5. 
comainlísim, Í advise, 53, Pé. 
I4, Past sub]. 14. 

comairce, calculated, To. 

comagf:;, 7”., mutual help, co- 
operation, I7. 

com'óÁáil, /., convention, con- 
Terence oi 

comsa2it 7?., Proximity, reach, 
Fhaaga, 4 scomsan LEE ca, 
near. 

comsatac, convenient, 
at hand, 8o, :Iros. 

comlíonaó, v.8. to fÍulfill, ri. 

comluaosan, w., company, i, 


ready 


4: 
comLluccs, y., association, 93. 


comnuróe, vu.,. to dwell, 3; 
habitation, 48. 
comnuisim, Í dwell, SmJh bráid é 


9. 

comóncaT, 72., Comparison, 43. 

compóirnceac, comfortable, 65. 

comnáoaxcc, /f., companionship, 
73: 

commnaoiciub, I 5g. fwí. OÍ con- 
múccim, [ come together 
with; “touch; ete: III V. 
Eriu, vol. v., pp. 208, 214. 

com-ruim, sum total, í scom- 
Truim, 42, total. 

comctnom, evenly, 
IIO; average, $I. 

comcfíom nA Téinne, 7., 39, 
I21, fair play. 

“conaití, f., a way, conair Cean 
bis pach oí crime. 

conoae, 7., a county, 2/. I7. 


II, egual, 


consnam, 7/., help, 95 ; labour, 
WwOIrkers, I5; £. COnSs4n(ta, 
48a, 51. 


connoan (connnaó), 7., con- 
dition, 85; $/. connanta. 

connlLac, mm. stabble, .Í,. I, 
(also coinnleac). 

connlán, ?w., ingenuity, 33. 

connnaú, 7”., alliance, league, 
II; 23, compact, 76. 


concubainc, /., danger, 31. 
cois. Wa. Stair, EO; turn, ne: 
taliation, I7; position (of 


affairs) II3. 

cont, occasional, 6, 23, St. 

conrn TSTéacós, f., a crane, 73. 

connac, unsteady,; disturbed, 
35, 114: 

connaisil, f., disturbance, 
bellion, 93, 94. 

confuisim, Í stir up, excite, 33. 

connuiSce, disturbed, 37, 409. 

córcaT, 717., (I) generosity, 
hospitality, Io8; (2) con- 
din attitude, 436. ,7C£. 
cóin. 

COoT, f., a Íoot ; €CoT n&A ceinea4aú 
ai besideiss Corcach 
II0, pari passu ; le coir I7, 
to. spare: ;. y.; “COiP- 

coraáinr,. U.”., to protect sb; 
ta“ 

coramlacs, f., appearance, 9; 
resemblance, lkeness; “out 
1 scoramLacc 46, resembles ; 
evidence of the existence of 
somethingio; likeihhood, 79. 

corontcóitt, 7., a defender, IOI, 
IO3. 

coTs, 7., prevention, II, II5. 

cormail, like, ur cormail, it 
seems, 30, 4I. 

coTn415im, Í protect, Preí. IO3. 

coTCAT, W., expense, 103. 

cotcuisim, (I) Í maintain, FU. 
byei. 46; (2) stick to, con- 
tinue, 62, IOog; (3) congre- 
gate, associate together, 88. 

cnáú, 7&., torture, pain, 4I. 


Lre- 


II4 


cha0ob, /f., a branch; palm, 
distinction, ro, IOo7; chaob. 
€oranca I3, defender ; cnaob | 
áLuinn, 2o, “ pride,” “ flower.' | 
cr4O0b-rsaoileaó, vu.n., spread | 
64; distribution, 22. 
cr4D€4, gathered in, 75. 
ChAC40, U.m., Shaking, Io4. 


creac, /. ruin, destruction, 
137” 365.mo' cneaác “UV, “3; | 
“ alas.” 


creaCaim, I ruin, así. swbj. | 
24- I 

créaccs, f., a wound, 2. II. 

cnéarós, f., clay ; pán schéa- 
róis 78, dead. 

creasplaisce, crippled, 5. 

crneota, v. cfut. 

creroeamainc, /., credit, 22. 

Creis-TlÍía2b, 73, a hill over 
Daile an Cobair, Cornamona. 

crneiroinc, 7... to beheve, 32. 

CmAChaC, f., a mire; a. place 
full ot holes, 83. 


CI1OS60, vU.w. to crush, over- | 


cHOCAC, /., curhew, g“ “3; 

Cmuac, /.; Croagh. Paitck 
mountain on Clew Bay, V, 
I4- 

cmúac, 7., steel, 88. 

chu4ú2iSim, Í harden ; advance 
(in years) fut. SI. 

chu4ó-CáT, mn., 
straight, 5. 

CcHúA0Ós, /f., time of stress, 5, 
6s., To: 

crua óósac, busy, hard pressed, 
có 

cnmuaócan, ?”., hardness, stern- 
ess; Stress,.T07. 

cmuairóiscte, hardened, 59. 

crúb, f., pPaw ; claw, 54. 

cruinn, exact(ly), accurate(ly), 
IO0. 

cmuinne, /., the world, earth, 

Ia go is 
cruinniú, 7.7., 
meetine, I4. 

cnuitneaccr, /., wheat, I5, 38, 

i ;— wheaten,. V;. n“. 


difúculty, 


| 


a gathering, 


whelm, conguer, defeat, de- 
StEOYy; 2 30703 
cmosca, defeated, overwhelmed 
I2. 
Críorcaróe, 
bl. T6. 
CrúorcamLacc, Christian civili- 
;ataon or influence, IIo. 
Crúorcuiseacc, /., Christianity, 
49. TI5; Christiandom, g. 
87, Ios5. 


w.,. a €Chustian, 


cc, f., a shivering, trembling, 


Sos (I). AC crescAl 1 “S 
shivering. 

cWICreASLA,: Jf.; terror; “3. 

cuocCaim, (IT) [ hang, ye. Pass. 
63; (2) carry off: cnoc fré | 
leir é Ia; (3) go away, cnoc 
mé liom 2. 

cho ó4nca4, (I) brave, bold, 
fierce, 5; (2) mean, shabby, 
IO7. 

cromaó, vu.7., to bend, stoop,o. | 

cronaise, /f., criticism, notice, | 
EIT . 


i 


cmuc, /., Íorm, build, Iro7. 

| chnucú, v.n., proof, 67, 96. 

i cmucuúisim, I prove; work 
| out, respond, succeed, IO7 ; 
testaise si SI: 

cuaiciíin,. . f. 43279W.: 

| cúekoos Eo2. 

| Cuairú, went, Cuaró an 496, was 


0f. .cúacGc,. A 


| defeated '; 4ass. Cuaótar 

i IO03; deb. -“oeascCa. 

licúaine fis” ac “v1SI6, -45iape 
Scuailrs, “round about.” 

cuallacc, /., attendants, fol- 
lowers, Ior; forces, Ta, 
group, II4. 


Cuan, ?7á., harbour; can cuan 
II8, “ over the ocean.” 

CcuancaiSim, Í search. 

cuancú, v7.m. to search ; harrow, 
VI. 

Curo, /., a share ; some ; an '0Á 
Cuíro I20, both. large pos- 
sessions, riches, 77, property, 
42. 


II5 


cuíoea0(c, 17 P/,. 
I5, together. 
curoisim le, help, cond4?í. I2I; 

38. 
curoiú. w., help, 22. 
Caite JaiHaestait 
Cuile—saCc uile, every. 


1 SCuíoea4cr 


cúilín, w., head oí hair, Í, 3. 
cuimne, f., a. thonaiit; 41; 
remembrance. 


cuimniú, 7.9., to think of (ainm), 
59. 

cuimiúse, f., protection, 75. 

cuimfiú, ?h., Calculation, limit, 


88. 

cuineaú, ?72., an invitation, 22, 
70. 

cuiúm, Í put, send, sow; 
cause, I4; 
establish, institute; — ar 
FÁSail oi, procure, make 
available; — ar, guench ; 
— af 00 ... 70, I20,injure; 


— cos40 I2, 43, make war; 
— comairle advise ; — cúl 
77, drive back; put an end 


to;—- “oe(oíob) IIs, shake 
oft, get rid of; — “TÁ cora 
go,  overturn, overthrow ; 
— rpiíor an 22, send for; 
— Ffpa4ot (Fúm) 47, settle 
down; — na ASA10 30, 
oppose; — 1 scár III, for) 
example ; — 1 scéill 28, 8o, 
pretence; — uvroig cause 
dissensions; — 1 “Otcín 34, 
land; — nircea an 26, 
interfere with; — le 98, 
apply ; add to; — nom 5, 
intend; — frór 39, put | 
down; — fíor air 32, de- 
scribe, discuss. 

cúil. if... cause; case; LTAC 


noéanprav" ré cúir ó ITI7, 
“would not do íor him.” 

cúigiú, 02. ., tO reguite; 
recompense, restitution s, 
24; má san cúiciú é 3, - not 
unavenged.' 


| cút, m., back ; an scúl, back- 
(wards) 26, downwards, 43. 
in retreat, 3; coinneál cúil 
I2o, “holding back, delay- 
ing ”; 1 nO1A10 & Cúil. 74, 
back, backwards. 

cúl, m., back of head, a head 
(othair); be & LEE 45 
— conaic 62, I09, ' support.” 

cúlaisim, Í draw back, retreat, 
39. 

cútá; un: to: retreat,:4; T2. 

cuma. .Jf. shape... L14;. WAWY; 
manner. 

cuma, egual, hke ; ir cuma, it 
does not matter, it makes no 
difference, 7, 24, 43, 57- 

cumacv, f., power, infíluer,ce, 7. 

cumaó, 1.7. to Invent, 52. 

cumaoóineac,, /f., COmposing 
or inventing oOÍ stories, IIO. 

cumató, f., griet, SoOrrow, 5, 46. 

cumainse, /f., narrowness, I20. 

cumann, ?7“., bond ofunity, 3It; 
love, 62. 

cumar, ?”., power, efíort, ba 
mótn an c. oóib 84, “ they 
proved well, 6o. 

cumoa4aisim, Í guard, protect, 
swb7. 5. 

cun, “., U.n. OÍ cuimm, 4.8; 
tillage, r5, 36, 75 ; burying, 
2; 

cúramac, carefully, 4 

cuntaoin, a. wallet, IX, 23. 

cúnTra, Mm... course, 42; 
ev€nts,6427. 


21. 


oÁ4, two. 

DÁ, if, with Past swbJwnct. 

oÁ& (— '“oo-FAa), foil. by bat. 
being. 

oÁ (— 'oe A) foil. by uevb — of 
what; by nown -cto his. 

fool jf., assembly 48, con- 
ference, $4. 

páil, in $hy. 1 noáil Le 98, 
almost, 17, 55, So, 98. 


Í oailcín, m., a hanger on, a 


servile person, 5, £$/. 30. 


. I 


oáim, /., relationship by marri- | 'oeancaim, Í see, et. 1, 2. 


age, 82. oeanmma4ota, forgotten I3, 
To4imréarn, w. danger, 86. — 'oeánna, meg., did. 
oAinsean, firm(ly), 8. oearLámac, handy, adept, 38. 
oAinsnióim, [ make firm, | oeacac, /., smoke, 4. Ioo. 

strengthen, 47. oéiró, after, “na 'oéró fin IO3, 
0ó1f;,, by, — m' fímnn VII, sa, even so. 

“by my troth”; — so | uweilín, ?n., a superfluous repe- 

oeimin VII, £8, “indeed.” tition, Io3, /3£. a little lathe. 


TA4llaió mulLós, ?w., blindness; | oeinbfiún, f. a sister. - 
deception, camouflage, 23, | oéince, f., charity, alms, gift, 
28, 87, too. 390. 

4Lca, 77., an associate, íollower | oeineaó, w., end, un “oeim'ó 

án, 7”., (I) a poem ; (2) destiny 45,  behindhand, 'oulL un 
1 n'pán, destined, alloted, in 'peifrÓ IO, declining. 
store, 33, 46, 70. oeineannac, late (at night), 72. 

goaoirre, f. bondage, or. 'peir,, f., opportupity, 5, method 

goaoinre, /f., dearness; óig line oí policy, 30. 

Tin oaoirpe 45, “ that raised | oeireamail, well-off, 17, 53, 


the price ”; an & aoine I6, II9. 

“at top prices.” oeoin, /., well, íree will, 3r, 
f-oaonna, human, 8o. 35, 55, 95. 
pá-fúrtú, in earnest, 3o. '0e0f,, f., a tear, 21. 5. 


“'peacatr, hard, difrúicult, 54, II3. | oeonaíóe, 7n., an exile; a 
'oe, Off, íor, of, by; “oe oróce homeless wanderer, Io, IoO5. 
71, by right; oe fuim 76, | 'oiaró, behind, afterwards, “na 


92, any regard ; ní “oe of“oú 1410 Tin péin 46, ' even so.” 
'oé 35, “God has not or-| Yoian-rsaoileaó, ?n., rout, dis- 
dained.” persal, go. 


'Deá$5-T'C419, f. good behaviour, ; oíbinc, v.7., to banish, 33. 
! oíbmSsim, I banish, exile, 7, 


'oeallraó, w., brightness, re- 48, bvet. bass. Io5; drive 
fulgence, reflexion, 2t:. away, $bvyet. 94. 
oeallnaiste, perished, semi- | ofoean, ?w., protection, shelter, 


unconscious, 25. 90, IO4. 
oealú, v.7., to separate, 38. f”oí-Leásac, ?n., dissolution. 
“Oe4LaiSce, “oealaiste, sepa- | oíle, /., deluge, ra screan- 


rated, 29. aimrin ón “linn 88, '“in 
“oéanaim, Í do, make. prehistoric times.” 
oéanam, w., build, ro?. 'pílir, loyal, 35. 


9éansur, ?7”., manufacture, 52, | “oíne, ?n., generation, 93. 
lucc “oéancuir IIS, manu- | oíosalcar, w., vengeance, re- 
facturers. vanche, 37, 51, IOo. 

€44, 17 hr. á Cabainc pá | “ofot, m., sale, 43; sufhciency, 


oeana, being noticed; a/so sú Dpiy, LS 

FÁ 'opearna, caused. | oromadt, 7m., waste, 45. 
oeanbca, certainly, indeed, 5. | oíomaoinear, ?., idleness, 44. 
'oearbú, v.m., to secure, 48. oíonnlaó, W., Sseverity (o£ 
oearbuisim, Í prove, fut. ye. ; weather), 25. 


insure, 36. 


IE/ 


'íneac, straight, honest, 82; 
just, Iroo. 

“oáTrleaccs, /f., loyalty. 

“pic, mi (I) wast,. 65... 11 8. 
oe 'ó/€ IO2, wanting, CÁ 
cuTA ; 90... mo “Oíe. V 1, 20, 
SE mass you; “U feelsvour 
loss,” 'oí€ céille, foolishness, 
93; (2) injury, 26. 

“ícCeAll, &., maximum efíort, 
12, 285: 

“oíccéillríóe, foolish, ro, 65. 

“o1úcaí, 7., dukes, Iro3. 

oliSesó, w., law, 94; laws, 


government, 36, 39, 92; 
arrangement, regulation of 
affairs, II7; wconstitution, 
84. 

ol:isce, due, 38. 

olirceanac, loyal, true, 3r, 


IO3 ; rightful 34, 35, 36. 

Feise m., an evil deed, 2o, 
38. 

oobunón, w., SOITow, 59, 8o. 

9Ó1S, f.; (I) method, order, 
organisation, 75; (2) likeli- 
hood, man “óóÓiS óe (mur 
o-yeh) Ir, 36, 50, 79, “as it 
were,” ' moryah.' 

oóisce, burned. 

'ooilis, hard, difúicult, ro. 

“ooinb, hard, bitter, 57. 

oóincim, I spill, shed, réf. 
Pass. 2o.; waste. 

“T001€CeA4ll, w., an inhospitable 
or uníriendly reception, 0. 

goon, 7, ground, position ; 
3” bhy.3 moon, able, ar,etc.; 
le beic i noon “oóib :t, “by 
their being able.” 

oóncú, U.7., Spilling,shedding, 
55, 589, II5. 

'oT'sán, ?w., small batch, hand- 
ful, £/. tg. 

'ócain, f., enough, sufficiency, 
2. ES. 
onám, 7., 

bility, 2r. 
oneablár, 7w., carousing, dissi- 
pation, 43, 45. 


drawback, disa- 


onéacc, w., a portion, piece ; 
composition, 6, 33. 

oneam, 7”., People, set, faction, 
etc: 

oreoillín, ?n., a wren, I21. 

?HO0€C-Á0bar, w., Pus, corrupt 
matter, o6. 

ofoc-mear; ., disrespect, 8. 

9DHOC-T40S54L, w., the famine of 
I847, 9I; evil times. 

orhoc-Tséalaróe, ?w., a pessi- 
mist. 

ohu1ro6e0s, f., a starlineg, II, 2. 

ofúim, 7?,., back, ridge; “oe 
ófuim ciíse 37, - Írom house 
and home, am ónum an 
oomain 87, '“ anywhere.” 

'3u41T, f., a. prise, 2I ; reward. 

“O1u4L, w., inherent or natural 
guality I, etc. ; function, 40. 

“Oubacsca, a village nr. Corna- 
mona, Co. Galway. 

oubáilce, /., evil, vice; sad- 
ness, gloom, 59; depression, 
despair, 8g. 

á: 


91ub - 'ó401nTe, 
slavery, o9:. 

oúil, f., desire; an element, 
£pb1. 'oút V, 8. 

ouilleabar, w., foliage, ros. 

ouine, 7w., person; friend, 
fellow countryman, 3. 

ouirín, ?7w., a do;en, 22. 

oúicce, f., landed property, 98. 

9u1l, 7.w. going ; SO Pho1b “oul 
ontu 3, “that they were 
defeated ”; &” oul “ó IO07, 
“becoming his property.” 

oúccor, ., natural gualities, 
ó 'oúccaTr IIOo, “by nature ”; 
£. '0úcCA4iT 7, native. 

oúcnacc, /., :eal, diligence, 
Pains, IO, SI; care, energy, 
42- 


hopeless 


éao, w., jealousy, 52. 

éapáil, /f., booty, spoil, 44; 
II5; something of conse- 
guence, II; sufficient guan- 
tity, I5 ; cé ”n éaopáil min 23, 


IIS 


“what matters that ”; wreck- | 


age. 
éaoan, 7., a face ; 1 n-éa'pan 
na míora 6, monthly; 1 n-| 


ésoan:. &.céile I2, 77; at.l 
each others throats ”; a n- 
éapan na bpiléan 43, facing | 
the bullets.” 
esoanTsán, /f., guarrel, Io7. 
éas, m., death, so héas 46, | 
ever. 
éasaoinn, /., u.”., moaning, 85. | 
éascóirt, éasÓif f.; WwTrIOong, 
iujustice,. T0; 36: 
éascónac, unfair, unjust, 35, 
95. 
éasmair, f., want ; 9áÁ éasmair 
8o (S.£.), “ without him.” 
éasnac, v.w., to mourn, Igo. 
ealaóain, /f., art; play-actinge, 


tricks, 38. 
éaltLannac, deficient; disabled, 
23 


e4ttúsc, mm... stock, EU. 

éaló, éaloó, vu.n., to go away | 
guietly or gradually, 92; 
— aor 7, dying out. 

éaluisim, Í steal away, VII, 4. 

eanac, 7”. (old neut.), a moor, 
marsh, mire, IO7. 

esansóXc, /f., a fishing net, VI. 

éag, érro-eé tu, 1. 

ean -1Tf - ban, 7”., remainder, 
balance, 95. 

eann, 74., article of merchan- 
dise, 2, 42, b1. goods. 

eaTbaró, f., want, I3. 

éarsatrú, easy, easily, 77, II8. 


esarsorta4, completely (sepa- 
rated), 29. 
esarnam, 7?., shortage; 1 n-| 


earnam II7, short of.” 
easaconhu, between them; acá. 
easaconthúu 85, “ they differ.” 
éroeaó, ?., clothes, VII, 2r. 
éi reacaire eifect;, . force; 
practice, I, 21. poInL(of 
remark), 68. 
éisean, éigin, stress, effort; 
at! éisin, scarcely, IO, I5, 21, 


(68) ; b'éisean “oó, he had to. 


| éisniú, v.n., to Íorce, compel, 


58. 

éinse, v.m., to raise ; to succed, 
42, 52; As éinSe ar 23, to 
get out of.” 

éimim, I rise ; get up, bí. 75v. 
72; mín éim$5 leir 38, “he 


did not succeed ”; — 'oó 58, 
happen. 
éimc, /f., ransom; compen- 


sation (íor hfe), 65. 


| éir, carn a éar 98, after it, him. 
| éircesacc, /., hearing, IV, T8. 


eol,;n., knowledge; d. 
1 n-iúl I, make known. 

eolsac, used to; experienced 
ac MS 

eolur, ?w., knowledge ; proper 
course, 33; Way, IO7. 

eornaip, €eonaib, f., Europe. 


cun 


fá, under, about ; bí púinn 26, 
“we intended.” 

rabarn, w., favour, favoritism, 
496; rpeat, pabain 6, sympa- 
thiser, 6, 87. 

ra4bnac, favourable, II, IO4. 

T4bcac, corrupt, 39, rotten. 

ractaf, was seen, appeared, 
T6: 

F&0, 7. and4 f., length ; an fo 
'f; whilst; an an. bpao mín 
I2, “during all that time,' 
d. pu'o. 


cÁSoil, "unrto. ind, “gebss; 
cámuro af FÁSAIL I, we are 
still surviving,” “here we 
are '; available, 49. 


rásaim, Í gét, £ sg. sbU4W; 
— le . . . 82, can. 
£241LUi5e, /., neglect, 8, 22, 42. 
Etaine, paireaú, 7.” Waiting, 
24; watching for, 62, I1I3. 
FAInnSe, /f., sea, (1. I5. 


páinnéir. /f., account, infor- 
mation, Io. 

PaAinrins, Painrinn, plentiful, 
T3 79: 


painrinnce, /., scope, ease, 3. 


IIO 


ráirsim, Í sgueese; rpáirsTre | 
má orntu 66, “ treat .. . merci- 
lessly.” i 


Fa1cCíor 77., fear, Le Fr. lest, 58. 

T4Lt, m., Ireland, g. 33. 

r2Lac, vu.”., hide, ro, cover, 63; 
a hidine, Io. 

rFallainn, f., cloak, III, 23. 

r4lcanaf, ., spite, grudge, 
spleen, 37, 51. 

rán, m., aimless wandering. 

tránac, useless, vain, 28, 79, 
II4- 

ránatró: le pánairo, down, down- 
wards, 3.30, 3; T13. 


r4naim, Í remain, — as, PpoOS- 
sess, 42- 
T40baCc (Jeg. rpaóbac ?), mm. 


outrage, plunder, Iroo. 
rpaocan, 7w., periwinkle, £/. V, 
I0. 
Faoilce, f., ease (from pain), 4... 
ranae, ?., íodder, I7. 
rársac, w.. a plantation; a | 
rank growth, wilderness, VII, 
£: 
rác, m., reason, cause. 
F4ca, W., potato, 7/. 93. 


réacam, Í[ see; try, conda. | 
Pass. 110. - 

reabar, w., excellence; im- | 
provement, 53, 88. 

reacca sm, cuireat, rcimaiít, | 


imceacc ma br. VI, drifting. | 
re4o2isil, f., whistling, 42. | 
réaoaim, Í can, yeí. Pass. I2. 
reslt, w., treachery, 84 ; mnne 
Té gs b7,” hesrdeceived, 
“disappointed "”; már rpealttl 
rilLrean 2o, an ugly act will | 
bring its own nemesis; e€£.| 
reille Ioa2. | 
reallcamail, treacherous, de- | 
ceithúl, 7. | 
reancaó, w., a bend, budge, 
86. 
reannaim, Í skin, flay, 72. 
reann, “., a man, reoan bhéise 
IOI, a scarecrow; fean 
rFaban 96, 87, sympathiser ; 


i rpealteim, 


$1. pesana, 33; g£ Fin 79, 
“ male.” 
réalt, mm. grass; hay, 2. 


réanta, I6. 

fe4nacCcc, f., Similar case, 27, 
49, 969. 

I desend; come 


down, fut. 77. 


i; pPeariT-bánn, yY.., extra, 3; 94, 


9S ; remainder, balance, ao. 
resntainn, f., rain, V, I5. 
rearoa, henceforward, 92. 
reiceát, v.n., seeing, 44, to 

see, á feiceál, appearing. 


; teicim, Í see, peiccear, seems, 


2, I2; $bY€l. bass. roc€af'-: 

reróm, Íorce, 58, san rpeióm 
59, ineffective., 

reiteamnac (Scorneamnac), 
suitable, 43. 

reilim (-soimm), I suit, vef. 
39, 43, 79 ; fid. 17, cond. 97. 


| peilte, ro2, g. of peAlt, 8-7. 


reitm, /f., a farm, 95. 
réin-maslú, w., Home Rule, 


57: 
i reir, f., Parliament, 3o. 
| “pFeirireacc, f., attending par- 


hament. 


i naca, debts, 87. 


FI 0ac, w., hunting, 72. 

14 0n4iT, FIa Ónaifí, a. witness; 
evidence, 7; 1 bpiaónaire 
73,  In,presence'of.” 

Tiona, fianna, the EFiana, gá. 
5. 

fiannaiSeaccr, —/f., —Ossianic 
stories and poems, 32. 

riSesoóim, 7., a weaver, III, 
21. 

15640, U.Y. to weave, 21. 

tisim, Í weave. 

ríSce, plaited, I, 3. 

Fiú: 705. ia. post, 5. F2; 

rílróeaccs, f., poetry, 21. 

pfilleaó, v.n., returning. 


titim, SF return.  bungía 
nemesis, fí. ass. 20. 
finn-rséal, mw., a romance, 


romantic tale, Ioó6. 
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píonn, fair, white, gpiucva | prheasainc, U.”. to answer; to 


pionna 99, thorough boiling. 

fíonnós, /f., a scaldcrow, (S.T.). 

ríor, m., truth. 

ríor, true, má b'píon 92, 
they pretended. 

ríon-rsoic, /f., the pick of, 54. 

píoT, ”., knowledge, Lucc peara 
8, IoI, experts ; 1 nson-fiíor 
Io, OIr, unknown to. 

tiú, worth, worthy, 54. 55; 
so riú, even, 4. 

riúcaó, vu.m. boiling, 98, roo; 
b1. 98. 

ríneamail, diligent, industrious, 
T7; 

amh f., chiet, prince, 2/. Io5. 

flaiteor,; .; Ssovereignty, 7, 
2o, realm, 36; 2/. heaven. 

Focal, w., a word ; comment, 
I9. 

Fó cealLais, w., mensal land, 
demesne, 48. 

ró'olac, (jgí. Irish), universal, 
I, 33: t : 

roS2oinc, v.R., Serving, Service, 
5. 48, 88, I90; san FoSainc 
21, useless. 

rosnám, . 7., Service ;.. An 
rosnam, respectable, decent, 
good, 7, 53, 1, 4- 

FO15rO,. f., patience, . 27. 

poillriú, v.n., exhibit, 32, bring 
to light, roo. 

roinearbaíró, fi; 
broinearbaró 23, 
them.” 

“poilsneam, ?7., building, Io4. 

poinleacan, general, 22. 

kpoinleacnú, v.n. to extend, 8o. 

ronn, w., desire, longing, 25, 
53; 'oo Fonn, in order to, 3, 


“ aS 


want, “oá 
“without 


8, 58, sos; le rpronn 690, 
willingly. 
tonbár, w., edge, slope, in- 


clined plane; an ponbár 35, 
so, “unstable eguilibrium.” 
rontámar, w., authority, con- 

trol, dominion, 335, IoO2. 


FPunmótn, 


result, work out, 57. 

rréam; ff. .a' root, Fada 
rnéam “óúccair, natural in- 
heritance, hereditary pro- 
perty, 20, 47: 

tnesTcol, v.”. to attend to, 27, 
33: 

pneirin, also. 

fu4204C, 7U.W. to carry off by 
foree, “7. 

Fu40o145im, Í carry off forcibly, 
abduct. 

rfuasnaiSim, [ announce, ve. 
84 ; order, 39. 

fuoíoneaó, Wm., moving or 
wandering around, Iga; an 
Fua!onea4Ó IO”, ' on the run.” 

£u4100151m, Í cool, fut. yeJ. II4. 

puisilleac, ?7w., Surplus, leav- 
ings, (S.£.). 

fuiltinnc (—pulainnt), v.n. to 
bear, endure, II, II5. 

puiliú, v.. to let blood, 5. 

rfuinneam, ?., vigour, force, 
98. 

rpuireos, /f., a lark, II, 2r:. 

ruLainnce, 7.7. suffer, 56. 

w., majority, bulk, 
ba: 

ftunuToa, easy, 25, 47; 5[I. 

pur (4. of poTr) : 4 bpur, on this 
side, here, 22, II9. 


sábao, w., danger, adventure, 
5, IO6. 

sabaim, Í go ; take, capture, I2. 

sabáLcar, “., holding, tenancy, 
5;-37, 197: 

Sabla Slinne, 73. 

Soblán, w., a branching ; 
colony, 25; SaDLáin coiméi- 
Seasca 20, 83, planters, sett- 
lers, /i£. graíted plants. 

S&0, 7W., a. withe, 18. 

Sae'óeal, 7”., an [rishman, one 
of the native [Irish stock, 3. 

saile, ?n., stomach, appetite, 
TUiSE 


I2I 


Sailm, /., coldness; venom, | séitlim, I yield, surrender, 79; 


poison (oí wound), o6. pay heed to, 39; give way, 
SainTreal, ?w., a chronic con- 30. 

dition, Io3. séim. i;  Jowine., FH ms 
SÁif, /f.; Toar, 85; SÁin CC, - game 40; CET. 

Io3, battle cry, catch cry. | sein, /f., conception, birth, 335, 
sáimm, Í shout, réí. 72. v. nnbe. 
soinbrean, w., bad weather, | seineaLac, 7., descendant, one 

34, 86. OÍ race, I4; Ó Seinealac 8a2, 
S41f! 0, shortly, Le s., lately. “ by descent.” 


SAitnm, f., title, 35, s. Tsoile, | seit, f., fat, tallow, 34. 
declaration, proclamation, 84 | seinn-Fiaó, 7”., a hare, 73. 
SeiTSe, /., boasting, Ia2, 28. S1ns (——oins), /., 3. wedge, Io4. 


sSairseamail, boastful, 78. s1o0án (—seaoán), 7”., a. spot, 
SÁL, /:: Steaim, d-. 100. SI T4. 

SóL4, W., a. gale, 26, V, 5. s1íolLaccs, f., attendance, treat- 
san-Tf1of, 1 nsan-tíor, unknown ment, 34. 

Io. Slacaú, U.8. m., to accept, 43; 
Sann, scarce, 24, 25. reception, welcome, 5, 22, 
sann-cutro., f., Scarcity of íood, 36, 90; s. reilbe 3, “ taking 

land, 37 ; ration, 25. possession.” 

Sanncon, 77., SCarcity, I2, IOO. | sLacaim, Í take, 39, 84 ; $. leir, 
soft, near, no-S4ft 0Ó Féin 53, accepted, 47 ; welcome. 

82, seleish. SLlanaim, Í clean, I clear off, 
Samumna, an island oít Cona- 48. 

mara coast, Io7. (The | stan-incinneac, clean-minded, 


accent 4s on ISE SvVII.). 59. 
sé, m. a goose, séabaró | sLanca, cleared away. 


ria áine 20, wild geese. Sleacatóe, 7., a clever man, a 
Séas, /f.,a branch; $/.limbs, s.| politician, Ior. 
sealaú, v.”., brightening. sLéar, 7., apparatus, Io, 88; 
sealaim, I brighten, I shine; to prepare, 43.- 

dawn, 72. slic, clever: 


Seall, 7w., a wager, I2, 24; | Sliocar, ., Cleverness ; policy, 
effects, 3: ns. as a pledge, 76. II0. 
seall le, like, almost, 4, So. Slíon0At, 7., humour, delight, 
seallLaim, Í promise ; Seall “Oia ES 24 SAS 
Io, 30, alloted, endowed. Sliíonornac, in good humour, 
sealú, v.n., brightening, 59. IácH 
sSéaf-onTrós, 7”., bitter want, | sltón, w., voice, 82, sSLÓnCA 
94- móra san Áir 87, “empty 
Se4nn420, 1U.8., CUut; s. TIT; catch phrases.” 
cut down, 7o, hold back, 7o. | stLónac, loud voiced, 7o. 
Séibeann, 7w., cconfinement, | sluaireacc, /f., movement, life, 
prison, 57. hairío 
séilleaó, v.n., to yield, give i sun. a knee, 40. 
I 


in, 1, 13, obey, V. IS; Fá | snaos, 7., countenance ; good- 
Séilleaó I5, under control.” will, affection, 39. 

séilleamac, obedient, easily | snár, w., habit, custom, 52. 
led, 25, 58 ; loyal, 35. i snácac, usual, 43. 
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Sním,. Í do, 1. 8, ei LI0,v. 
oéanaim. 

Sníom, 7”., a deed, action, feat, 
83. 09,. 111 bí. 30. 

$sníom-caíobraú, v.e. to. act, 
to produce (a play) 32, 33. 

só, ” w., . business, iii; 
aftairs,. 7: 

snóicce, won, 20, II5. 

snótacan, 7., gain, profit, I2, 
os, i. 

snócuisim, Í[ win. 

sSobaú, 7.9., pointing upwards 


or outwards; gradually ris- | 


ing (o£ sun, etc.), 4. 


sobaoán, 7n., sand-piper, sand- | 


erling. 
so'o-é(— cao é), what, what is, 


49- 
soroim, Í steal, 713. 
SoilLeaúó, vU.7., Preying on, TIO8. 
soir, /f., Opportunity, possi- 
bihty, 62. 


I20; 1 ns$neim an oáÁ bhuac 


31, “holding on to both 
sides.” “ on the fence.' 
stui4náinín, w., a bower; a 


flower, i, 6. 
sunn, sharp, keen, 33. 
stmínnear, 7., sharpness, keen- 
ness, IIO. 
suoióe, peculiar, original, 33. 
Sua4ir, 7. danger, IV, 3. 
Su4la, /f., a shoulder, 88; an 
SuaLainn 22 i compared with. 
sub (— suba), Mm. SOITOW, 
shame, VII, 8. 


sur, w., smartness, pluck, 64. 


| 1A4L4C, 


soine, €010. OÍ sail, near, II0.. 


soitúm, Í call, swóg. wO: 

SOU0 (—sA4iú), shortly, Le 
sair, lately, Ioa2. 

sóm, ., check, restraint, 37. 

sot, 7”., hatching. 

so, 7W., irritation, inflamatior, 


máÁ£€aifí an Sun 83, 96, source , 


inflammation. 
sona ó, ., heat (of iron), 22. 
SORC4, ., Íamine, I2, I3, 45- 
soncuisim, I hurt, 1 wound, 
bvyet. bass. 23. 
sSráó, W., love, oe $náó 39, 
' for the sake of.” 
sSHÁÓ-O14, 7., charity, 68. 
sróin, /f., hatred. 
ShAmAMAITS, f., rabble, 63. 
sSre4040, 3. hammering ; 
E: plenty, I6. 
she&o - Duailce, 
beaten or crushed, III, 4. 


sreamaiste, stuck to, joined. 


to, 54: 


sreim, 7., a hold, Ior, a mouth-. 


thoroughly . 


| 
| 
| 


iimine, 


taca, closed (s.£.). 

m., obligation, cuinpe 

na mná 1. oncu 24, “will 
compel them,” 88, 94. 

tarann, 7”., iron, 88. 

1488410, f., an ask&king ; a blow, 
II, IO7; ahit IS TI2 Ann 
reo..95; “this time; ann; 
IIO, “ missing. 

14n”€a4n, ?77., west, 5. 

14r4Cc, /f., loan, 76; custa an 
3706,“ ent 

írovste, used up, spent, 9, 43; 
78. 

1oif, (TIT) between, (oin “óá 
comairle 58, “undecided ”; 
(2) amongst, II4. 

íroiú, vu.n., to destroy, “moé-íf. 
destruction, 63; to use up, 


85: 
fj., playing, buacaitt 
imean£4 I2, IO6, a. playbovy. 


i1mnróe, f., anxiety, worry, 59, 


86 ; 1 n-.. 86, “ afraid of.” 


iimníóeac, anx10us, I2I)I. 
| impineacc, f., empire, II. 


imreaf, 37., dispute, conten- 
tion, 5o0. 


iimceacc, ?7W., a going, to go; 


as 1... IR exisieice,prí 
imtisim, Í go; 0 imtis fín... 
75, “the situation has 


ful, 74; a morsel, 17, 44-: changed.” 
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snnDe, ff. patrimony; rank, 
title, finnbe can $Sein 35, 
hereditary claim or title. 
Cf. innme. 

innbean, 7., eastuary, a river 
mouth fishery, 36. 

1nnir Cuirc, 34, Innishturk, 
(Co. Mayo). 

snneall, ”., machine, engine, 
98 ; apparatus, device, Io. 

snniTce, wse4 as. 9. OÍ innrean, 
“ teling,” pean inmpce rséil 
20, “ a survivor.” 

nnme, patrimony, rank; 1! 
n-innme, gTOown UD, 5. 

mnnrean, 7.7., to tell; version, 
49- 

inncinn, f., mind, Io, 20, SI, 
8a3; an aon 34. agreed, un- 
animous, $3, II7; ní nAb 
ré “o” 1. 26, ' did not intend.” 

íoc-rlLáince, f., healing balsam. 

10148, 7”4., eagle, II8. 


1íol-maicear, ?7., riches, wealth, : 


xo3i77: 2 
1omaó, 17.7. competing, com- 


petition, 52, IO2. 

íomáis, /f., an image, statue, 
Y. g2. 

1omanca, too much, 37. 

10ma4fFro04 Ó, 7.R., to reproach 
with, Io8. 

1omLán, 7w., whole. 

íomlucc, v.”., to ferry, ferry- 
ing, 42, I09. 


1onann, egual, ionann T, almost. | 


1on'oamail, usual, 8, 7o. 
íonoúir, 72., one oí the old 
stock, gew. rean-íonoúifú 9. 


[an leg. pon'oúimá Íounders ?]. | 


1onsanscaf', 7”., wonder, 32. 

íonsnaó, w., wonder, 43. 

1onnaoT, m., resource, energy, 
98. 

1onnruise, /f., attack, offensive, 
FB; E25 

1íonnruisim, 1 attack; 
make íor, 37. 

íonncóó, 7v.g., to turn, 96. 


face, 


1onmur mór, Errismore, Cona- 
mara, IO7. 

iúl, w., d. of eol, knowledge 
Cuin 1 n-iúl, made known. 


lá, m.'a day; period 57; 
day's wages, g. 77. 
labainc, v.R., Speaking, g. 48. 
La4547, 77., least, least amount, 
063 
lasaú, 7.”., weakenine, g. 99. 
lasan, ., weakness, 24. 
Las-brhíosac, weak, weak “in 
spirit, dispirited, 3, o3. 
Lároin, strong ; well-to-do, roo ; 
1T Lároitt an rearam “Ó IOÓ, 
“it is as much as he can do.” 
Láise, f., a spade, Io7. 
tam a. hand oc LAan lároin 
29, 35, Íorce, force majeure; 
| an 4 lám & bí ao, (58), “al 
power lay in his hands.” 
| Lán, a., many, much, a good 
deal, 2r, 55; lán mana 38, 
full tide. 
| Lánamain, f., a married couple, 
T2s 
| laos, ?7n., a calf, g. III, s3. 
lár, 7?”., the ground, an lár 7r, 
fallen, gone. 
| ara, 1v.n., lighting, 59. 
| Varsaó, 7m., a beating, striking 
39. 
i lácain, /f., Place, presence ; 
|. “Páoirt. S3r; at present, PA LU. 
54, present, immediate. 
| Lácan, 7., site, position ; scene, 
IO06 ; vigour, 4. 
te, with iol to te oút 
anonn 93, “by going over,” 
goeott4 le hácar 5, tears of 
rejoicing; through, r2; on 
account of, 34; betró leo 3r, 
they will succeed ; “'oon cé 
alt Uein! é. ro; “to whom it 
belonged.' 
| Leabaró, /f., a bed ; 1 1. a céile 
|. I, ' by degrees. 
| Leac, f., a flag ; Leac tiac, sub- 
is SOILLdS 614: 
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leacc, w., grave, tomb, 3. 

leaoparóe, 74., an idler, a lasry 
person, II7. 

teása, b1. of l1ais, a. physician, 
90. 

teásaú, v.n. to melt ; die out, 
T4: 

.Leasan, throw down, 
II; reverse, 82; phrase, 
expression, 4b/. IO6, - III; 
version, 62 ; Leasan fút VII, 
“7,  glances 

teamán, 7m”., elm, Io4. 

léan, w., woe, sorrow, mo Léan 
dui calas, 

leanaim, 1 follow ; 1. “oó, con- 
tiúuúe, 259 38,937: 

teanamnac, loyal, united, 88. 


m., to 


léan-rstíor; W., misfortune, 
“bad. cess,” “49. 

lean, ., disabilitv, 3. 

téan, clear, visible, evident, 
253, 32, 545 79.91. 

lear, m., benefit, advantage, 
20,. 54; bamrc. Uearaí órcú 
86, ' utiliging them. 


teac, /., half, oineao so leic 
I6, once and half (as much). 

leacchom, 7., ODPDTression, 3, 
35; $4:- i : 

leibroeac, easy-going, slovenly, 
8 


58. 

léis, neglect, decay, oul “oo 
téis 21, “going -to waste ” 
leiseao “oo léis 21, 
“ allowed to decay.'” 

léisearó, 17.9., to read ; & puain 
le léiseaó é I3, ' learned it 
by bitter experience.' 

leisean, v.., to let, UL. pallise 
42, neglecting ; v. leisim. 

leisear, w., a cure, to cure. 

leisim, Í let, allow; — cuise 
22, hear out; — 'oóib II5, 
leave alone ; — paoit 2o, sub- 
siding ; — leir 77, tolerate ; 
—— Códú! 27, let. ipass; — 
raillise 22, neglect ; — orna 
5, heaved a sigh. 


leisce rsaoilce, IO7, loosely 
built, íree-limbed. 

leirs, leirse, f.; 

léice (—Uua, €007. 
more numerous, 33. 

leiceao, w., breadth, expansion 
28. 


lasineas. 
o£t. i); 


leicero, one such, such. 72, 
TE TI2L 

lecms: “oo leicmSs 58, IO3, 
aside. 


leicrséal, m., an excuse, IO, 
2 shame so: 

leor, sufhcient, 56. 

lia, more numerous, 5, 33. 

lia, ?7n., a flagstone, monument, 


3. 
liaccaí 94, sing., many, 5, Í, 


See TOIIS, 

Uiacán, m., spoke (of wheel), 
po 

límircéarn, mm. area, district, 


I2; space, room, 9o. 

líne, ?n., generation, 93. 

tuann; if. time; te Ui duineg 
(the time), 3, I, 3065; leir 
Ama, 22, 30, in the course 
oí time.” 

tliocc (—lteacc? mho, 
sign; cÁ & líocc 4: 8, 15, 
2I, “as: a. natural:.consee 
guence,” “ (its) sign's on it.” 

liónmar, numerous, populous, 
47, comób. 89. 

lLíonmaine, f., abundance, Ios5. 

lobaim, Í rot, et. 93. . 

locaó, vU.a. to fail, fall back, 


24: 
locaim, I fail, hab. Past., 36; 
give way, 79, flinch, fall 


back, I4, disobey orders, 25. 
tocc, ?”., fault, I6, 30, IOo4. 
toinmt, f., brightness, 5, sheen, 

nuance, g. 4; £lamour, 59. 
toicim, locaim, Í wound, Pass. 

sibg. 65. 
tón, ?., provision, ba sean 

an: tLón::oo. T6, “shoctheal 

would last.” 
Í Ltonnnac, bright, 5. 
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1loc, ?”., a wound, 96. 

luac, w., Price, Luac T640C€41U! 
39, reward. 

luaó, vu.y., mentioning, Í, o; 
allege, go. 

luaóonáo, 7; 
gossip, 33. 

luaisí'óeac,, /., imdulgence ; 
lessening of punishment, I2:I. 

lúba'ó, v.n. to bend, an cnáim 
& lúbaó 8So, ' apply himselí 
to work.” 

lucc, ?7., P€0Ple, Lucc 'oéanca 
45, makers; “-ltúcc .'pesra 
IOI, €experts; lucc ceifroe 
44, tradesmen. 

asa, less, 24, £03. 

luiseao, m., a lying; incli- 
nation, SI; preying on, Oop- 
press ipr, .-Toi sí tSile 
rméarún II, “stands to 
reason ”; luiseaó shéine 43, 
sunset; 1. Atn II7, WOIK. 

luisim, Í lie, press on, 69. 

luinsiT; f.; cOIL b1. of tons, 
a ship, 111, 7. 

lucsáin, /f., Joy, delight, wel- 
come, I2. 


rumour, 63, 


macatine, 7”., a plain, £$/. I2, 85. 
macnaTr, 7., Joyousness, Ííriski- 
ness, 79. 


maómaó, v.7. bursting, forcing | 


a way, I2. 

maómca, íull to overflowing, 
49. 

maA'ofr 4114, 7., a wolf, 73. 

maofiamail, dog-like, ferocious, 
50. 

maA4101rn Le, as regards, I5, 37, 
79. 

mÁisiT cit, 7., master, Ana m. 
an So, “ dominates.' 

maAineaccóil, v.., to live, g. 3. 

maAains, WoOe, II. 

mailúm, Í live, m. “oóib 42, 43, 
“ continue at same rate.” 

máinnéalacc, /f., seafaring life, 
IO7. 

mainceannac, lasting, 95. 


mainc-Feoit /f., beef. 

maireac, beautiful, “nice,” 5. 

ma4ic, /., good, 4. af, maite le 
50,  Íor the good of.” 

maitear' 7., g£o00d ; usefulness, 


4- 

maAitcim, Í forgive, fuí. 66. 

maicceanaAc, Íorgiving, 66. 

mAicceanAT; 7., Íorgiveness, 
99, II5. 

mALAIC;, f., change, 43, II5; 
exchange, I7. 

maALlLacc, f., curse, 7I. 

maALnac, 7”., child, 79. 

mÁlcna, IIS, /eg. maLainc (?) 
exchange, trade (?). 

maoróeam, 7.7. boasting, I4, 


sh 

maoileann, /., a sloping hill, e/. 
IIO9. 

maoin, /., wealth, ITo. 


maol, bare, defenceless, 88 
(s.T.). : ! 
maol-cnoc, 7?w., sloping hill, 

TO: 


maAofT4€v, f., vu.wR., to “ herd,” 
95. 

marac, were it not that. 

manbao Fpáirste, 9, heve (oí, 
“a death by sgueesing.” A 
knot to close mouth of dead 
person. In Sc. Gaelic this 
word is written marbh- 
phaisg, a deah shroud 
(páisg—sa. cloth, a. wrap). 
Nowadays the use of the 
word: is mainly confined to 
the curse mambaó fFPÁirs. 
oc (pr. mara-fashg ort). 
The word actually in use for 
death-knot is rnaróm buaic. 
A borrowing from Sc. G. 
seems unlikely. 

manbcac, fatal, deadly, as, II, 
iii 

manbuisim, I kill, ass. swb7. 
I9: 

mansóí!óeacc, v.g. bargaining, 
T2, “oi: 

má T, if he (it) be, 8, etc. 
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maTlaó, W., insult, V, ao. 

mácai, /., mother; m. an 
$uin 96, IO3, source OÍ in- 
filammation. 

meabail, /., memory; cogni- 
sance, I3; knowledge, 2121; 
intelligence, ro; understan- 
ing, II2. 

meabnac, intelligent, o. 

meá'ócain, 7., weight, 42. 

méa'ouisim, Í increase, expand, 
47, 9o.; — an I 5. 


meallaó, 1.7. to deceive, dis- | 


appoint, 28. 
meanDallt, w., confusion, 
going astray, 29. 
mear, 77., Íruit, 36, IO5. 
mearsaim, Í mix, mingle, 47. 
meacaim, Í £$ail, 13, hab. Past. 
36 ; decay, waste. 
meac, 1.7. to decay, decay, 49, 


a 


93. 

meata4l1l, /f., a crowd oí work- 
men, 42. 

mea-cua, Íaint-hearted. 

méio, amount, T4 mét &o, 21, 
35,inasmuch as. 

meilim, Í grind, II3. 

meilc, 17.7., grinding. 

méin, f., mien, VII, 7. 

meinr, f. bondage, durance, 
2 

méireáil, messing, 897. 

merac, marnaCc, were it not that. 

mian, ., desire, 4 4 man 42, 
“to his heart 's content.” 


manac, w., guality, genus, 
breed, 28, 88, 9o. 
mí-cCáca, /., disrespect, dis- 


honour, III. 
milLeán, ., blame, 49. 
millim, Í destroy, ruin, 24. 
milLceac, terrible, II, I2. 
min, Jf., meal, g. mineaó I6. 
mínisim, Í explain, 5. 
mín marnb, unconscious, IO7. 
miolcós, /f., powder, 74: 
mion-oaoine, children, small 
people (in crowd), 39. 
miíonnú, 1.7., to swear, 87. 


míonúuiste, broken up into 
Íragments, go. 

miotal, 7., metal, 79. 

mí-T €410, f., improper conduct, 
trouble, nuisance, 37, 39, 40. 

móómar, cultured, gentle, II, 
22 

molcac, speaking in praise of, 
complimentary, appreciative, 
T2. 

mons, v. muins. 

j mór, great, ní món óom 5, I 
need ; ba món Le ra2o, grudge. 

mógr-cúir, /f., Pride, vainglory, 
79. 

mórm-móm (so), especially, ar. 

moncabáil, /., responsibility, 
2: dil 

morcú, ;w., feeling, IIs. 

| tmuatróú, /., the Moy river (Mayo) 
34: 

mucaine, ?78., a. pig-driver; a 
piggish person, 38. 


I 

i mmns (2.. of: mons)iijaira 

j. morass, swamp, 3, 73. 

muinsíneac, confident, trust- 
ful, 62. 


| muinsín, f., trust, 28, hope, 93. 
muincnreaCc (—muincearóa), re- 
lated, Iro8. 
muir, /., sea; lán mara, full 
tide, 38. 
múincéacc, f., revolution, II, 
43, 435- 
mullac, 7., summit, 1í mullac 
99, “ on top of.” 
muruirs, Murisk, Co. Mayo, 
AU Aéaibsh 


náoúr, m., nature, 28s54.06 
náoúr, by nature, S$2; ra 
náoúr, real, genuine, 87. 

náiriún, w., nation, empire; 
nm. bl. 88; g.. bl. T4. 

| néall, m., cloud ; n. co'0lasca, 
a wink of sleep, 72. 

neam-claon, undeviating, IO5. 

neam-ní, nothing; imceocaro 
.. . &n neam-ní, “will vanish,” 
TU 


2 


neam-Puimeamail, indifferent- 
(y), 4: 

near, 7”., strength; éinse ina 
neat, “to rise in strength, 
I4- 

nim, /., poison, 55. 

nimeannca, DPOisonous, 5o, 64. 

nimneac, SOre, I2. 

nimneaoar, 7., Soreness, 8, 97. 

nór, Ww., habit, manner; an 
nó dike,, 6, 65... 24, ”7105.; 
peculiarity, 62; an aon nór 
in any case, 8, 62 ; attitude, 
28. “níon Teil an “oá nór “oá 
céile, “the two attitudes 
were inconsistent.” 

nuaióoeacr, news, newspapers, 
MM. PL. TI. 


ó, $yeb., trom; ó usoan maic 
6o, on good authority. 

obaim, obaisim, Í refuse ; ve. 
76; sub. 19; u.n. 86, 37: 

Obaigd; /., WOIK; ní hobain 
óóib 37, it will not do for 


them. 

ócáro, 7”., occasion; special 
business, 39. 

OO4AlT, 172 87. bail oóai, 


annoyance, 60. 

“Yóslácar, ., military service ; 
ó, aisnoeónscac, conscription, 
IS, 2o. 

otbruú, 17.7., working, II7. 

o”ropeacaT, 7e., teaching, edu- 
cation, 40. 

oiríse4c, ., ofóicer, 40. 

oilbéar, ., evil, malevolence, 
55, IO7. 

ompeac;. fix a. fool us i 90 
ISE). 

oineao, amount, as much, Io, 
ES; 

oimm, 1 suit, agree with ; yet. 
EIT. - Cf. peilim. 

foirrroeaó, 7., entertainment 
(musical) ; g. 46. 

olc, ., evil, o9 ; már olc mait 
leo é, whether they like it 
Or no, I$8, 38. 


ólca, drunk, drunken. 

ómór, m., respect, homage, I 
35; rank, dignity, 8o. 

ómurac, amber-colour, III, 22. 

oro, ., hammer, 22. 

O1t0Laróe, 7,., hammerer; m./. 
gai 

onouisim, Ícommand, instruct; 
yet. 35, 92; fut. 81 ; adwvised, 
92, Order, $8rT. 

oroú, 7”., order, 9. 

or, Over, above, 34. 

oTrna, f., a.sigh, 5. 

o€A4It, Sick or wounded person, 
85. 

ocfuiscte, P.., COorpulent, fat, 
5. 


, 


pobree, w., a flower, ITI, 28. 

páirc, f., Part; ina páinc, 28, 
joined to; 1 bpáince Le, 50, 
allied with. 

páinceac, allied, 29; nmósaccaí 
p., alied countries, IIs. 


páinceacóár, ?7., partnership, 
alliance, 2o, 3:. 

páincíóe, w., Partner, ally; 
n. bl. 46, 79. 

póáincSeacr, ., partnership, 
54, 73; 90. 


péacóisín, f., well - dressed 
maiden, Íj, II. 

pésanTra, ”., perch, I, Ir. 

214nA40Ó, U.7., pain, torture, II5. 

píonór, 7., punishment, 63. 

T214nsa, painful ; bár piansa 47; 
cruel death. 

piléar, 7e., bullet, 43. 

p10C&Ó, 17.8. tO PiCk ; & p1oCcA 0 
ATcu 57, provoking them.” 

210CamLlaccs, 7w., smartness, 064. 

Díonóro, Ww., peer, lord ; g. i. 
£4: 

pláinéro, f., planet, II, 5. 

“pléarsacán, 7”., shell, £/. 45- 

pléarsao, w., explosion. 

pltévroó, vu.7w. to plead, 92. 

pleróce, w., a sentimental 
fool, 64. 
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pleróceáil, /f. (sickly) senti- 
mentality, g. 94. 

plíúncaó, v7.78., toacttherowdy 
or rufhan, 40. 

“poblacc, /., a republic, 36. 

poca, a large bae, a pack, IX, 3. 

poc2toe, 7w., a he-goat, S.f. 

“poilcróeacc, f., politics, 7 

poinnce, 7., instant, 86, p. an 
bic 56, “ whenever.” 

ponc2c, w., 4 bog, 7I. 

púoamn, 7., a powder, 44- 

punc, ?”., a pound ; a stroke 
(of work), So. 


f2€6, Will go, — af. II4, be- 
come extinguished.” 

“racain, v.,. sguabbline, fight- 
ing. 

r452inne, carousing, dissipation 
45: 

nóiméir, f., a worthless compo- 
sition, 21. 33. 

ráite, /., three months. 

Tm21CneACc, /f., fern, ge. 72. 

TÁmaills, 7.97., raving, II5. 

nm, m., thriving condition, 
good fortune, success ; cut ó 
T4€ 52, ' destroy ”; San n4C 
50, “iruitless,” “barren. . Cf. 
29, 49, 75; T&0 T bí nac ath 
75,  whilst he was effective.” 

rnocamail, good, useful, effective 
21: 

néabaim, I tear asunder, Io4. 

nesacc, ?7”., institution, insti- 
tutíons; T, 7, 32; 3374100461485; 
system, 32, 40; law, 86, Io8. 

neaime, co772. 0Í neamarn, thick, 
stout, 57. 

neaire. a shout (?), ceao & 
Teare, II, a íree. hand.” 
O.Ir.vese (2). “Perhaps maire, 
cf. rnair, a path, O'R. 

néalc eolur, guiding star, 

b VIÉ.Eo: 

neamar, stout ; rich (story), 33. 

néarúncacc, f., a reasonable 
amount. 


néice, rack (?), 
hauor, 1 £3: 

rnéró, done with, Ia, done for, 
TI. 42- 

té:ró-An-acaif,, 7., relief, 3, I2, 
EE: 3 

néróceac, 7”., 7u.n. to settle, 
compose ; bring safe, 5; “po 
Sháó an w. 39, ' Íor the sake 
oí “peace “; settlement,' gs” 
level land, ra. 

té:rócisim, (Tr) Í settle, compose, 
Si (2i asree; Fo 

rméisiún, m9. -a  fepion, 
foreign lands, 64, 92, IIO; 
tus Té na néisiúin “oó peín, 
IIo, “betook himself to 
foreign lands.” 

neillis (,. rellic), /., a grave- 
yard, VI, to. 

néin (4. of man), rá néin 8, 79, 
ready ; 'oo tm., corresponding 
to, Iro6, according to, 46, etc. 

T14Ccanac, necessary, 31, 38. 

tUÍASALcAT, 7R., government, 7, 


35, 36. 
1U1245Lú, ?”., rule, government, 


a spirituous 


57: 

manamail,intelligent, far-seeing 
43: 

fuar : f., control ; satisíying of 
wishes or desires; 8. & cáir 
I17; 37, IÚ7,  Sufheicn thacú 
lhve “on “;'eontrol “pi IE 
néin. 

tmusce, taut ; tight, close, hard, 
62. 


fúosaccs, f., a kingdom, empire, 
country, 31, So. 

“túoscamlacc, f., government, 
realm, 37; sovereignty, 35. 

fútú : 'oá-rárá, II, in earnest. 

TU C, 7., a run, race ; w. Te€4fHA1S 
g. “short cúns 

tute, 7”4., running ; in tradition, 
IOS. 

róo, m., a roadstead, un mór, 
Ev;.4: 

no$sa, choice, I7. 

TrOoS54in, /., a choice, VI, ro. 
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hoinneichas S 2k. CHAnSÍOBR; 17.5 
sharing, participation, 54. 
Tómainn, beíore us, nm. mac 
3L, in the-future.' 

nomaft, 1.7. 74., digging, 42, SI, 
92. 

tmOCa, m., a. wheel, I13. 

tú4S40, 1U.n., tO Trout, o0Á n. 
91, “ being routed.” 

TU 21S, f., 4 TrOut, IOI. 

nuaisim, Í rout, banish. 

muainne, 7”., a. piece, a particle, 


anything; rm. &4 mbéil 94, 
II7, a bare livelilhood.' 
Tmu4cof, W., a charge, on- 


slaught, offensive. 3, I2. 


TA4S40, 7., an arrow, 4aóbl. 88. 
TAS9Aim, Í spur on, 51; ve. 
ISE: 

TAST€uú, v.m., incite, press fÍor- 
ward,' 25, 35; “set,” 82. 
T4A10114f, 7., the rich man, I21. 
Tro1obnear, 77., riches, 43, IO4. 

TA1IS 01úifú, ?7., SoOldiers, 65. 

rat. mm. awsd j., the sea, II8; 
wswally ráéale. 

TÁimín, ?h., condition OÍ ease, 
ATA T-. TÓS 4I, at his ease.” 

TÁinn, /., a straight, 55. 

róáinniú, v.w., to corner, 
round up, I2, 76. 

Toinnc, /., covetuousness, 82. 

TÁ:is, f.; sufhciency, enough, 13, 
82. 

TaLacan, 7w., dirt, 63. 

T4maal, /., liKeness, VII, To; 
Sail So. a55V.b des 

ramLlú, v.w., to hint at, insinu- 
ate, II2. 

ramLuisim, 1 insinuate, charge 
with, $res. Pass. 87, brvet. 
TLTO. 

ronnscac, greedy, covetous, I6, 
39; 54: 

raobnór, w., fit oí madness, 
IO8, commonly byon. ramnar. 

T40541U, w., the world; time, 
times, 3:1, 48, 90; f-. bfúurce 
52,  disturbed times.” 


to 


|raoctú, uU.n. to earn, 24, 


T4o05a4Lca, mortal, of this world 
“wveritable,' 85. 

T4O0náim, Í free, “ve. 93. 

TA40tT4C€Cc, f., Íreedom, 3o, 59. 

T40C€4ma4il, cultured, V, It. 

Ta4ocan, “., WOTIK, efíort, 98. 

/ , 

WwWOIrk, mcultivate, g. 
T40oc€huiSce II. 

raotnmuisim, I earn, :Io, ha. 
Pbast., IO7 ; P. Past. II7. 

ránuisce, exhausted, 4, I2, 25. 

Trár, w., an apparatus, con- 
trivance; capability, peann 
án. eáphonisaio bhé. ES 
more competent. 

Tráctac, sufhciently, 62. 

Tea4cCainc, 7.8. to avoid, II5. 

reacmall, ?”., oblivion; con- 
fusion, 27. 

reacnán, 7”., homeless wander- 
ing, an an reacrnón 65, out 
oí employment; bain fr. an 
cT40S41L “ó IIo, “ he became 
an outcast.” 

resó, 7., period (of greatness), 
course, IO; níl ré ina frea 
TO: heis not an hisrpiuime i; 
AT. C€uSCA TO, - BS courses 
run.” 

Trearóro, /., nonsense, silliness, 
59. 

resróroeac, nonsensical, silly, 


ya 


35: 

TeA4L, 7n., a. while, 46. 

reamrán, 7”4., a remark repeated 
ad nauseam, Io3. 

rean, old; old people, 
cestors, o8. 

réanaó, g.n., to deny, I7, 35; 
renounce, V, 6. 

Téanam, I[ deny, fré. 1, I2. 

Trean-PalcanaT, ?7“., old grudge, 
revanche, 5. 

rean-neacc, 7., old institu- 
tions, 55; old methods. 

rean-muc, w., Íull ílight, 
full speed. 

rean-cT4054L, 5, T4 T-; in the 
old days.” 


an- 


T2, 
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sSeapáóinn, f., Japan, Ir. TE4cmaine, m., a vigorous 
rearbónca, ?”., a servant, £/. active man, IoO7. 

45, ur, TSéat, -m.,. 'a: “Story; -'dHHIE: 
Treantnac, 7., a foal, g. 9, v. mu. T na&4 TSe4lca móna 99, 
reannaó, 77., yawning and “recorded amongst big 

stretching oneselí, (s.F.). events.” rmrséAl Ácai 4, JOY- 
rearam, v.w. (I) standing, 25; ful tidings. 


(2) endurance, 3, 94; (3) ina | rséalaróe, 7m., a story-teller, 

resaram I5, held up”; f- 32 ; T- mait I5, an optimist.” 

nómpu 85, “resisting them.” rséalcac, gossiping, 45. 
rearaim, Í stand; last, condíí. rseanaú, 7m., laceration, slaugh- 

9; T. ré Ar &4 Seallaú. 57; ter. 

“Keep his promise “;. fj. te | roeanca, : cut” to; piecés, “96; 


cliú 20, ' stood their ground.” massacred, 59. 
rearmac, steadfast, Io5. Tsíiobaim, Í snatch ; crib, Pvet. 
réroeasó, v.n. to blow; r- Paor | 7P4ss. III. 

64,incite, Kindleone'sanger; rsiúinre, /., persecution, 53. 

rT- ruaT 98, incite. Ir-iunca, m.,. corner, 90, “a 
réroimm, Í blow ; incite, 39, 98; | —sskirt.” 

bvet. 51 ; sub]. 20. TSLábutróe, ?m., a poor or hard- 
meiltb, f., LEAS Se aim; 4S, an T- | working man, IoO7. 4 

471027“ ELi;; sW& ,$b: |rstáburóeacc, ff. —slavery; 
Teilbiú, v.n. to aice possession, hardship, severe work, 3, 86. 

83. TSluiúcar, 7”., wrangling, falling 
réinns, gentle, V, :. | out; 76; 96. 
reinbír, service. | rEoilceaó, v7.., to split, ro4. 
reirean, e7“Ph. he, Sa. rsoileim, I split, yet. II. 
rTeiriún, ?m., a session, 70; |TS01C, v. T&OC. 

assi7es. ' isésonn . surpass, excel, out- 
reoroeaóú, 17.8. blowing fiercely, rival, 

26. Iiméhmacse aba left behind, 


Treolaim, Í sail, hveí. Io9. 43- 
reolaó, 7.w. to Sail, 34; to | rson£€a, as £. of rsut, to cease, 


direct, 33. | hatos 
TS241LD, f., a. cave, Iog9. TSOC, f., (Tr) a flower, the very 
TS21Cce, v. rsac4m. best, 7. 4; frfíon-rsoic 54; 
TSAnn&Ó, 77., Íright, Io. “ Pick ”“; (2) peninsula, 4. Ia2. 
TSaoileaó, to loosen ; shed, 77. | rsréacos, f; con TShéACÓS, 
rsaoilim, I loosen, set free, crane, 73. 
fut. 66; ease, VII, Is. | TSua4baim, Í sweep, $wb7. 32. 
rsanaú, to part with, I6, 44,  TSuan, 7., tidings, Ioo. Cf. 
54- TSuain, a train, tail, O'R. 
TS24p4Ó, 1.”., to spend, Io3. rsuimm, Í cease. 
rsác, m., shade; fear, 23; |Trsur, 7.8., to cease, g. TSuúnCa, 
&fí T-; for the sake of. TSor€a, I2. 
TSACaA, ?n., a group, sguad, £/. | rnamra, ?3“., merriment, fun, 
88. s3;“ Eo; 
TSA£am, 7”.,a while, 21. rsaicce, | T1Att, (I) westward ; (2) behind- 
at times, sometimes, 66, 88, | hand, in the lurch, ao; im- 


IOo8. peded, 83; caicce fr- 59, 
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given up ; (3) far back, hope 
less, oo (S.f.); (4) hidden, 
far to seek, 9oo, II0. 
ríúm, I think vet. 
rítcear I94. 
min, that, o imis pin t 
“ the situation has Fhhagad, , 


Pass. 


rinnreat; 77., ancestors, 658. 
6, o8. 

río'oamail, “ silky,” gentle, 8a, 
cowb. 90. 

ríol ?w., seed ; race, T. ó'óaim 


Io, “ human race.” 
ríolnaSim, Í propagate, be- 

come numerous, 83; am de- 
scended írom, 90 ; originate, 
49. 

ríonn4c, 7Y., ÍOx, 72. 

ríotr, continual,perpetual, ríon- 
féacainc 26, always watch- 
ing ; ríon-imceacc IO5 ; 4- 

ríonnaíóe, always, íor ever, 
eternally, rE2; IO5: 

ríoccán, w., peace, II, 20. 

“$ríocmaor, 7., a. policeman, 
b1. rog. 

rípiléanacc, Dpillaging, looting, 

/ 

Tíoc, f., peace, calm. II4. 

riuúbailtm, 1 walk ; Í clear out, 
condat. IOI. 

T1ubal, vu.. to walk ; an rúbaoL 
II06, proceeding ; “e F. o3ióce 
so, at night time; am P- nA 
horóoce 72, ' throughout the 
muga ns imuroos ns Lag “Eo; 
travel ; motion, II3. 


rlán, healthy, safe, 59, pean 
Trlán 6, “safe home !” ““wel- 
comeiléií 


Trleamain, smooth, V, I7. 

Tleamnú, v.n., to slide, glide, 
IO: 

TUu4b, m., the mountains, 95; 
moor, gó/. I07. 

Tlise, /f., way, an cT-. 6 Dneacnú 

. 37, to act judiciously 

or correctly.” t 

mruiocc, ?&., descendants, race, 


47; 9 


| rtúus40;. “U.R.; 


Tl1u45, m., host, 4. 

swallowing, de 
vourineg, 89, I2I). 

Trmacc, f., control, 86. 

Tmát, 7., defect; cloud, blot 
(on character), IIO. 

rmaoinisim, Í think, I, 8. 

Tmúic, f., hase, 85. 


rnaómaó, 17.m., to knot; link 
up, unite, 2:1, o8. 

rnáice, ., thread, 22. 

rnám; 08. t0. SwWIIR;. AR iP- 
58, afloat. 


Trnaf, 7”., polish, finish, to, 2, 
59, ornament, IIo. 

Tneacca, W., Snow, T. Tévrocte 
26, snowstorm. 

Tnuaó, ?7., complexion, VII, 5. 

Tnuróim, I pare down, yes. 
hass. (S.£.) ; hew, cond. Pass. 
Vs 12: 

TócAmAL, ?7e., ease, comfort, 48. 

rócamlac, comfortable, 65. 


| rocan, 7e., good, advantage, 57. 

rocnú, vu.n., to settle, settle- 

| “ment, 95. 

rocrnuisim, I settle, ye. Pass. 
2: 

TOO4tS 7WR., trotting; 3n& T'.; 
II3, ' travelling rapidly.' 


rós, m., pleasure, happiness, 
48 ; v. róármmín. 

roilsear, ., advantage, com- 
fórnt; iboon;. 33; oir. 

roineancacrc,. /f., directness, 
straightíorwardness, Iio. 

Foimbrús. si0msrí boi. dagliten, 
brighten, 59. 

rolácan, 7., U.n., PTOvViding for, 
93; a find, provision, 73. 

ron: an T-, ÍOr, for sake of; 
Ar! 4 T- 82, “in her favour.” 

rónncar; 7., credulity ; gulli- 
bility, 86. 

rpafTroeoineace,, f.; 
T2E: 

rpár, ?7”., space, room ; respite, 
Sos'92:. . 

Tpea4laú, v.7., mowing, 98. 

rpéirn, f. sky, heavens, 4. 5. 


walking, 
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rpeineasó, v1.7., to hough, III. 


rpéineamail, grand(ly), beauti- | 


ful(ly), proud(Iy), VII, asa. 
rpéir, /f.; interest, attention, 
oi 


rpíoeamlaccs, /., spite, perse- 
cution, 63. 

rpíonsa, spent, 8o. 

rpleáocar, 7?7.,  dependance, 
585. 

Trpnesca&ó, 7”., strength ; power, 
98. 

Tpra4o43, f., fun, 72. 

TpHhe4540, 17.7.., 
incite, I2, 909. 

Tpreasaimm, Í stir up, incite, I2. 

TrA£, f., a layer, a swath, go. 

TUIAnaÓ, v.W., to struggle along, 
barely survive, 94. 

ruoic,  v.w., attend. to, 
reach. 

Tmocanna, 27. of rmuct, currents, 
LA.;5: 


IOI, 


Tcairín, ?7”., a flimsy or worth- 
less article, 2. 

rceallaó, to dash ; to pile on, 
6:. 

TTI0L1, f., a stripe, 96. 

TcíObamo, w., a steward, 9o 
(S-£:): 

Tciúin, 
IOI. 


f., guidance, control, 


rciúnaú, guidance, government. 


35, 6o, control direction, Io, 
IO2 ; g. 90. 

Tcoc, m.,stock; g. II6; a trum- 
pet, 6. 

rcócac, ?m., a lad of Ir4 to IS 
years ; a youth, 5. 

Tcopa4ó, 7.7n., to stop, II8. 

Trcrainréanaróce, strangers, 83. 

Tcham0£ta, strained, twisted, o. 

Tcrhaoillín, f., an untidy woman 
Or girl LT 2: 

rcríocáil, v.m., struggling, 94; 
effort, Io2. 

rctúopac, f., a bad woman, 87. 

Tcrób, m., efíort, trouble, 86. 

Tcuóiccte, torn, IO7. 


to spur On, 


Tcuaimm, /., handiness ; af 4 T- 
réin 33, “ by his own device.” 

Tuaisce, exhausted, II4. 

Tuaimnear, 7”., ease, guietness, 
ÉEs 

Tuaimnií$im, Í become guiet, 
settle down, 57, II4. 

ruaimniú, v.m., to keep guiet, 
tranguilise, 57, 94. 

ruainc, merry and bright, V, 
iah 


i rubáitceac, joyous, Kkindly, 6. 


rubáitcears; 7. 
brightness, IIgo. 

rús, m., Juice, sap ; rus crnaob, 
raspberry, £2. VII, 6; Tr. na 
heomna V, I7, whiskey. 


Joyousness, 


i rúsán, ?n., a hay rope. 


rús-Ccaicce, threadbare, Io3. 

Turóeacán, 77., conference, dis- 
CusSiOn, I7. 

ruróeaó, 1.7., to settle, arrange, 
16: 

ruróce, situated, Ia2. 

rúiSsim, [I soak up, L drink, 
$vyet. rIoo. 

Túiseac, sooty, (. 3. 


| rúisceoin, 78., a. tippler, IO7. 


mrúit, .f., an: eye; hope,..ex: 
pectation, 22; nac f1D aon 
cT. leir IO7, “was not ex- 
pected to recover.” 

ruim, /., (I) heed, interest ; (2) 
a sum, some, 5. 


CAD440c, 1U.7., to give, — uacu 
8o, giving way. 
coentaí, vapourings; light: 


varns or jokes, 33. 


| casaim (— cisim), Í come, IO0; 


yel. 84. 
cASAINC, 7.7., Ppleading, 93. 
“caíóbóeanc, m., theatre, 32, 


5353. 7. Li, AA rameaaiahac 
(Thesaurus Pal. Hib. 1, 497, 
188): 


“caíróbnhéim, w., úrama, 33. 
caróbmú, v.7., display, act. 32,. 
33: 
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“caróbmú, vu.n., to show, show / 
Iijoi hé tasata I 

táimnc mire, 72, Í came safe, 
survived. 

cairbe, f., profit, 
result, 42 ; return. 

coinsim, Í offer, 58. 

€aifúT Tin, besides, 33. 

cA1nneocA&ó, fí. of carthainsim; 
“would draw,” “ divert,” sa2. 

cA1fT Sinc, 7.7., OfÍer. prOposal, 
234 

cA1iTSe, a. Store, 1 oc4ifse, laid 
by, treasured, IV; 7. 

caAicneam, 7w., liking, 5r, III, 23. 

cAicneamac, popular (with), 
pleasine, II06. 

cAicniíSim (Le), [ please, condat. 
117: 

k oca m., land, 1. calca, 46, 


go. 56; 


cA4maALlLl, ., a while, VII, r2. 

fcánare (mos), ?w., tanist, 
crown prince, 50. 

cA0D, side. 

c&0b (—caoba'ó) ; vu.w. trusting 
to, relying on, I6, 33; trust, | 
28. 


caobuisim, 1 put trest in, 28... 

€cA401T€eA4C (CACA4), 7?., IOI,(battle) 
chief. 

cApa4ú, 7., activity, 5 

cansaineacvr, f., prophecy, 9, 
OTI, TI8. 

cAffóinsim (cainniísim), Í draw, 
—- Art (8), 34, directed their 
steps towards ”; — ... aise 
(cuise) 58, adopt ; — cmíob- 


lóro 38, caused trouble ; 
fut. ceinneoca 72. 

canftainc, 7.7. to draw; — an 
I6, 23, nearly, almost; — 
AnusT, open, imnitiate; cf. 
cartnainsim. 

arc, around, 96 ; — pá SCuAIIC 
II, round about. 

cÁCAT, 277beys. of cá, is, 8. 

cácú, v.n., to weld, 58, 8o. 

cé: an cé úoan eile 79, 
“somebody else”; “on cé 


| ceanna'Óó, 


At! leir é ra, “ to the owner,” 
ce4cc, 17.7. 7., Coming ; — TuaAT?' 
28,livelihood; níl c. 'o uineap- 


IAO is . narse 4: 45, “he 
cannot get on without ”; 
— rusr 95, agree to (a 
bargain). 


ceaccain, coming, [I], I6. 

céaccaim, 1 solidifty ; cool, fuí. 
D; 

ceacráine, 7., a messenger, 5:. 

ceasacca4ineAcc, f., a message, 5. 

ceaccmafLú agreeable, proper, 
as one should be, Sa, co?nó. 
9o. 


ceasaim, I come, swbJw?ct. 
— T4 T40£AL 90, “come... 
to pass. 


ceAs4Ts, 7., instructions, 065. 

ce4ASlac, w., a household. 

ceallac, w., hearth, fireside, 65; 
mart fóo cealLais 48, ' as 
mensal land. 


i) ceampán, 7/., uproar, trouble, 


57: 
ceanaCatdtt, f., pincers, 9. 
ceansmáóil, /., struggle, con- 
flict, 43, I03, IO4 
ceann, firm,strong ; well-filled, 
5, 42; firmly built, ro?. 
(It) vu.n., — le, to 
move towards, approach, 5, 


AT, 49. (2) driving “íorce, 
backing, 25. 
ceannaim, Í move, — le 24. 


sub]. draw near. 

ceanncxsa, 7., Straight, 1 “oc. 98, 
II7, in addition; cornered. 

ceAna, W., tar, 63. 

ce4Trbóánao, v.g., showing, A 
cusoT é réin un c. 32, “which 
is displayed.” 

cesarcuiseann . 
24- 

ceiceaú, v.., to flee, flight, 2, 
Alt 4 C€. IO7, fleeing, evading 
the law. 

ceróim, Í go, 497. II; — 1n 4 
ASATÓ 45, . . . looses. 

“cearc, /., a testimonv, II2. 


, . ó, he needs, 
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tí, an Cí 59, about to. 
t15€e4Cu, U.7.,t0 come, —un cinn 
39, advancing ; — ifrceac 45, 


income ; — An1att 4, recuper- 
ative power. 
€iSIm. ;Í 3 GOTR6, .gye1i) 30: SA 


ctíocPaAT ain 82, Io4, “when 
he is brought up against a 
Situation ”; tíocpaú “ó 87, 
may have; — 'oo, acguire, 
bet. 45; sconóin 46; 
succeed to the throne; — 
irceac 59, come to pass ; 
—- te. céile “28, agree; 
roim 2o, tell against ;; —pruar 
ar 53, agree to, fall in with; 
— u4tÓ 4[I, Survive. Cf. 
ceacc, c15e4Cc. 

uillLim, 1 fit, 3 sg. yes. 82. 

cimpiTr, f., an accident, 58. 

cíosburac, economical, IT. 

c1omáóinc, 7.., to drive, 77. 

cíomrú, v.m., to gather, iss3. 

cíonánac, 7”., a. tyrant, 7. 

tír; /f., country, district; 'oen 
coir 17; local: 

clisce, condemned, 87. 

tcOS40, 74.. an election, 38; 
to choose, ga. 

cÓsáÁil, v.w. to raise, oT; IO8; 
f..up-brineing, 65, 82; cnoróe 
4. encouragement, hearten- 
ing. 

cósaim, cóisim, Í raise ; rear, 
Pvyet. bass. 7; — at, (on€u) 
II, 53, blame. 

cOS0ó1fIm, cOoSnúiSim, Í wish, 
Choose, yet. Iog; FPut., 60, 
sub. 587; condát. — “ocoisó- 
roinn III, 2o. 

TOIL, f., desire, free will, 7, 31, 
35, V, 6; “oe -€. & Céile 36, 
“by general agreement. 

cóir, /f., Pursuit, seeking after, 
IO7, IIO ; ah €- 7, 22, looking 
Íor ; inclination, 82. 

coifúc : cúl coifúc 62, backing, 
support. 

cóin óe, 7W., 
outlaw, IIo. 


s——ú 


as Boisic an 


| colsaú, v.”., to develop, 97. 

| colLl, ?m., a hole; curnéóa 1 oc. a 
céile Ioó, ' dealt with.” 

com, j, tuibra; 


cOn4c: Cúl TcOnAiC (coimc) 
Io2, backing. 

co; “Bl, drmu. 09; Sewm 
céaocac IO, 395, hundred- 


Íold produce ; result, 2; 21. 
cónta Ios5, VII, 2. 
cónainn, f., boundary, 52, I. 


IO03, II0; 
conann, 7W., a noise, 72. 
cónuiseacc, /f., vu.R., looking 
íOr, IO0. 


coraAc, ., first place, 2, umn'c. 
64, in íront. 

cnhácc, f., (I) discussion, ac- 
count, Io3, mention, 59; (2) 
trade :. nít “aon: có AC I0a; 
“ heis not doing much trade,” 
52 TS. 

cnhócrcáil, f., trade, commerce, 
42, 43; Rt. coasting. 

cháS$aú, shore, calam s sc. 92. 

có1$S, /f., Strand, VI. 

Cráis-lí, Tralee, rog. 

cneabaim, Í plough, 42. 

cnéao, /f., herd, flock, 1. 88, 
IIO 

créan,strong ; powerful, rr, 20. 

cnéacna, gualities, nature, 7. 

creib, f., a tribe, 88, 4. 88; 
home, VII, so. 

chéisean, v.., to abandon, 57. 

chéisim, Í abandon, leave, 
desert,' 3,. 20. 56; i; “83 

créimre, f., a while, go. 

creir, cnheire, /., power, con- 
to os, 45, 'Ba; TOIL 

creon, /., guidance, leadership, 
49, d. crneoin, 26. 

cneonatróe, 77., a guide, leader, 
28, o2, bl. 49: 

cheonú, 7.7., guide, I8 ; leader- 
ship, guidance, I3, 30. 

cTUÁIL, f., trial, 87. 

cTUALL1, 7., Journey, nac mbíoó 
A oc? ann 43, which they did 
not visit.” 
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ciuan, 7”., one-third, 42. 
ctuúllín, 7., encumbrance, 20. 
cfuullúrac, pushful, 8. 
cHOo'oaróe, 7”., fighting mar, 7/. 
se 
cromacan, 7.., laying a heavy 
word on, denouncine, 25. 
crom-Luróe, nightmare, II5. 
croTsán, 7e., Íurniture, 45. 
chúp, 7”., a troop, banda, 84. 
SHAS,“/- ag age, 35, 24... 88, 
€u201Ú0 : 4 OCu41Ó0 2, northerly. 
$cuainsníóe CAC4, 7., a. fight- 
ing general, commander, IOI. 
T€UA4I7UTS, /f. tidings, 71, 95. 
CuAHoT AL, 7., wages, salary, 
5. 
Tu40San, 7.7., pounding, IT. 
SHASn T5; (I) the iaity, 4. (2) 
the country, 2:. 


cubairce, w., disaster, per- 
dition, 38. 
xiii; LL give; T6; 22, 32. 


make, 3. 12, 30. turn, 32. 
Pvet. 39. 
cusca, given: spenL, over, TO. 
cuile, /., dood, 3: ; flood tide, 
58. i 
cuilleam, w., others, IO, 52; 
further, additional, 88, IIs. 
cuinre, /., sadness, VII, Is. 
cuinmiSim, Í tire, Pyeí. 23, IO3. 
cúirse, first, soonest, I8. 
cuirsinc;, /., understanding, 
cur 1 oc., make understood ; 
£. cuiTS1O0na4 21. 


tuirte, Suibhne, c. 4 
bainc ar 79, upset. 
cuicim, 71.7., to fall, — amac, 


happen ; — sr a resaram 24, 
falling down. 

culán, 7”., a small hillock. 

curnl2c, ?7”., a winter lake (which 
dries in summer), 73. 

cáil, m.,. first. place, right. of 
pre-emption, 8; c. grpuróce 
458, primacy. 


w 


u4barn, 7. DPIride, Io, 79, 
0 éi $ . .. 1 n-ú. an cTOS4iL 
45; became pufted up.” 

uaCcoft 72., upper part, upper 
hand, 7, 46. 

uacCcaián, 7., president, prime 
minister, 9, statesman, go; 
superior, 35. $ 

uaCcoanáncacr, /., —headship, 
supremacy, 25, 28. 

uoibneac, proud, I]. 

“usilLpearc, f., wailineg, 85. 

ua, f., a time, 7. úaineanncaA 
94, at times.” 

uacbár, 7., terror, 85 ; atrocity, 
99, rS$éaL u. I5, a panicky 
story, alarmist rumour. 

uacu réin IS, oOÍ their own 
accord. 

ubaillín, gw., a little apple, ina 
u. óin 75, . idolised.” 

ucc, ”., bosom; sm ucc sum, 
because, 40, IOS; ar u. “Dé 
II5, 'Íor God's sake ”; ap 
& uCc Tin 3, “ on account of 
that, 4; a n-ú ón bái 39, 
“at death 's door.” 


uSo02fs 7. authority, 35; 
source, 2I, puoineaToalt u. 48, 
“ found out.” 


uSpa4náT; ., authority, g2. 

uSsomnuisim, Ooriginate, ye. 52, 
II4; establish, fuf. II4. 

uSonú, 7. imitiate, bring 
about, 37, 87; establish, 95; 
authori7e, 80. 

tIOaIIL 1/., a number, Fa“ 36: 
an uimin Teo 59, “ those who.” 

uinearbaró, /f., want, shortage, 
21 6: 

umal, humble, willing, 57. 

umLaiseacc, /f., obedience, V, 5. 

umlú, v.y., to submit, :i. 

uTmo10: 1 n-unAlrÓ 41, last year. 

uncóroeac, wicked. 

urlám, /., claim, right, 35; cf. 
rortám. 

unnoóim, /., respect, 35. 
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béonLo-soeo0ils. 


It is not intended that the words and phrases in the following 
list should be considered as the best translation or the only 


eguivalents of the English words. 


Thev are Just those which 


occur in the text in the senseindicated. They are recapitulated 
here to help learners in comparing the structure and iaiom of the 


two langúages. 


Abandon : (r) chnéiseaoan an CA ; 
(2) bí rinn íonann'r caicce 
Tor 59. 

able : (r) 1 n'oon 21; (2) ÁbalcaA 
op (3) bris AAA éhe. AA 
CA4bainc ó péin 41. v. can. 

about: (—to) &abuac II, An tí 
59; Féacainec pP401 1 CAIUT. 4. 

abstinence : bisilt 42. 


abundance: líonmaine & cOMEA 


IO5. 


accept : SLac40AfLt leir 47; (43). | 


accident : cimpirc 58. 

accord : (own —) ua4itt péin II3. 

account: (Ir) rpóáinnéir I9; (2) 
(bad —) cÁ “onoc-€Áil acu An 
An Ááic 85. 

account of: (Ir) 'oá bms mín 49; 
(6). .ap! Aúec ona 3 (S). “Ce 
soóinbfríon. 34: 

accurately : an c-uSs Da! CeAntc .... 
A Cobainc so cnuinn IO0. 


acaguaintance: lucc Aiceancaif 
to: 
acguire: -CtÁins miífneacc “on 


Saeoóeal 4; & €450T' 4n cC1alL 
'oon “uine 94; An éaTÁil acá 
'sSnóicce acu II5. 

act (v.): (a play) & caróbmú 32, 
A Sníom-caróbriú 33. 

act: cus40ó CC Amac 48. 

action : sníom 33, ITI. 

active: ní nA) cAD40 n& SCOT 
Aise 5. 

adapt: má casann athú cíOoCFPA 
T160 TuAOT. 418 53. 

additional: (— —dimprovemeat) 
bánr peabair 6. 


adept : com “oearlámac min lei: 
An cu41$5 38. 
admit : nán am'ouiSeaA'o04lt 3, 30,90) 


adopt: (— a plan) canuainn ré: 
beanc eile cuis péin 58. wv. 
tactics. 


i advance: (r) (— in age) ó cmua&ó- 


ócar ré 1 n-aoir SI2; (2) & 
c1Sesacc un cinn 39. 

advantage: (Ir) & mwmnne Lear T 
roilsear oo FíL Á. IO; 54; 
(2) a&a' O0ul un rmrocam 57; 
úmmediate —) an maAit acá. 
TA LÁácain 54: 

adventure: sábaóo Io0. 

adversity : v. disability. 

advise : (rt) comainlis ré óó I4; 
(2) cuir ré comainle At I3; 
(3) sun OS ná membesn 

“. “Go et 2: 

adviser : i. comainlLeaca 37, 53, 
iihiighh 

affect : 4” bainc Le n-a Lán ra2o. 

afloat : an rnám 58. 

afraid of : 1 n-imnróe & manbta 86. 

again: breacnuis ré uim An 
AC-5A11t 5. 

against : 1 n-éaoan a céile II. 

ages : Lear na cionca4 37. 

agree : (I) níon nérócis an. beinc 
te céile Io7;; (2) (— to a. 
bargain) & ctesacc TuaT Ainm 95, 
cis ba. 

agreed : an aon ineinn ITI7. 

agreement : “oe coil a céile 36. 

ahead oí : corac. &5 e “ . an 248: 

air :: (taking —) as aenmuróeacr 
AE 22: 


137 


alarmist : (rumour) rséal uacbáir 
ES: 

'alase (rr) mo cueac: IV. 423. (2) 
mo Léan [L, 4. 

alight: an Laraó 59. 

alike : mar a céile Sa ; 1 scoram- 
lacc Le 49. 

allege : (I) bá fíor-luaó 9o; (2) 
ouine & ramluistean coin 
leir 87. 


I 
I 


| 
| 
i 
I 


alliance : (I) páinceacaT 29, 312; | 


(2) páincróeacc 54, 90; (3) 
1 sconn!&0 IT. 

allied: na fúosaCcaí pÁinceaca 
So, Iss; (— with) 1 bpáinc 
le s5o. 

all in all: irceac le céile to. 

allot - níon seall “Ota 'óó 3o. 

although : cró 5. 

almost : (I) ón an €6omain bunáice 
aise si n()ima moáit - les beic 
imciísce 55: So, 98; (3) seall 
le 4; (4) ionann '“T. buailce 
Tuar 5; (5) cannoinc an Oá 

, :otme&o I6. 

alone : beao reirean 4onnaic 25; 
m-aonnac IV, ro; (not —) 
ní her AmAIR 5: 

always : so ríonnaróe 7. 

amber colour : ómrnac. 

amonegpst : (I) toin náiriúin II4; 
rr ar as 6natLaer -.TOI, 
Tríosaccaí mófta 4n o0main 46. 

ancestorsie gó gdmapinR 70; 98; 
bunaó 406. 

announce: O'Puasaift 84; cá ré 
1n7' n& nuaíoeaCva II. 

announcement: v. proclamation. 


annoy: &  o9éanam bail o'óain 
uineí 66. 
any: san cCaAinc an aon blar & 


Cun Cusainn I35. 
anything : naCc bpuil aon ceo le 
Cailleaú aise 53; II0. 
any way : an son nór 8. 
Fia: an oónuim an oomain 


apparatus: (Ir) (a) 
1nneall Io. 
apphance,: acmuinn 52, 98. 


sléar IO; 


i approximation : 


apply : (— oneselí) an cnáim &4 
lúba So. 

appraise: ní mó ná min a bí ré 
moLlcac an an ÓL I2:I. 

approaching : (closely) a” ceannaó 
leir 4T ; 49. 

buille - pá - 
C€ua4aimm II3. 

area : límircéan I2. 

aristocrats: n& boic móna II. 

arrange : bí ré ceapaisce eacoittú 


73- 
i! arrow : raisro 88 (pl.). 


article : eann&ó 2. 

as: cfú huaine níor age I2; 
(— íor) ra scár min oe I3, 
maroin le; (— it were) man 
óóÓ4iS óe 36, 6o, 79; (— soon 
as) ac so ocuise T140 38 ; 78. 

aside: oá caiteam “0oO leic S 
IO3 ; 58. 


; assembly : if SaC aon “oáil 48. 


AT / 


asservation : an Cainc Tin 83. 


assist : Le cabnú leir 22 ; curoiSim 
te-35: ? 
associates : AH OADCAÍ a; 


Cuallacc; & €chúp $4- 
associate with : corotrn ré I4- 
association : comlucc na& SCaitt- 

liseac 93. 
assuredly : san bnéis 4: 
asunder: ó céile. 
at: bí aoine uairte an oinnéaf 

iris 34- 
atheists : Lucc ain-Cneroim IO5. 
athletics : aclaiseacc IO7 


atrocity : uacbár g9o. 
attack : (I) so ocus ré íonnpuise 
mittceacypaosr T2; (2): “& 


9 'íonnruis é II ; (3) 1 n-éaroan 
& Góstesrs;. 747: 
attend : (r) (— to) a THnotC IOI; 
(2) Le pnearcaL “on obair 33. 
attendance : síollacc 34, aire. 
attention: (pay —) ir mó An 
Áino & Díor aise ain 22. 
attitude: (change of —) cáims 
maALainc Cóncaif' Ain 43. 
attribute : oe buaóúa na mséaLai- 
Oeacc& 32; v. peculiarnty. 


I38 


authority : (I) usoamár 92; (2) 
mu9 brhéa2£€ san aon 
uS$oaft 35; (3) (maintain —) 
ceannaT 4 CoinneÁl an tín 35; 
(4) rporlámar Io2. 

authorise: as uSs$onú na hoibre 
8 


avail : (without —) san aon maic 
óóÓib ann. wv. useless. 

available : an PÁSAiL IO6 ; 
—) & Cu An FPÁSAil 91. 

avaricious : P/. ranncac€a 39. 

avenge : le “oiosaLcar & óéanam 
AfL IO0. 

average : inncleacc Ccomcnom Si; 
(on an —) :irceac le céile T6. 

avoid: (I) feacaimc II5; (2) 
v. Íorsake. 


(make 


Back: (keep —) coinneáL cúil 
a4r 4 Céile I2o0. 

backing : (r) ní naib cúl coimc 
acu 62; (2) so brul éine 
ceann AT. A. comince 05; 
san ceanna 4 4 Cúl aise 25. 

bad: (— deed) “o-beancr a2o; 
(fare -ly) Cuar “onoc-bail 
ar An leac 78; So mnAC€40 

balance: (r) (— of profit) beró 
brabac éisin AT. 44; (2) ean- 
ir-bántn 95. 

balsam : íoc-rláince 97. 

band : a cuallacc I2; a& trhúp, 85. 


banish : 'oíbuseaó IO5; 33, IO5. | 
á | 


bankrupt: (become —) 
bmureasóo 24. 
bare: (— liveliilhood) nuainne & 
mbéil o4. 
barely : nac mbaineann an éisin 
leir 59. 
bargaining : 
94: 
barren : ba crann san naA£ 30. 
batch : 'oorsáin beasa Io. 
battalions : cacanna 5. 
bear : puilinnc II. 
beating: lars4aó 39; 
cinneaó an bic 49. 
beautiful: maireac 5; Trpéinea- 
mat VII 22; 


4” ma4ns410€4Cc II, 


ní beao 


i begin : 


beautify : Cuin bail 3 mrlacc an 


& tír 79. 
because: ar ucc Sunb 1440 40; 
IOS; Aanae I2; (— not) 


CAillLeaó 140 TO eéarbaró eolar 
13; .-. . 50.bpaít Leirscomn 


73- 
beer : beoin HU, 7. 
O'áimnS ré & píocaú 
ATCú 57; CÁ an cHhO010 at bun. 
behaviour : (good —) oeás-Tcaro 


37: 

behindhanda : réano “o Pásaib éine 
T14r 20; 0 'Pásao Tré an pean 
tr reann un “eifúó 469. 

belie : (r) a bnéasnú 85. 

believe: (make —) le cun 1 
scéill 59, 87. 

belong: (r) mí n&o” sun. oen 
boicceanact an Saeóils 48; 
(2) an rúo & bain oó 35; (3) 
oon cé an leir é I2; (4), 
loinnn nac mbaineann leir 
an T40$4L reo 59. 

benefit : comainle a leara 20; 54. 

beside : cor n& ceineaó 72; Coir 


cráS$4a IO9; SoOonc An Éaob 
muinse 73. 

besides : (I) an Sualainn 2; (2) 
CAINT Tin 33. 


best : (r) an rsot 6 ; (2) (level —) 
art &4 mbiíonoa. 39. 

bet : seall eile & cun I2. 

betake: cus ré na néisiúin ó 
réin IIO. 

better : (for —) atnú un rpeabair : 
(— off) so mb” peann an bait 
& beaó an SArana 57, Cf. 25; 
(— times) nuan 4 bí an 
T40$54L so maic 45. 

bind: a rnaómaó un a céile 22. 


| bitter : cró so mba “ooinb Lé: é 


57 .; (— experience) ir 180 péin 
& fuain le léserco é I3; 
(— want) séan-anrós 94. 


i bitterly : (— repent) “oéanpa curo 


acu aicise Cnhu4rú ann 38. 
blame (v.):. cé -Ccóisreao “pin 

.ontu 53; II; (to — for) ir 

cionnca4C€: Uair 8065. 4st 


I39 


seic béar An iúoco 46 
cf. cause. 

blame : milleán 49. 

blhnd: “oallaó “mullós & cun 
on€u 84 ; 28, Ioo. 

blood: (— Jletting) b'Punsroa 
rfuiliú an Ceann CANnAC 5I; 
Fuil & TS401LeAÓ 77. 

bloodshed : 'oóncao pFoLaA II5 

blot: (on character) an TmÁL a 
bí ain ITIO. 

blow : 14nnArÓ II, PÍ. 16nnhAnTcA; 
buille. 

blow (v.): so réroe ré 26; & 
reoroeso sS401t1 20. 

boasting: maoróeam I4, 
SeifTse & óéanam I2, 28. 

boastful : sairseamail 78. 

Bolshevism : bolréibeacar II6. 

bond : (— of unity) cumann 3t. 

bondage: (I) 3: mbúuro 1;; (2) 
oub-óaoinre 91. 

boon : roilsear 33, I21. 

booty : éapÁil eisín & beit aise 
44; II5.- 

both : an “á curo I2o0. 

boundary : cótnainn 52, IO3, II0. 

boy : (play —) buacaill imeanta 
IO0, b. báine IO7. 

brave: (r) rean mrmrms I2; (2) 
crooancsa 5. 

bread: (earning one's 
Tsotnú & Lae 77. 

break (v.): (day —) Seal an lá 
72: 

break up : 'oá bmrpreaó IItg. 

breed: an mianaCc 4cÁ ann 90; 
bunaó. 

bright: (r) saemnc I 18; (2) 
SIO0Án beas, Lonnnac 5. 

brighten : 'oá sealú 59 

brightness : (r) rubáilcear ITIO; 
(2) loinnin 5; “ea4llnaaó 21. 

bring: (— about) & Ccabaince 1 
sSceirc 87; A2&n fríoccán 4 
usónú 87; (— to light) 
roilLríiú Ioo. 

brink: (— of precipice) cá an 
AILL manbcac paot 25. 

broken : claoróce III, 4. 


? 


35 


? 


Ss dhiia 


brotherly love: bnáicneacar 87. 

brow : (sweat of one's —) altlur 
& Cnám Io. 

brunt : (— of fighting) an Riúireac 
&A bí & 9ul 1 n-éaopan na 
bpiléan 43. 

brute : bo'oais Ólca 40. 

budge: rpeancaó ní bainpe ré 
arcú 86. 

“bug ”: (big —) boic móna 48; 
77: 

build : cnuc 1 'oéanam Io7. 

building : poinsneam IO4. 

bulk : punmón na noaoine 30. 

bullet : piléan 43. 

burn: (— one's fingers) A&A “á 
láim “oóisce. 

burst: 4 m&ómaó & 'OCU5A1Ó I2. 

business : snota. ; (private —) an 
ÓcÁro & bain oó péin 39. 

busy : chu40ÓósaCc 5. 

by:. (rt). an AA “SÉÍOmaANCGA.. ó 
AiCneocof. cú an Ouine 30; 
(2) “oe oróce ir oe 1l1Á 71I; 
(3) Le n-a nun a ceilc 28, le 
9ul anonn 93, le: beic TI; 
(4) ó SeineaLac 82 ; (5) oain i. 

bygone: T4 T4O0$4L & caice4aú 
T20. 


calamity : 4anacain 5. 

calculating : 4” comaineam 18. 

calcu!ation : cuimgHú 71; “oo néin 
mon cá pin comainte anoir 
Tó: 

call : so nsoifúú an Cuac V, 9. 

calm : ríoc II4. 

camouflage: '“oallaó mullós a 
€ut. oncu 87. 

can: (I) v. able; (2) (— not) nít 
ceaccr 0 uineanbaíú n& Feola 
4tse ; (3) ní Pásann “uine an 
cac le bruoroú 8a2. 

capture: $24b ré I2. 

carefully: so hAaineac 
cúnamac 4. 

careless : Leirbroeac 58. 

carousing : 'oneabLágr 45. 


tr so 


I40 


carry: (— off) Pua0paiSsim 71); 
(— away) cnoc ré leir anonn 
& 13. 

case: 4 f€4n4C€c Cés0na 45 406; 
96; rn é peanacc 4s4inne 27; 
(in any —) &n aon nór 62. 


catch cry SAN CAEA OS 
(— words) slLónt4 móna san 
áino 87. i 

cause :. (I), - 1n& . cioncFrocAIn 
T106.; 30; 21; (2). THA hus Danú 
Ác€AiT 212. 


cause (v.): (r) cuin ré ciste nA 
mboccán OoÁ noéanam I4; 
(2) (— trouble) cainneoca ré 
Amanna acha aa) 
(— anxiety) co'oLaió na hoiróce 
ní bainreao mín oen 
Érnancac Io. 

cave : TS461L0 I09. 

centiped : ceilpeaoóin 74- 

centuries : leir n& cionca 37, nA 
ciancaA CAihbheaca 8o. 

certain : TSéal cinnce oÁ mbeao 
s7e 

certainty : cinnceacc II3. 

““cess ” : (“ bad — ”) Léan-rsmúor 
49. v. disastrous. 

chance (v.): v. happen. 

change : (I) atnú ó C€aob so “ocí 
An caob eile I:i ; (2) (— plan) 
b'réroin SO “TmÍOCP40 A&ACc- 
Comainle oóó 20; (3) cáin 
mALainc CÓTCAIT Aif 43; (4) 
á mbeaó breic an & aicméala 


aise I2; (5) (— situation) 
O'imtis Tin 1 Cáims Treo. 75. 

character: (an odd —) “ouine 
snoióe 33; (mental) cáilí- 
'escc, 7, SL 3 wine. ge A 
cnhéancta. 

charge : (in — of) 1: mbun & Snota 
téin 75; (Ón —) 1 mbun 
romaifnle IOI; €us404n 


Tu4tait FÁ n námaro 3. 
charge (v.): (— with) “ouine & 
ramluiscean coitt leir 97. 
charity: (I) snáó-O:t4a 68; (2) 

(alms) “oéince 3o. 
cheer : cósáil croróe 1 ineinne 4. 


chief: (Ir) plat& (2/.) Ios5; (2) 
Cc&01TeA4C CACA IOL. 

childhood: (second —) 
leanbaíoe I3. 

children : mion'oaoine 39. 

choice: páSaim nosain onóu VI. 

choose: má £tostuuiseann. 

Christiandom : an Críorcuiseaccr 


&oir- 


87; Io5s; (non-Chr. world) 
Ain-Críorcuiseacc 87. 
Christian civiligation: Chuíorc- 


Amlacc IIO. 

chronic: so bpuil ré & “oul 1 
nsainTeAl ain IO3. 

circle : ceancall na shéine 4. 

circumspect : so ocus fré réacainc 
F401 1 Ca4imT 4: 

claim : (right) unlám 35 ; ponlám, 
éiliú. 

“- clan ”: na clanna 88. 

claw : cnúb 54. 

clear : ir Léan óóib í oi. 

clear: (— away) cnoc mé liom 
72; Sulanca. 03; 48s was 

cleavage : so 'octocpPaÓ TSOiLce4aú 
Ann IO4- 

Clergy : cléitt V, 5. 

cleverness: beancuiseacr 57; . 

cloak : palLainn HÍ, 23. 

closed : :aoca (S.T.). 

c]osely : Le breacnú so sfunn ain 
33; AS Áir OeAllL so séan 7- 

Closing in: &' ceannaó liom 5. 

clothes: 1 n-éroeaó VII, 2r. 

“cloud ”: an mrmál a bí ain IIO. 

cockle : cosal 38. 

cockles : muacain. 

cogni?ance : meabaal I3. 

colour : (light and shade) loinnin 


4: 

combed : cíonta. 

come: (— against) ríocra ré 
toime 20 ; (— to pass) (I) oá 
TOCce€4540 fé T& T&0$4L 90; 
(2) so “ocíocP4a0 fín 1TCce4ACc 
59; (— up) a” sobaú aníor 4- 

comfÍort: ní nAaib mónán oe rós 
ná oe FócamaAL an cT40S5014L 
acu 485. 


comíortable: (r) rócamlac 65; 
(2) compóinceac 635. 
command: ní oe onoú “é &4 
beic oíúr “oóib-ran 35; (at 
his —) bí an fr4o054L an a 
comairle péin aise 42. 
commence: v. begin. 
commerce : snoCc4 chÁCCÁLa 42. 
compact : connnaú 706. 
companionship : 4 Duail comhá'o- 
acc Alt & Céile 73. 
company : comLuaoa Í, 4- 
compare: níl raomal acu le 
cADAInc 4Ain 85; 1 scomóncar 
le 43; (— d with) an SualLainn 
2 


comparison : (in —) an Sualainn 
21 

compel : cuirproíT ialac oncu 88; 
24; 94- 

compensation : bu beas an éifúc 
& tiubhao Tá íonncu 065. 

competent : sun reann an TóT ón 
SaTronac 2. 

competing: 25 10m40 nó AS 
coimlinc leo IO2 ; 52. 

complain : (I) 'oéanpa ré clamrán 
4I; (2) &” CeaTsCc 25; (3) cá 
SO leon “Oa2oine cAT40179€64C 
25. 

complaint : caT'a01?0 Í, 5. 

completely: & beic “easaluisce 
amac sSLan esaT?sarCa ó Sarana 
29. 

complexion : rnuaó VII, 5. 

complimentary: blaoanac 66. 

compose: (— dispute) & nétró- 
ceoca0 An rc-cnnn 5; 
cuma oóimteacCc IIO. 

compositions : “onéacca 06. 

comrade : & bóinciíSce 40. 

concern (v.) : 900n cé &4 mbaineann 
Tin “ó I. 

condemn : cliste un & C€HoCca4 97. 

condition : an Conn'an 855. 

conference: (assembly) “áil 84; 
Turóeacán 17 ; COmOÁil 97. 

coniÍess : cá Té amouisce acu 90. 

confident : muinsíneac 062. 

conflict : un ceansmáÁla IO3. 


T4r 


confusion : g. TeaCma4ill 27; cCuin 
ré Saeúil an meanbaAlLl 29. 

congregate : so ScoCuisSeann THA 0 
le céile 88. 

connected: (— account) ní 
bruoineaman aon banainn an 
an TSéAL grin 63. 

connection : (I) naCc mbeaó bainc 
ná páirc aise Le caob 76; (2) 
(marriage —) 4n S40L ná 'opáim 
82. 

conscript (v.): & éigniú irceac 


Tan anm 58. 
conscription : ósLácar, v. ainoe- 
óncac IS. 


conseguence: (natural —) cá & 
líocc ain 8; 221; (of any —) 
ní héaoáil uo An bic muna 
Seas CET 

consider : comaineann THA II2. 

constitution: (change of —) 
malainc 9114510 84. 

consult: (I) so nslao ré 
comairle leo 38; (2) san an 
fOmeineacánac a& éCesoú 8o; 
77; SO SO SCe4a0uiseao fé 
an m. 8So. 

consume : íoiú. 

content: (heart's —) as ite... 
An & mian 42. 

contingent: rlusaisce peann I4. 

continual: an rcríor-T5sLáburó- 
eacc 4; A& fíor-Fféacainc an 
n& néaLca 206. 

continue : (Ir) mÁ maineann “oóib 
42; (2) má leanann m0 “1 
37; CÍ. Cocuis ré an bá'oói- 
meacc IO09. 

continuous: (— -&exertion) An 
críor-T5sLáburóeacc 4. 

control : (r) ní beró aon comairle 
AS cn& “Saeoit os (2) cá 
béar pá na roÓúnaó 35; IO; 
(3) &a cusar rmacc an Conp 
na milliún. aoine 86; (4) 
& Slac rontámar &n 
€:4imnn 335 ; (5) (in —) 1 ocneir 
87 .; (6) 4 sceannar II. 

control (v.): (— food) mon & 
óéanam an an mbeata I7. 


I4 


convenient: 
86 (sb), 


convention : 


comairle comsa4nac 


héineannas le céile 84; 
comóÁil 97. Cf. rmruróesacán 
17. 

coOOL: (I) 4 fPuAnÓócaf. II4;. (2) 


céaCccPa1!Úú An SOM6Ú0 22. 
corner : clúro 6; TS1UTT4; (in a 
tight —) 1 scnuaó-cár 5. 
corner (v.): cÁ TH40 0Á fPáinmú 
“76, 96:;.£2 
corpulent : ocnuisce 5. 
correspond to: bpul mo “oo 
féin Caince IO0. 
cOrrupt : r4bscac 39. 
cost (v.) : corain ré IO3. 


cottage : bocós 72. 

counsecllors : v. advisers. 

country: (I) fWSaeóoilseomú na 
cuaite 212; (2) (foreign —) n& 


néisiúin coimtiseaca4 92. 

course : (IT) (run —) so bpruil & 
Te4ó cusca Ase IO; (2) 
Cuile cín rá CúnTa n& Shéine 
43; (3) (— of time) le linn 
Ama 22, 30, 33. 

cousins : ba cofma4l le ouine ón 
'einbfhúitt 1 'ouine ón “oeanb- 
ná€ain 140 75- 

covetous : ranncACc IÓ, 54; Tinn 
An A1!S19 82. 

cowar4ly : cla'óanta 49, IOI. 

crane : con TSshéacós 73. 

credulity : rónncor 86; v. gulli- 
bility. 

cribbed : & TS10b&4Ó 140 IIT. 


cripple (v.): (T) creaplaisce SS 
(2) an searmáinneac & cun ó 
m6. 

crooked : (— action) cam 37. 


crooked : (— ways) caimiléanacce 
38, 75. 

CrOD : bámn I5, I656, IO5. 

crow : píonnós (S.E.). 

crowd : (— of men) meatall 42. 

crown Drince : cánaire 1úos 50. 


crown : (— of beauty) bánn áitle 
IIO. 
cruel : bár píonsca 47- 


CáÁinis OÁIiL oe na |) 


2 


crush : (IT) oá mbrúsaó Io3,; (2) 
an SearmáinneaCc & CHOSAÚ 
25. 

crashed ;  'cLaoroce, IA; 
CmÍOSCA4. 

crying : caotneacán Ár 66. 

cultivate: raochnú n&4 calman 
fa dh tuig 

cultured : (I) raotamail V, TI; 


(2) mo'óoman [II, 22. 
curlew : J. CnocaiSe V, 3. 
curly : bAcattac, Ha: 
current: (— events) cúnTaí an 
cT40$441L 21. 


currents: Twotanna LV, 5. 
cut: (— down) seannaó ran 
1490 79; (— to pieces) . 


& manbt4 nó a Tseanrsa 86. 


Damaged: so bpuain rpéanta 1 
coincí amluaó I6. 

damning condition : 
nim 1n& mu baltl 55. 


so mbeió 


danger: (I) “oammréan 86; (2) 
Su4if LV, 13. 

dangerous: (— sea) cuinn báice 
IV. 7E8; 

dawn .: seal an lá 72. 

days: (former —) ra rean- 
cT40$54L 5. 

dead: (I) cá Cúis milliún acu 


rá: n scresFóis 78 ; (2) cá mo 
mirneac an Lán 712. 

deadly : marnbcac [[I, Ir. 

deal with : cunta 1 9coL1L a céile 
Io6. 

dear : 6Á mbeaoc cuile muo an 4 
ó4018WTe I6; cÓis fín oaoinfre 
1T SA4C &40n cTÓNC 45. 


decay : (I) leir an meat a bí an 
an cín 49; 93; (2) (into —) 
leiseaú an Saeúils oo léis 
Shin, 

deceit : peAll 55. 

deceitful : peallcamail 37. 

deceive : (I) úmne ré rpPeaAll uintí 


7; (2) As 14nr40 meallaó 4 
bainc ar 28. 
deception: cÁ '“oallaú mulLós 
ontu 23. 
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decent : an rosnam 53 ; seanamail 

decision : & brneic péin IO0. 

decline: níon CcoTAIS Saeoil a& 
meat 1 SCeAIC 93 ; CÍ. decay. 

deed : (evil —) “oo-beanc 2o, 38. 

deep : nac cluice ir Puíoe rAn 
aT. amannc 90. 

defeat : (I) nuain &4 bureao ontu 
1 SCíionn cSáile 496, biúreao 
&4 cuS420 OmCu 3; (2) 1 noon 
bann bu202 & bainc oe 21; 
& héanraó buaró aim 79; (3) 
SO nA4b oul ontu 3, nuair 
A CuA10 Afv An Spáinn 46; 


(4) ba Oeacaitt160 & €CLaoróeso . 
Si 9, (5): mai, múo i Caite | 


€:ine an báine min 14. 
defenceless : maol 88. 
defender: (I) corancóin 

(2) an cnaob coranca 13. 
degrees : (by—) 1 Leabatú & Céile 

E 41: 
delay : so scoinneoca T0 moill 

an Cúir n& héineann 38; & 

coinneÁL cúil ar 83. 
delight : (tr) aoibnear 85, V, 8; 

(2) suion'oatL 38; (3) lúucsáin 

sos 


Tor; 


demand : (I) an-Ceannacc an an 
métro 4 bí ann 45 ; (2) 7mceacc ; 
(3) pusoasc. 
demented : rpaobnór céille Iio3. 
demoralised : claóanta 40. 
denounce: &' chomaCcan Al LuCrc 
: An cTA10bfuúT. 25. 1 
deny: (Ir) &a bréasnú II2; (2) 
mu9 naAcCc péroin & Téanao 35; 
I, ra; (— to) nac ceanc 4 
Téanao a2ain I7- 
depend : (— on) ní an & Láim & 
béar 58. 
dependence : rpleáócar 55. 
depopulate : bí calca na héineann 
oÁ& mbánú Oo[t. 
depression : “oubáilce 8o. 
descend (v.): & fíolnais ré 90; 


49. 

descendant: (-s) ruíocc 47, 95; 
cé & bunaó 1 & Dpuil ma cín 
47, 48; sSeineAlac 14. 


; desolation : (idea ot —) 


| develop : 


. die: 


descent : 'oe bunaó éineannac 5; 
by —) ó s$einealac 82. 
describe : & Cutt TíOoT 21 32. 
desert ' cnéiseao0an An CAC 3. 
desire: (E) coit spoi Vs 6, eoit 3 
eoin n4 noaotine 35, 0Á co1L 
réin 3r; (2) níL ponn oncu 
Oul an A5410 25; (3) iT áin 
le pin ToíO0Dne & beic 1 n- 
uACCco1t IO4: 
CuAITIT 
An l40oiS & SADAIL cú o an 
acbuaile III, p. 23. 


j destined: má cá 1 n'án 'r so 


mbeió 33, níl cabait 1 n'oán 
óÓ1b I2. 

destitution : CALL 75. 

destroy : An Seanmáinneac & cun 
ó náct 52; miltleso 24. 

destruction : (lead to —) & €un 
1 mbeaAlac & mbaTsca 798, 59; 
creac 36. 


i despondent : níon Fan crotróe ná 


mípneac 4s an Spáinneac 46. 
oéanrpa ré cuilleam 
nimne4oa4iT. & €01se Ó 97. 
device : (his own —) ar & Tcuaim 
1 ar a& connlán péin 33. 

devour : 4s 2ALpa0 1 & TÍuSAÚ 
fúoSsaccaí So. 

cailleao n& mílce leir an 
ocraT I3; 92; (— out) &' 'oul 
un “ei Ó IO, AS éoloO AT; 
&” Leásao I4. 

differ: iar cuma cé méao AcÁ 
eaconhú an Pointí eile 85. 

difíerences : an c-aChonn. 

different : Cuin T2. 'oeir CaáimTr Tn 
Ain péin 30. 

difiiculty : 1 scnu&ó-cár 5. 

dig : nomatt 42, SI, 92. 

diligence : oúcnacc & C€uro oibne 
so óp: 

direct: (I) béanra ré AS541ró 
An“ “rois; (2) réoLso 355; 
(5) a roiúraó. 

direction : (control) rciúnaú IO2. 

disability : (rt) cá náiriún See'óeaL 
rÁ lean 3; (2) onám 4cá Am! 
Saee'óeaAla 21. 
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disabled : &4 béar éalannac an | 
T€40 & T40S41L 23. 
disadvantage : aimlear 54; 


CaillLceanar: 54: 

disappear : as éaloú AT 7; SO 
m2XD n&4 héineonnas &A 
leásaó I4; i1mceocAaróÓ An 
bhéas an neam-ní 27. 

disappoint : muúnne ré rpeall uintí 
57: 

disapprove: naC Ab locc aise 
réin an an TséAL 20. 

disaster : bmreaó 3. 

disastrous : léan-psmúoT ain mar 
€osa&0, 49. 

discussion : cnácc IO3. 

dishearten : níon fan cuotróe ná 
mifrnea4ac 45 4n Spáinneac 46. 

dishonour : pÁ mí-cáca III. 

disobey : locr& T0 25. 

disorpanisved : ní nab caoi ná 
DÓ1S 4 & Cín 75. 

dispense with : níl ceacc 'o 'uineaAT'- 
boró na peola aise 4L£. 

dispersal : “oian-rsaoileaú 90. 

dispirited : Las-brúosac 93. 

display : caróbtuú 33; caróbriú ; 
30 & CusAT. é péin un cear- 
bánca 32. 

disposition : (evil —) bí an tc- 
oilbéar ann IO7. 

dissension : (sow —) cun 1018 n& 
héineannais 39. 


dissipation: rnaseanne 45; le 
“oneablár 43. 

dissolution : “oíleásaó 17 “ian- 
TS401lea&ó 90. 

distinction: cCh&0D n&4 roSLuma 
TO: 


distress : Anrós I2. 

distribution : cn&aob-fsaoileaú An 
an bpáipéar 22. 

disturbance : an C€OnW!A1SIiL 37. 93, 
93, 94; clampar mót: I2. 

disturbed : conrnac 35, II4; COt- 
mnuisce 37, 49. 

divert: so “cainneócao ré an 
chnácc uilis o1fL péin 52. 

do ' (will not —) ní hobain 'oóib 
37; mna€ noéanprao ré cúir 


II7; (— without) ; v. dispense 
with. 

dominate : ní hé acá ina máisifein 
T€A4TC4 Aft n& Tí ÓSaCcaí So. 

dominion : (Ir) ceannaf' an 'oomain 
90 ; (2) 4 SLac ponlámar 35. 

done íor: cá m1&0 nérÓ IT; 42. 

done up : buaileaó puar an Rn. 76. 

door: (death's —) 1 n-ucc an 
báir 39. 

dotage : aoif-leanbaróe 3. 

down, downwards : & Seanhaó le 
ránaró 30; 3121, II3. 

dosen : “ou:irín 22. 

drama : caróbhéim 33. 

drawback : 'onám 21, v. disability. 

drenched : báicce, pliuc 86. 

dnít : as imceacc T6 breacc 71. 

drink : & fúis an calam Ioo. 

drive: (— away) “óíbin T0 nA 
ctiSeanna o94; — in) &4 
'c1O0móins 17'ce4Cc 77 ; (—back) 
cuineaúÓ Cul an an Rúireac 77. 

drunken : bo'oais ólca. 

due : an mu acá olisce So 'éimnn 


38. 

dwel : te comnuróe :íonnctú 3; 
comnuisear VII, o. 

dukes :oiúcaí Io3. 

durance : (in —) pá meimt' I21. 

during: (I) 1 sScAceam nA 
horóce 72 ; 7I ; (2) le linn an 
CoS40 mór: & beir An riúbalt 
II; le Unn ú mac & beic 
1 Sceannar 36, le limn na 
mbliaóanca 3 ; (3) an An bpao 
Tín I2, 55. 

dying : v. die. 


Eagle : iolan IT38. 

earn : 1T' CHUATÚÓ & T4O0CnuiS ré é 
IO Io4, T7: 

earned : raotnuiste ITI7. 

earnest : 'óá-fúfú IT, 30. 

ear-wig : v. centiped. 

ease (v.): (resolve) rsaoileann 
Tá cuinre mo cléib VII, gs. 

ease: (írom pain) raoilce 4; 
(at his —) an a Tóimmín rós 41. 

easily led : séitleamnac 58. 
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easy : b'furúT 04 me 47; éarsatró | Mai rights: 


le Fásail sigh 
easy-goin£ : Thbhaghh 58; néró- | 
cúireac. 


economical : cíosburac II7. 

edge : (— of bed) an colb 7:i. 

efíects : 4 Cu1r9o 1 & DHáSsa SL 42. 

effect : éireacct 68. 

effective : pa0o T Dí nac &if 75- 

eíficient : naCamail 21- 

efíort : (I) ní mónán Trcnrób oncu 
T4n 86; (2) rcníocáil Io2; 
6) g. raotain, 98; (4) cumur 

O. 


eject : pá scun “e “ómúim ise 37. 

elements : Rí na n'oúLl V, IS. 

elm : leamán Io4. 

emigrate: bí clann n& héineann 
as éaLó cneaTrna an cráile 92. 

encounter : 1 SCOmaAin n& ceans- 
mála 43. 

encouragement: cósáil crporóe 7 
inruinne 4- 

encumbrance : 
AT an cín 20. 

end: -cÁins 'oeineaó leo 78; 
(at an —) cá “eineao le 
'pliseaó 40; (— of tether) so 
bpuil a lá caicce 57. 

endeavour : réacra TIH49 le II. 

endowed : a S$eall “Oia Ó IO. 

endurance: (I) bí an 
crearam iíonncú o4; (2) an 
acmuinn 4. 

endure: fPuilinc II5; FulAainc. 

energy: cÁ & ÓúCcmac,r an F4T7 
CaiTLce leir 42. 

engine : inneAll o8. 

enliven : &a beocan 98. 

enmity : r4LcanaATf' 37- 

enormously : ir aróbéil a bí ré 1 


Acá 1n&A “cfullín 


sceirc 74- 

entertainment (musical —) & 
oéanam O1RFI010 “00. na. 
“oaoine 46. I 


entreat : o” asn&Ó LV, 9. 

enumeration : naCc bpuil cuimfríú 
af! bi an an méro 88. 

egual : comcrom ITI0. 


Leal Um 


| evil for evil: 


comcmuom n&4 bpeann 
87. 

eguilibriúnm : (unstable —) bet'ó 
TI4S4lc4aTr TÁ TÓónc mín an 
ronbár 35. 

eguip : 4 Curo rear & SLéar 43: 

error : bíonn an “oul amú ann 48. 

especially : so món-mótt 21; &$Oo 
háicrmro 7. 

establish : (r) us'onócar' ríoccán 
II4; 95; (2) Cun an bun $4; 
(3) 'oliSseao & buanú I; (4) 
mnne ré bonn “ó péin 28. 

esteem : rá mear 85. 

estimate : bannaiSeaccr & óéanam 
IO0. 

estuary : 14T'S An 1nnbeat 36. 

eternally : ríonnaróe IO5. 

evading: (— law) a “óul an 
& teiCea0 IO7. 

even: so riú na ScAiTleán 4; 
(— if) séitlleao ré anoir réin 
79; (— so) “na “ó1aró min péin 
46; (— though) ció mall 7; 
(— though . . . not) ainoeoin 
naCc n-abnuiseann &4 mbéal, é 
2; cf. má ré cá ina fean- 
fear, “even though heis.. 

evenly : & noimnc comcnHom II. 

events: (current —) cúnra An 
cT40$441L 06. 

ever : So TiónnarÓóe ; So héas 46. 

every : 1 n-éapan na míoTra 6. 

evidence : (tr) (best — of) bíoóo a& 
faóonaire rn an an mbail & 
bí an an nS$aeóeAL 7 ; (2) 'oein 
T149 $0 mbíonn & coramlacc 
Ann IO; (in —) 1 sceirTc 74. 

evident: ní léan “oon cT40$4L 
79, má Léan “oóib 54- 

cam 1 n-A4S4210 &n 
C€aim 37- 

evil disposition : 1T' 1840 & bpPuil 
an c-oilbéar :íonncu 55, IO7. 

exactly : so cmuinn IO0. 


excelsi(gj): sos TSOIEFeAmhH Á& 
comunir4& é; (2) ní beaóo 
cinne4ú .... 61 no héineannais 


49. 
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exchange : mALaine & óéanain I7. 

exchange (?) : an málcna, II8S. 

excite: mpuo éigin a Cohnuúisear 
na 9aoine 33. 

excuse : (I) leicrséa4l To, 52 ; (2) 
San &4on C10nC7IOCA41T ó CAD Aite 
00 n& póilíor 39. 

exert: máÁ cCaiceann ré neanc 
oúcnacca léi Sr. 

exertion : v. continuous. 

exhausted : (r) cá & muinin péin 
ránaste 25; 4; (2) Tuaisce 
II4; (3) ionann fr buailce 
TuoT 5: 

exhibit : a pPoitllríú 32. 

exile : v. homeless (io). 

exist: man naACc Aib & leiceio 
ann. 

existence : (in —) níl aon 'oliseaó 
As 1mteacc II7; ní beió aon 
Críorcuiseacc as imceacc 49. 

expand : & cuin fré leiceao. p4oi 

“;.. péin 28 ; méa'ouiseaoan 47: 

expense : Cu4ócaf' 1 SCoOTCAT. hO- 
món leir Io3. 

expecting : &' rúil le cabain 94. 

experienced : eolsac VI, Ia2. 

experts : Lucc peara IOLI: 

explain : & míneocaó an pséa4l 5. 

exploit : & bainc brhabaise óíob 
26: 

explosion : pléarsaó Io4. 

expressions : leasanaCaA III. 

extend : a FPoifrleacnú 839. 

extinguished : nAaCatró an ceine Ag 
TE4: 

extra : le pean-T-bann T&40T414n & 
bainc ar 98. 

extraction : 'oe bunaó éineannac 


5. 
exultation : slíonoan 5, I2. 


Face (v.): (I) buoalao amac in” 
éaan 27 ; (2) & “Dul 1 n-éa'pan 
n& bpiléan 43; (— out) peann 
bocc & 9 íonnTui$s na néigiúin 
C€oimtiíSe4C€4. 37. 

fail : (r) nár clir “oo lám amam 5; 
IIo, 4. Curesaúó omm 5; (2) 


(all —) so scinntó onainn 26, 
(having -ed) 1 é cinnce onéu 
A PáS2ail II5; 7; (3) meat n& 
F4€caí 13; SO meataú an cun 
36; (4) so locaó an mear 36. 

faint-hearted : meacca [ILIL, Io. 

fair play : comcnom na péinne 
T2; 

fairy palace : bmuisin 72. 

fall : &' cuicim af & Te4ram 24; 
(— in with), v. adapt. 

tallen : am tánn Ai w“g 

false : bnéasac O6t:, etc. 

fame : cró sun puíroe Cu41Ó & CÁIL 
47: 

famine : sona I2, 13, 45; 'hOC- 
TA4050L 91. 

far : (in so—) ra mévro sumnb í 35. 

far East : óimá ac-coin 89. 

fare : (— badly) cuaró 'onoc-bait 
AT! 41, Leac 1T' mó 78. 

farm : reilm 935; v. holding. 

favour : (seek —) & mmne blaoan 
terrrnsS:i3. 

favourable : pabnac Io4; (— to) 
bero reirean on & Tonn 82; 
(— wind) cóir IV, 3. 

favouritism : So TA1D an iomarca 
T20414n 45 1mteacrc 46. 

fear: sun mó an rsác & beaóo 
Aift 23. 

feat : sníom o8. 

feel. (— ashamed) 
Cromaó F401 79. 

feeling: (I) annonn 5; (2) af A 
moctú II5; (3) aineaccáil. 

fence: (on the —) 1 ngreim an 
TOé brnuac 3t. 

fern : com faicníSe 72. 

ferocious : ma'onamail 50. 

ferry : as 1omluccr oaoine 42; 
A&A fúnne & íomLlucc IoOgo. 

fighting men : cno'oaróte 3. 

filled : (well —) ceann 5. 

find (n.): rolácan 73. 

find: (— out) puainea alt ús oan 
cé mao péin 48; (—it hard) 
1T 9€4CAin leo. 54. 

finish : rnar Io. 

fireside : coir ceallLais 65. 


&4 Ceann & 
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firing line: 
bpileátr 43. 

firmly : so 'oainsean us (— built) 
ceann IO7. 


& 9ul 1 n-éagpan na force (v.): 


muinrir, na he. & 
éisniú :irceac ran arm 58; 
(— on one) muo & Áiciú an 
ouine 68. 


fit: nac “ocilleann ma sceann Sa. | íore : (to the —) cá ré 1: sceirc 8. 
T4 $ ) b ré: sceir 
Í Íoreign :: fúosacc CoimtíSeac 31, 


fix up : cum 1 O0scOLL a céile TIo6. 
flattery : Le blaoan IS. 
flee : an ceiceao I2. 
fleet : cablac 5. 
flight : (in íull —) ina Pfean-m£ Ia. 
flimsy : (— articles) rcaipíní 2. 
flinch: loc ré 4; 24- 
flocks : ina “ocnéaoa 88. 
flood : cuile mór 31; (— tide) 
ar cTÁ1S ná an cuile VI. ra. 
flower : (r) pabrae III, I8; (2) 
90'imtiís Chaob áluinn na círe 
20; (3) & fSmHanáinín ban 
é:ineann L, T6; (4) rsoc. 
flowery : TS0€4Ca 4: 
gy.irenit T3£. 
Ífodder : panae I7. 
Íollowers : cualLacCc IOI; “OALCcaAÍ. 
íollowing : (— year) an bliaóain 
oán scíionn 40. 
food : (— supply) beata 2, I3, I4; 
I5; (cooked —) biaó. 
fool : ouine aoúant4a nó amaoán 
5; (girl —) óinreaca (S.T.). 
foolish : (r) “oiccéillróe Io;, 65; 
(2) baoc VII, 4. 
footstool : (make a —) a oéanam 
cirse óíob 86. 
for : (rt) (because) anae 37 ; (2) an 
beasán páise g2; an maice 
le 28 ; (3) Le buaiúanca anuar 
6; (4) 3 scomain n& ceans- 
máÁLa IO03 ; (5) acnú un peabair 
3; —— example) cuir 1 scár 
ETS (6) an cé & Tsníobrar 
an cóin Páipéin aos; (7) 
Tuamnear ná néroceac ní 
nA1b 1 noán oó 76; 
éimc & 't1ubnao Tí íonncu 63. 
force: (I) (driving—) san ceanna'ó 
ar, &4 CúL &aise 25; (2), (— 
majeure) leir an Láim Lároin 


(29), 35; (3) (into —) a bite | 


& cun 1 bperóm 58 ; (4) a.cun 
1 n-éireacc I; cf. momentum. 


(8) an | 


i; foreigner : 


| 
I 


n& néigiúin CoimtiSeaca . 04, 

92. 

oneam coiscfíoc 35 
0. Coimt1S5ea4c 42b. 

forgive : maicpe fá “oo 66. 


i forgiving : maicceanac 66. 


forgiveness: maicceanaT 4 CAbainc 
Tn olc 99, II35. 

form : cmut 1 'oéanam IO7. 

form (v.): (— alliance) ceansail 
T140 páinceacaT. 79. 

forsake : so €ochéispea4ú an C1ATIS 
an c-innbear 36. 

fragments: miíonuiste 9o. 

free (v.): rá & faon an cneioeam 
93. 

Íree: an 4 scomainle péin IO5; 
(— hand) ceao a neaire II; 
(— will) “á “eoin 55; 31. 

íreedom: (— of seas) nítí na 
rainnsí Fá Séilleao Ait I5; 
T&4onTsCc 30, 59. 

free-limbed : leisce rsaoilce To7. 

friend : (r) omór '“o4 “óuine Féin 

; (a) 61. osoine muincneaca ; 
(3) 1 san mo Cana Le bLaooac ; 
vi 


i; friendly : cantannac 5. 


friendship : cantannaT. II4. 

fright : rsannaó Io. 

Íriskiness : macnaf' 79. 

from afar: 1 scéin III, 6. 

fruit: mear 36, IO5; cOnaú0 29, 
39; 77, 195. 

full: 4 nseallcanar & com- 
líonaó II. 

fun : rptaot 72. 

function: réatro 34T Ou4lL “on 
l1íSea4'ó 40. 

furniture : cnorsán 45. 

further : cuillLeam 88, II5; níon 
f4n aon mear ain 79. 

future: T4 T40S54L acá nómainn 
aAamaCc 3I. 
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Gain: snótacan 76; balaccáil 
37, 86. 

gain (v.): &' balú an an scosaó 
86 ; so nsnócóca ré cluice. 

seeihioe Téroe ré ina $ála 26; 

; 5: 

gambler : ceannbac 24. 

game: (— of cards) cluice II5; 
(fun) a” oéanam séimm oe III; 
(athletic) báine t4. 

gather : (I) ciomrú II23; (— in) 
ní n01b & FPosman CcnÉno0€4 75. 


general: cusainsníóe cCAÉEA IOL; | 


ceannponc 2455478. 

general: (— invitation) cuineaó 
pFihfrins, rpoirleacan 22; (— 
agreement) “e co1il a céile 36 

generally: ir 10n04mALÍ so 
brásann ré curoiú 8. 

generation : An “oíne acÁ Le ceacc 
93 ; an líne ós 93. 

gentle: réims V, I; fío'Damail 
82. 

gentleness: caoime C€Áilróeacca 
IIO. 

genuine : d. 'olirrceanAis IO3. 

get on: ceacc 0 uineATDAírú nA 
beaca 45. 

gift : v. boon. 

gifted : n& chnéacha maite & Seall 
“Oi& 'OÓ IO. 

give: (— way) Séilleaoan 30; 
A cADAinc uacu 8o. 

glamour: loinnih beas & beic 
óÁ sSealú 59. 

glance : lLeasan a rúl VII 7. 

glide: rleamnú fmtt IOI; AS 
éaló 92. 

gloom : “oubáilce 59. 

go: (— ahead) as éinse TA 
T4054L 52; (— down) bí 
chnáCcóil SAaronae &  OuL an 
scúl 43; (— on) :iT p40a4 An 
bun é 49; (— to law) &' 
9l16e40 leir 94; — over) 
le “oul anonn 93; (clear out) 
ré réin & fiúbailpreaú IOI; 


(— through) 'óán $4) An 
buacaill cmúío TIo6. 
good: (2). nacamait,., 2pbun“(2) 


DoTC€4 &4n foSnam 52; (3) 'óá 
feabar é 2. 

good : (I) (for one's —) so mbu 
í comairle & leara í 54; (2) 
ní beaó aon mait ó íonncuú 
I8; (3) an hate le Saeúil 
28; (4) & 'oul un: pbEeain 
o'éimnn 57: (— result) ir 
beas TÁ toinbe & conaic ré 
So Fóill 42. 

good-will: 'oneam naéC Aib cion 
nÁ Sn401 nA noa4oine onCH 
29; c&aoin-ComHAcC II4. 

goods: gi. eammaú 42. 

gOSsip: & mbíonn... Lua ónáio 
F401 33. 

gossiping : rséalcac 45. 

government: (I) mASAlcaT 7, 35; 
(2) & oliSeao péin as éimnn 
39 ; (3) neacc sS4LLUoa 7. 

grab : & alpaú 49, 68. 

grabber : alpaine 37, 49. 

grabbing : ALpaineacc 68, 76. 

grabbing (447.): Aalpanóa 68; 
4ncuirseAac 37. 

gradually : (go away —) as éató 
creATna an scráile 92. 

grafting : SAaDLÁin CoimciíSeaca 20. 

greedy :ranncac 39. 

grieí : cumaró 46. 

grin : cÁtn So cluaiT IIS. 

grind : meileann II3. 

grip : CAilleaú & Sre4ma IOI. 

group : 1n& TS4C4íÍ 88: cuallacr 
II4- 

grown up : 1 n-innme 5. 

grudge (v.) : bu mór le curo acu 
I20. 

gruel : bnoccán II4. 

grumble : 'oéanpa ré clamrán 41. 

guard : (God —) so scum'oaise 
5. 

guidance : cneont 46; creonú I3; 
Tc1úin IOI ; ToiúneÓ 60 ; cuin- 
reamuro on an eolur é 33. 

guide : 4cÁ & chneonú muincine nA 
héireann £8; le n-a mroiúnaó 


7. 
guiding star: rnéalc eoluir VII, 
Io. 
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guilty : cioncac. 
gullibility : rónncar 86. 


Habit : snár 52; (—s) béara 5:. 

habitation : nac nA1b comnutróe an 
bic 48. 

hair: (— of head) cúilín 1, 3; 
Stu45- 

hammerer: ofrolaróte (2/.) 22. 

hamper: v. delay. 

hand : (other —) an bealac eile 


33- 
hands: (on —) cá an 1omanca an 
bun aise 42. 


handy : “oearlámac leir an cu0i5 | 
8 


hanger on : 'oailcón 5. 

happen : (Ir) cuic ..... AmACc 33 ; (2) 
0Á n-éim5eaú c1moiTe an bic 
óó 58; (— to be) cara CA Ós 
AfúT 1 mDéal an ca 34- 

hard: tr 0011145 & bainc “oe IO; 
ció So mba “Ooimb lé: é 57; 
& 011 mise leo 62. 

hardened : chuas óaiste, calcuiste 


59. 
hardship: rsláburóeaccr 4, 86. 
harm : anacain 5. 
harnessed :: nuain & Ccuincean & 
n-acmuinn leo o85. 
harp : g. cláinrise VII, 3. 


harrow (v.): cá an buaíiónesó | 


oo mo fíon-Cuancú VI. 

have: ir seann & Tanar ceann 
AT bic aise 42. 

hay: 21. péanta 16. 

hasre : rmúic 85. 

head (of hair): cúl álainn VII, 
444: 

heal: a' cnearú 96. 

hear: (— out) leiseao ré an 
TSéaAL cCuise 22. 

hearing : éarceacc LV, I8. 

heat: (of iron) soneó 22. 

heaven : (delights of —) saoibnear 
“oé. 

heavens : rpéanta 5. 

heavy: (— word) &  chomacan 
4Tn LuCsc an cT610bfúT 25. 


| 
I 


i hidden: 


heed : níl aon Áimo am 23; ní 
Séilleann aon “ouine cneaT c4 
óóib 39. 

he-goat : pocaroe sabai, S.TÉ. 

heifer : bu'oós 72. 

held up: ina rearam I5. 

help : (could) an mo a Cinnpeaú 
Airt II7- 

help: consnam 95; cCuroiú 22; 
cabtú le 5. 

hemming in: cá “40 OÁ Tráinniú 
coin 1 (ian. 

hard (v.): maonracc 95. 

hereditary : (— title) imnnbe can 
sein 35. 

hew: an Ááic & Tmrnuíóceaf an 
crann (S.£.); & rnurórpróe le 
€u415 V, I2. 

hide : le n-a nún a ceilc 28; cun 
1 bpalac Io; nánb péroin an 
éascóin & FALAC I9. 

(treasured) 1 
VR: 

hillock : culán 73. 

hinder: (r) barsaú I20; (2) San 
aon'ouine á mba4cao 26: 
v. impede. 


DT4iT'se 


i Bindrance: bacaú II5; ní SLacp4 0 


rinn banraúó ón cTrluas IV, 7. 

hit: (good —) iannanc4a maite 
T2. 

hold back : (to —) barnnaó IV, 7; 
v. hindrance ; (mil.) a Seannaó 
Tan I2- 

hold out for: rear n& 9aoine An 
& SceaAanc 4 FÁSAIL 48. 

holding : (— oí land) sabáLcar 5, 
IO7. 

homage : omór I. 


homeless: an an frescnhán 65; 


(—— wanderers) “oeonatóte Igo. 
Home Rule: fréin-mastú 57: 
honour : cá an c-ómór Tin & 9ul 

“on Th eimúocánac So. 
hopeless : locc san aon leisear 

48; (— slavery) rá “óub- 

óaoinTre O9I:2. 
horse-power: rpnesca an €4p4ill 

98. 
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hospitality : an cóncar, an Féile 
IOS ; (show —) & Cuinn oineao 
rpáilce nómpu ná cus biaó ir 
Teoc “ó1b Ios. 

hough : 'oon cé a mnne caoin $ 
& Tpeineaó ITITI. 

however : (— great) olc 'oá méi'o 
99. 

human race: g. an cinró-o4onnaA 
8o; ríol ó'óaim To. 

humble: bain ré an c-uaban ar 
TO“. 

humour: (in good —) slíon'onac 
25 

hundred fold : an conaó céaotac 
16, '36. 

hunt : paoac 72. 


hurry up: b'éisean oon cSaranac | 


bruoTroú ain 43. 

hush up: ní beaó aon Pocal ain 
Io. 

hut : bocós. 


Idea : nó aon ceapao so mbeaó 


59. 

identity : (reveal—) a aicne & cun 
1 n-1úL “oó Iocoo. 

idler : Leaoaróe IT7. 

idolige: mnneaoan “ia bhéise 
pe. 

if ...and: már saeúóilseoin é 7 
sur Déarnla & lLabmuirsear ré 
8 


ignorance: le aineolur. I3, 38. 

o'eaT?baro eoluir 13. 
ignorant: Aaineolaca 9, I7.. 5 
ill-will ; palcanar 5. 


image : íomáis V, I2. 

immediate: an mac AcÁ TA 
lácain 54: 

impede: & barsaó 39; cá éire 


TiAn leir mín S3. 
implement: hall acna 22: (— of 
warfare) sLéagr cro'04 88. 
improper conduct : mí-frcaro 40. 
improvement: reabar 88; rlacc. 
improvise: cÁ ré 1 noon ceann 
& Cuma 52. 
in: an 4 Teilb I1I7, An reitb geis: 
order) “oo Fonn 


(— store for) 4 noán ó 46; 
(— turn) ceann 1 sceann go. 
inasmuch as: Tra méro sunb é 


55.24 
incite: (I) á broroú un cno'oa 
T2; 82; (2) óá rpheasaó le 


amháin I2, le n-a roneasaó 
9; (3) a. T4$oú an cCoS4!Ó 
un cinn 25; (4) & fFéroeaó 
TusT 9S ; &' réroeaó paoti 64; 


SI. 
inclination: an muo a& bpuil 

luiseaó aise leir Si; cóin Sa. 
income: “oe t“Seacc ifceac 45; 


(living up to —) b'peann leir 
Caiceam 1 FÁSaIL 41. 

incomparable : bánca éasramLa 4. 

inconsistent: níon Peil an oá& 
nór “á céile 28. 

increase: (I) buail ré peanirm- 
bann cíora ain 3; méaous 
Tin ar m'orna Í, I5. 

incur: Cu&4sÓ0taTr! 1 SCOTCAT tWO- 
món leir IO3. 

indeed : “ain so oeinnn VII, 3218. 

indifferent: neamPuimeamail 4; 
ba Cuma leir 43. 

indulgence : luaisróeacc I21. 


industrious : píneamail un oibre 
II7. 
ineífective : CcCainc San peiróm 59. 


infirmity : 0 FÁs ainciíiT an Éiminn 
20. 

inflammation : mácain an Sun 906 ; 
na€ brpásraoé aon “noc- 
áoban iT-r1i$s 95. 

influence: an 1íomanca comainLe 
A1C1 Ath 50; IO. 


i; influential : (— friend) pean pabain 


i 
i 
i 
“ 


information : beac pairnéar as 
An T4O0SAL Ain I9; uSoan. 
ingenuity : ar & ConnLán péin 33. 


inheritance: rpnéam “óúccai' 20. 

initiate: ríocCón & (Cannainc 
&nuaT. 

injure: Cun ar To óuine I20; 
79; 9í€ ná “oocan & óéanam 
go Fean 26. 

Nora era. éascóin Ig. 
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inguiry : nac scuinfíóe beasán 
ca1roéire An 4n SATAnaAC 78. 

ansert : 2455. nA4€24 Té iTce4c 22. 

insinuate: bhéasa & Tomlais ré 
teir 'rro.; “T12. 

instant : cuile poinnce 86. 

institution: neacc n& nSaeoealL 
48; an neacc SALL04 33; &n 
nescc & bíoo an bun 32; an 
Te4n-nescc 55; I, 40. 

instructions: ceasAf's 95. 

insult : marla V, a2o. 

insure : & óeanbócaó 36. 


intelligence: incleacc 22 ; meabain 


A C€4nn IO; & SmúnneaT 4 Cun 
1 Scéill IIoO. 

intelliegent : (r) an Curo ba meab- 
maise 9; (2) pean manamail 


43: 

intend : (Ir) ní naib ré “'ineinn 
Asainn 26; (2) ó bí púinn a 
óul an 45010 26 ; (3) Cuinn mé 
nóm 5; (4) ní 'óoéanpa ré an 
Tu9 4n Ce4Da40 le n-Aa ASATÚ 
GFT. 

intercourse: san coioneab aon- 
ouine & oéanam IO8. 

interest ; cé ”n bainc & bí acu oon 
C€OS40 78; b4 Cuma leo é 
AC an RÚúiTreaAc & beic & cHOo1o 


AT &4 Ton 79. 
interfere: cun ifceac: an Snó 
aon'ouine 26; níon cCeanc 


bacaó leir 37. 

invent: ceap Té IO; Ó ceapaó 
n& Sunnaí 88; rséal & bío'o 
CcesD€4 33; cuma. 

invoke : o'asn&ó 1V, o. 

Irish: (Gaelic —) Clainne sae- 
óeal 84; (— nation) náiriún 
Seeóeal 3; pesan& TÁIil 33; 
n&4 héineannais. 


Joined to: (Ir) sneamuiste '“oe 
SaTrana 54; (2) nac nab ré 
1n& páóinc 28. 

joyful : (— tidings) rséal ÁCAiT 4: 

jJoyous : beannú Tubáilceac, ráim 
6 


judgment : breic 115 ; (day of —) 


lá an brác 31; (of sound —; 
monaomail 43. 
jury : coirne (-ccoirmoe) 63. 
just: 'oiíneac Ioo9 ; (— as) “oíneac 
maAt bí Iro6. 


Keep: coinneáL H, 6; (— on) 
an cosa40 & CoinneÁl an bun 
86; so scocuiseann Ti&o le 
Céile 88, cocuiSea0aft & n- 
ueairle péin 46; ( guiet) 
leir an scuo eile & fuaimniú 
57; (— promise) óá resr&o 
Té an & S$eallLaó 57. 

kindly : caoinear commúáó 6. 

knowledge : meabain an an TA0SAL 
he. 


i Labour: (— shortage) ní naib an 


consnam TA cíÍr leir an scun 
& 'oéanam I5. 


| labouring man: rsláburóe boccr 


laceration : rseanaó 835. 

laity : cuac 84. 

Jake : (winter —) cugmlac, S.T. 

lament : aon'ouine le n-a n-éasnac 
Io. 

lamentation : uaillpeanc 85. 

land (v.): b'éisean “óib cun 1 
otcín 34: 

lark : peuireos II. 2r. 

last: nac rearpao ré €am náite 
9; be seant 4n Lón '“oo 'óuine 
I6 


lasting: buan; fíotcán main- 
ceannac 95. 

late: cáims ré oeineannac omm 
2. 

lately : Le soitúo anuar IO2. 

later time: lá ir. puroe ná an lá 
tn'oiú 77. 

— s) 


law: rmneasrc 86, 
'óliseaó 36. 

lawiul: mú 'olirceanac 35; 34- 

lay : (— hands on) ó cuin ré a 
€cnúb 14 n-oileán na héineann 
54: 


“onoc- 


| layer : roc mic 90; brat. 
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leader : cneosmutróe 28, 92 ; ceann- 
pornc 9, I8. 

leadership : so brásrpao ré cneonú 
n4 n-éineannac as “Ouine 
éisin eile 30; uaCcanáncaCce 
an Creroim 35. 

league: (in —) 1 sconnnaó le 
céile 23 ; II. 

least : iré & LaSao 3T cóin 'óóib- 
Tan 26. 

leave : ní chnéispiínn V, 8; leisean 
“Ó1b II3. 

left behind : rsoicce 43. 

Lent : T4 SCAnSuiT 4L. 

lent : cus€4 An 14TACC 76. 

level land : rnéróceac I2. 

life : anam, Io, 3t. 

lighten : (brighten) 'óá f'oinbiú 59. 

lHke (v.): níon Áil leir Io7; v. 
wish. 

like : bí ré an nór na bpatac 74; 
T6, 65, 105; 

ligeihood : cá cCuile coramlacc 
79. 

likeness : ramail VII, Io. 

lHking : caicneam III, 2r; 51; v. 
wish. 

limbs: & Séasa 5.- 

limbre : níl aon aclú i3T na coTA 
asom 5. 

limit: nac bpPuil cuimgmíú Att bic 
ar an méro 88. 

limpet : 1. báimmis V, 6. 

link up : a fTne'ómaó un a céile 21. 

lHoni;e: a 'oéanam ubaillín óin 
pe. 

lip : cab oo (S.£.). 

live : cea'o maineacrála 3. 

liveihood : ir ain & bí & teaccr 
TuaT 28; & Traotnú & lae 77; 
(bare —) an nuainne & mbéil 


94: 
local : (— man) pean “oen cín I7. 
lodgings : lLóircín na horóce 72. 


lonely: g. an l4ois Dua ona 
ITESSES, 
look : breacnú I5; (— for) & 


cómuaiseacc IO0, An CÓIiIn 70; 
(— out) mar bí rí ran áinoealt 
45: 


loosen : a” bosaú an Streama 7. 

looting : ripiléanacc 37. 

lose: (— patience) bmr an an 
broisro acu ga; (— the war) 
ríosacc a “Oocéoóeann an 
COS40 1n4 hAaSsaró 45; SO 
bruil an beancuiseacr péin 
9Á chéisean 57. 

loss : caillLceanaf 54 ; Ceilleamain 
6r. 

loud-voiced : slónac 79. 

love: a bpul & scumann le 
éimnn caillce 62; ní cion 
AcÁ 4Cu an SAT4na 53; 39. 

lowering: (— of position" so 
mbu céim rór “oóib 6:t. 

loyal : beic oílir, olirceanac ó& 
Céile 312; ní pen S9liTceanac 
oon cín é 3t; séilleamnac 
35; beic “oílir, Leana mnac ó& 
céile 88. 

loyalty : 'oírlLeacc (“oíLreacc) 36. 

lurch : o 'Pásaib min éine mian 20. 

lying waste”: calam annmíoo '0& 
bánú oa2. 


Maddened : ar a scéill Iris. 

mainstay : & Ceann 1 & Coiméao: 
beaca 42- 

maintain: COCuISe40AfL & n- 
ueirle réin 46. 

majority : rpunmón n& sConnaccaCc 
2T. 

make believe : cun 1 scéill 8o, v. 

pretence. 

make : (— felt) le io péin a cun 
1 sceirc 33; (—Ífor) mnne mé 
So tí an rolur 72 ; /—known). 
Cuin TI 1 n-iúl oi; (— one's 
way) tuúnne ré an c-eolur 
Io7; (— a promise) sac 
SeAllaó '“ÓÁ “ocus Tí 30; 
(— war on) so scuinríóe: 
coSAÚÓ AT! An nSeanmáÁinn 43: 
(— good) cúiciú 24. 

mabkers : lLucc 'oéanca 45. 

male child : malnac pin 79. 

malevolence: nhnac bpuil. an .c- 
oilbéar íonncu 55, IO7. 

manuíacture : 'oéancur' 52. 
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manufacturers: lucr “éanscair 
ia foiá 

many : 1T & liaCraí consnam 5; 
A Uoccái Uacht, 3. LSe“ Fán 
oaoine 55. 

margarine : buióeac 34- 

marsh: A”  mUuDAL eanase 1 
TLéibce Io7. 

material: áóban léisceoineacca 


SE; 
matter (v.): (what —s) cé'n 
éaopáiLt min 23, II9; (—s 


nothing) 1iT cuma leir 24. 
maximum efíort: 'ré & “oícceallL 

má rearann Tá 1 brpao eile 

é 25; iT lÁroin an rearam 


ó Ioo. 

may have: t10cPa0 Ó sun Léis 
ré 87. 

mean : ina bAaicín Com crooancaA 
I07. 


means: n& 90401ne 4& f1A1D Cu1rTo 7 
cA4Lam acu 77- 

meet: níon cCAT40 “OÓ1b aon fú 
IO5. 

mensal: (— land) róo ceallais 
48. 

mention : (not to —) san áineam 
an an bfrainc IO5; luaó I, 
9; ní nAib aon cnhácc ain 79. 

merchant: ceannatróe 17. 

merely : ní óeanna Treirean &4c. 

merriment: rna4mT7a4 IIO9. 

merry : TuAinC V, IT. 

messing : méireóil Sr. 

metal : miocaAlL 79. 

mien : méin VII, 7. 

mind : ní hí an cáilróeacc Céaona 
Acé &ise 42: $I; & nAID & 
incinn leastca 4mac an áinnéir 
aise Si. 

mire: bosac 74- 

miserable : so hainoeir 469. 

misery : an séan-anTrós 94. 

misfortune : cá 4 TÁ:£t “en “oeacatin 
uintí 23. 

miss (v.) : cá cuTa4 oe mo “óác VI. 


missing: cÁ & leisear róT ar | 


1410410 II0. 
mistake : bocún 58. 


moaning : éasaoin $35. 

momentum: fin é a CcCuineaó 
ruinneam íonnrcú o8. 

monument: c1Ó0 lia nán cóiseaó 
ór a leacc 3. 

monopolirse: so “ocaifneocao. ré 
chácc uilis ain péin 52. 

moor: Tléibce IO07 ; eanaise. 

morass : muins báicce 3 ; 73. 

morsel : sneim a béil I2o. 

mortal: bí snóáin T6054l1c4 acu 
ain 85. 

moryah : 
wsage). 

motion : óÁ fiuúbal rúcu II3. 

mountains: mná an cprlLéibe 95. 

mourn: le n-a n-éasnac Io. 

mouthfu!l: ba mórn leir. oe Sneim 
é 74: 

movement: (life) an sluaireace 
IIO. 

mowing : Tpealao 98. 

much : (twice as —) & á luac ; 
ré n&-.“Oo7cCealt mi sinc D3 ó 
iT lLároin an rearom “ó IOO; 


man OÓói£ óe (Con. 


(too —) bu mór leir Ira2o. 
mud : clábar 64, 85. 
multitude: líonmaine 4 cOntA& 


IO5. 
munition workers: lucc “oéanca 
pléasarsasacán 45. 
murmuring: 0 fás min so leom 
&” CcCeaTocsc 46. 


 mutiny: (disobey orders) Locp& 


T140 25. 

mutual help : coma na scoman- 
T4n/.17; 

mutually: so sScuí0oeoc40 na. 


oaoine péin le céile I21. 
mv : 1T n& CoT' 45om 5. 


Narrowness: cumainse I20; 
CaOile ineoinne IIO. 


i native : nm aS4LcATr O0úcC4i 7. 
i natural : an mu ba oual oóib I: 


oe naoún 28, v. nature. 
naturally: (— clever) “aoine & 

bruil an incleacc beince leo- 

21; [4du.) ní nac íonsn&Ó 43- 
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mature: coda STIOS Ioódió 
naoú 82; 1T “eaAcain ouine 
if & CÁtltóeacc & TSAn4Ú0 Ó 
Céile 7; 'oe m1AnaAC 1 n'ouine 
AT! b1C 28. 

near: 3: Scoms4tt óom [LI, 3; 
ar comsan II, I4; ba soine 
ó ITIO0. 

nearly : cannainc an 23. 


ned: ní beaó “Oíc rmpaisoiúiní 
uint€1 065. 
need (v.): ní món óom 5; 88; 


ní beió coll oó na “aoine | 


& TaSoú 36. 

neglect (v.): cá Tré a leisean 
T211LÚ6e ína Snocta 42; 22. 

nemesis : máT' reoll rpillLpearn 2o. 

net: eansac VI. 

never: (— to return) iméiste 
san rmíilleao 92; v. ever. 

next door: (— neighbour) 4&A 
SCcCOmAnTAIn béil “conair Ioo. 

niggard : baicín IO7. 

niggardly: ná bí “oo rmcíobafro 
sann 90. 

nightmare: crmom-luróe II5. 

Ninety-eight: bliaoain na 
bTfrancac 98. 

nominal: A&Anm rFpéin-úasluiste 
58. 

none : (— the less) ní Lusa Iro3. 

nonsense : Tearóro 59. 

nonsensical : f'eapróroeac 35. 


notice : so scuineao Tré chonuise . 


Ann III; “OÓÁ CtaAbarc Frá 
eAnA 57. 
notion: Dual 'oíc céille Ó 


Conaill 93. 
nuance: loinnir 4. 
number : uimit I2, 30. 
numerous: nuail ba líonmaine 
I4; mí lia cín ná snóTr 33. 


Obedience: umlaiseacc V, 35. 

obedient: níl mo Wwo-séillea- 
mnac “ó 25. 

obey : séilleaó oo Rí V, T8. 

obliged to: & beic ain II7. 

obtain : ceanc &4 bainc AamaCc I. 


occasional: cá comm-óuine ann 
Sr; 23; conicComnáoaróe 6. 

OÍ: orna le buatró 5, etc.; uatu 
péin I$. 

off : (no better —) ní peánn an 
bail an an bTrainc é 25. 

offal : an bDhonnac II3. 

Offensive: (mil.) so “ocus ré 
tonnTruise millceac Fpa4oi; 
créan-nuatan I2. 

on : ó u$soan maic 6o.; (— hands) 
4n bun 42. (— this side) i 
brur Iro. 

once : (— again) real eile agár 46 


i one by one : ceann 1 sceann. 


only : (not —) ní hé amáin II2; 
ní nóib oe Truim acu ann 76. 

open: v. initiate. 

opportune: (— time) rpanpamutro 
le rpoisro 1 le réan 27. 

opportunity : “oeirT. 5; ná leiseao 
ré & bancáirce uaró 8; soin 
6a2. 

Oppose: (I) nac scuinrpeao ré 
1nA4 45410 30 (2) 9uine an 
bic aoéanpaT 1n4 AS41Ó 77. 

Ooppress : (I) & oéanain leéacchoma 
Ar n&4 Saeúil 35; 84; (2) a“ 
luiseao an & Sschoróe. 

oppressed : rá leaccnom 3. 

optimist: rséalaóe maic 
Duine Toinb. 

Ordain : ní “oe oswoú “Dé 35. 

order : (out of —) ar oroú g. 

Originate : (I) sunb é 09 úS0nU1S 
an cos4&ú0 52; (2) & Tíolnais 
&T. an Spáinn 46. 

ornament : Tnar IIg9. 

Ossianic : (— stories) an Éiíanna- 
1Seacts 32. 

others : 'oein cuilleam 52. 

ought : cé'n caoi an cóin II5. 

Out oÍ: le sráúó on $nótacan 
I2; 1T beas 0Á came 4 
€Con/tuc Té 42. 

outcast : bain reacnán an cT605a4il 
Ó IIO. 

outlaw : cóimr'óe IIO. 

outrage: An “T9e4nn4a0 FPA4ObaCc 
uint1 IOO. 
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outrival : so rsoitpeaú 4 cComunTa 


é 52. 
outset: 314 '“ocoraC báie (nó 
banna) I. 


over: (I) or an Umuatró 34; (2) 
SO bpuil a Teao cusCa4 IO. 

overflowing : ma'ómrca 40. 

overthrown : cuineao le rpánaro 
íso 3; & scuinpíúe oÁ €oTA 
é go; also 'oá conf. 

overwhelm : le n-a CcHuíosaú 79; 
T2 

own: (on her —) an 4& hasaró 
Féin 29. 

owner: an cé ar leir é I2. 


Pain (v.): pianaó ITI5; (2) CvÓ 
sun cháó croróe leir an 
c-Ól & FáÁsáil (nA Ó1410 41I. 

painful: bóár pianca 47: 

pains: má €Caiteann ré neanc 
oúcnacca Léi. 

palm: crnaob na rpostluma Io. 

paralysed : níLt Aannann ir nA 
láma asom 5. 

parc : v. hew. 

pari passu : cof' 4n Co4f' II0. 

participation: mnoinnc an bic & 
beic as Gininn le Safana 54: 

parficular : áicnro I13. 

partner: A/. páincróce 76. 

partnership: an páinciSeacc 54; 


73- 

party: (evening —) €uinreoír 
cóirin Deas af bun Io8. 

pass: (— by) an cic & leisean 
taiúT, 27; (— away) : (TIT) im- 
teocató an bhéas af neam-ní 
27; (2) ní caaccean an c-uaban 


73. 

passed : (r) (— into law) ceapta 
92 ; (2) cusaú aCc amaCc 48. 

past a — years) le rum acain 
blooanca 5; le bliaoanca 
aAnuaf' 35. 

pastime: maft Caiceam Aaimfriíite 
AS n& O4o0ine 32. 

path : ina conain Cean IL. 

pamper : boccán I4. 


pay back : so bruiseao ré ltuac 
T40C€4in u41rÓ le linn ama 3o. 

peace: oo $Snáú an nérótmis 39; 
Tíoccón IT, 20. 

peculiar : ('ouine) shoróe 33. 

peculiarity : 'o fásaib an nór rn 
140 San mónán comaifile 62. 

peers : píonóropeaca. 

peninsula : rsoiT I2. 

perdition : 4 mullac an cubairce 
38: (— take) léan-rstuor ain 


49- 

perfectly: (— well) bí fíor aise 
1na Cnotróe 1T-T1$5 28. 

perfume : an balaó cúmna ITI. 

period : real ; cnéimre goo ; (— of 
greatness) bíonn Teaó AS 
Tmíosacrc IO. 

perished : 'oeallnuiste le puacc 
25. 

periwinkles: paoCcain V, T6. 

permanent : rocnú buan a&acá ann 
95. 

permission : ce&so a cinn IT. 

perpetual : rneacca so fríonnat!óe 
Ar & mbánt I2. 

persecution: frsiúinre 55; le 
Trpíoeamlacc aim 63. 

persuade : “o'áiri$ ré onm, v. force 
on. 

perverse : unCcóroeaAc. 

pessimist : onoc-Tséalaróe I5. 

phalanx : 1 scAt ná 1 ScCÚÍIaC 5. 

phrases : leasanaca caince Io6. 

pick of: píoicTSOoiS na n'oaoine 


54: 
pieces : (fall to—) so “'ocuicpe4o 
Té ó céile go; “onéacca 6. 
pigeish persons : mucaifú 38. 
“pile on ”: bréasa & rceallaó 
6:t. 
pillaging : rmpiléanacc 37. 
pincers : ceanaCaití 9. 
pinnacle : (— of greatness) an aro 
An cT40$544iL 4T. 
place: (first —) T4 scéaoco “out 
ríor 97; (premier —) cúr 
Turóce 1T S4C &0n “áil, 48. 
plains : macaiú móna oe calam 
aACHé1rÓ I2,; achéró 95. 
É 
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plaited : pistce [L, 3. 

plan : (r) beanc I8, II6; (2) so 
mbí comairle cinnce ceapta 
aise 58. 

planet : pláinétro I, s5. 

“planters”: sablán €coimúis- 
eaca 83. 

play-acting : an ealaúain 33. 

play-boy: buacaill imeanta ITO, 
IO6 ; buacaill báine. 

plead: & bléiú 92: 4 CASAIFC 
cúnTaí €90 nA Saeúil 93. 

please : & taicneocaó le ITI7. 

pleasure : “oe rós 48; mriamra 33. 

pledge : cóiseaoan é rn 1 nseatt 
Aft 4 SCUuI0 A1hS10 76. 

plentiful: cá pin Fpainrins 45 an 
m. 78. 

plenty: sSre404ú FpFA4cAí I6. Cf. 
scope. ' : 

plight : an 'onoc-bail & bí an an 
mnúire 36. 

pluck : nac bpuil oe sur ná “oe 
píocamlacc ann 64. 

plundering : v. pillaging. 

poets : miliróe I2. 

point: (in remark) nac bpuil 
éireacc annrin 68; (— of 
death) cá an frean bocc 1 
n-ucc an báir 39. 

poiscn: (of wound) cnearú tan 
Saim 96. 

poisonous : nimeannt:a 50. 

policemen: gríocmaona 
póilíor. 

policy : sliocar' II6 ; (adopt a —) 
€uin O2nnelLl oeir. Caiúgr mín 
ain péin 30. 

polish : rnar 21, 59. 

politician : (clever —) stleacutróe 


IO9; 


IO2. 
politics: snota poilríróeacvra 7. 
poor: (— man) an bocc I2:1; 


(— spirited) Las-bníosac 3. 
popular: cion ná Snaoi nA 
n'oaoine ontu 39; (— with) 
1T cAiCneamaise.leir II6. 
populous : if líonmaine '“oaoine 
89; 47: 


position : (— of affairs) cé'n corn 
& béar an an r4os4L II3. 

possession : (in —) “o'fonn an 
c-óTr 4 Deit an TeilD acu IO2; 
4; (take —) a slac reilb oncu 
(3), .48;,  & €uro, calman, “& 
Teilbiú 83. 

possible : níl cabain 1 noán oóib 
ES. 

potatoes : pacaí 93. 

pounding : cnéan-cuansan II. 

poverty : an boicceanacc 459, 77 

powder: (I) púopaim aa LO) 
miolcós 74 

power : (I) (in —) 1 “ovneire ra 
crín 48; (2) 3 sceannar II; 
(3) rpreacaú an Capaill 98; 
(water —) rpreacaú an earpa; 
(4) cumacx 7, (man —) cumacc 
na brean; (5) (— in his 
hands) sun an a Láimm a bí ao. 

powerful: sac caoireac a bá 
créan inní 20; créana (2I.) 
I. 

practice: cleacc 2I; (into —) a 
cun 1 n-éireacc $, 21. 

precipice: cá an AILL manbtac 
F401 25. 

prefer: so mb'airí liom Í[III, 23. 

pre-emption: béanpra ré an cúr 
opóib-ran 8. 

prehistoric : (— times) ra crean- 
aimrin ón “ílinn 88; na 
Cianc4 CAifRbnheaca 89. 

premier: (— place) cúr ruróce 
458. 

prepare: focmnuseaó leabaró 
ó0om-Ta4 72; Cf. 4 C€u1r0o peann 4 
SLéar 43- 

prepared to: na “ouine eile rárca 
sLacao leo 43. 

presence : 1 bpriaóonaire 73. 

presentiment: bí min oá feiceáL 
“póib. 

preserve : 'Oia Ár néróceac 5. 

press: cé luiSeann an brós ain 
69. 

prestige: (loss of —) so mbu 
céim ríor “oóib péin 6r:. 

pretence : cum 1 Scéill 28, 59, 8o. 
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pretend: (as they —) má b'rFíon 
g2. 

prevent : cors H cun leir II. 

prey on: a bí & soilleao an-món 
art IOS; AA luiSeaú AM An 
mboctc I2I. 

price : (raise —) tóis mín oaoinre 
TE ce s 45: 

pride : AD AN To; m— of country) 
craob áluinn na cíne 2o. 

primacy : cf. premier, pre-emption. 

pume nil pé m&. TeA0; CÁ 
an tWneimiceánac 1 ocúr &4 
maiceaTa So. 

prison : 1 nséibeann p. 

private :(— business) an ócátro a 
bain ó péin. 

proceed : (—judiciously) an crlise 
& breacnú mai 1f' cóin 37. 

procceeding : an fiu bal IT0. 

proclamation : sainm Tmpsoile $4. 

profit : a” 'Oul 1 0caAinDbe on cín 
36; beró brabac éisin af 44; 
I7; SAn a4On DAlactáil aise 
aT 23; 53; & bAlacCcÁáil uintí 
95 ; SnÓtaCan I2; buntáirce. 

profit (v.): ré ir mó & balócar 


At 79- 
profiteer : “aoine Acá 4 
balú an a4An SsScos420 86; 


brabac & bainc oe 'C aonouine 
(28); brabac & óéanam 

leir an mbeata & Cur 4T' an 
ii T7. Cf. exploit, 

progress (v.): naCc noéanp4a0 A 
tín 240n mac 49; & “0ul an 
ASA10 43- 

prominence : (into —) &' t1Seacc 
1sceirr Suino: 

PIO00Í : cÁ & Cnmucú fin té Fásail 
67, 96. 

propagate : fíoLnaiseaoan 83. 

PIOPer : ceaCcmh An CA & Céile 82. 

property : oúicce o8S,; (hereditary 
—) rnéam “óúccair 20; & €u1i9 
42. 

prophecy: tcAWSAtheacr 9, OH, 
II3. 

prosperous: fan Am & fA1D nAc 
ontu 6. 


protect: so scum'oaise Sé mpínn 
&Aft : . . 5; 140 Féin 4 Corainc 
uintí 50. 


protection : g. “oíoin IO4; 
cuimse & anama 75. 

proud : uaibneac ITS; leiteagac ; 
1. n- uaban an cT'4O0 Sail 45. 

prove: ní cainr & úecanbócar é 
ac sSníom 94. (trans) 
AS Áiriú sun main leir 84; 
(— bravery) ció sun cú nán 
€lir oo lám scaAc ná 1 SCLIAC 
5; (— well) ba món an cumur 
Toon cSaTanac bo, 84. 

providing fÍor, provision : 

provokc : a píocaó af'cú 57. 

puífed up: o'éimS curo acu 1 
n-uaban an craosail 45. 

Pulling : (— both sides) 1 nsneim 
an oá bunuac 3I. 

pursuit : v. Io7- 

pus: 4” oéanam braoin, 906; 
gohoc-áobai 96. 

pushful : rácac cniultúpac 8. 


(life —) 


Trolárag 


Ouarrelling: a” 
rA4CAIn II8. 
guarterly: rmeiriún ceachamnaCc 
sos. (Seolann. TopainA)e 


bhus 36; & 


guieten : le 140 & fuaimniú 94. 
guite : baileac 46. II5. I20. 


Rabble : snamanairs 63. 

race : cineao 5, 89; (one of: —) 
Seinealac 4; TióL óióaim Io. 

rain : reantainn V, I5. 

raise : (— prices) tóis mín oaoinre 


tr SC a&4on crónc 45” aFOoú 
) tá (to? 

rank : Com hágpo le céile 1 scéim 
25. 

rapacious: “aoine Ancui?'Se4CA 


37; alpaine 4, 9 
Iare : An uAin Annain IIO. 
raspberries : pus craob VII, ro. 
rate: (I) 'oá maineaó óóib mar 
bíooan 43, 42 ; (2) oen criú bal 
& bí pao1 I2. 
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ration : an Sann-cutro 25. 

raving : 4” námailliSs ina ineinn 
IS: 

ready : an peann eile pá nméin aise 
9 8, 22. 

real : ní naib blar oíob ra náoún 
87- 

realm : níoscamlacr 37: masalLcar 
nó rplaicear 35. 

reasonable amount : nséaruncact. 

rebellion :: an connaisilL & bí an 
bun 93; v. revolution. 

recepfion : (bad —) cin a mheiró 


opoitcCeall homainn 6; nac 
no1Db aon SLacaó leir 5. 
recollection: (fresh in —) ar 


cuimne 03. 
recompense : 
Ouic ann 0. 
records : ar na Tséalca móna 99. 
recover : naC naib aon cTúil leir 
an rean-rean IO7. 
recuperative : [— power) cu1iSeacc 
Anian 4: 
refrain (n.): mnneaoaiL TeamTrán 
uilig Se IO3; v. repctition. 
refuse: as obao “oon cfíoccán 
87; bá n-obaisoíT CHOO IO; 
ciih 
regard : caaicneam st, [II, 2r. 
rekindle : a mnne a CA40Ó'Ó II4- 
relative : 'ouine muincneaée IOS, 
relianit : rátcac ceann AT & Scoim- 
snce 62, 95. 


cúirú & “óéanam 


relief : néro-an-aCcain 3, I2, II5; 
cabair 4- 

rely on : a caob le T6. 

remainder: “oOo'fan an fFrFeafiT- 
báínn &Ase 30; an rc-ean-if- 
bánrn 95. v. balance. 


rendenine : v. version. 

renounce : mo £toil réin a réanaú 
DEA Sa 

renown : (of high —) an Tfnancac 
cró chéan a Cáil 79. 

repent :: oéanpa Cuio món acu 
aicise Cnuaró ann 38. 

repetition: (superfluous —) so 
n2ib ré ina ÓOeilín acu IO3; 
w. refrain. 


s 


republic : poblaecr 36. 

reputation : cá ré “oe CÁIL an an 
Saranac 57; 1T 1omóa Fpean 
& ninne cáil móir oÓó péin 33. 

resemble: a ul 1 scoramlacc 
49. 

resilience : ciSeacc aniían 4, lácan 
4- 

resisting ;: rearam nompú 88. 

resources : acmuinn 52. 

respcct : unnaim 35. 

respectable : an rosnaim [Í, 4. 

respite : oeic mbliaóna mrpáir & 
Cabainc Ó 30; 1r F40a4 an 
€Cáinoe 44. 

respond : ní páiscean ná Ta4oine 
le broroú. 

responsible : uinearbairó rostúma 
i. 17 CíoncTíOCa4it leir 25; 

responsibility : moncábáil aa. 

restitut:on : cúiciú . ann 5. 

restraint: ní mifroe sóm beas & 
cun ain 37. 

result : (r) réatvo & béar á bánn 
aisce S; (2) ir beas oá cainbe 
& Conaic Té 42; (3) oe conao 
4 SCuIO Oibre 2; (4) (asa —) 
o Fás min sShneao0a4a0 pacaí T4 
cín T6; (5) (contrary —) nac 
brpul a. rpreasanc bun or 
cionn Ó 57. 

retaliate: so noeánpa mí con 1 
n-aS4A10 an Cuinn Onainn I7; 
cam 1 n-A4Sa410 An Cam & 
oéanam 37. 

retinue : cuallacc IOI. 

retreat : oul 1 nO1410 & SCúil 3; 
cúlú 4, I2. 

return : mórán cainbe, v. result. 

revanche : rean-palcanaf' 5I; V. 
nemesis. 

reveal : san rúil le pollriú Ioo; 
(— identitv) an cé an Cosain 
ré a acne & Cur 1 n-úlL oó 
I09. 

revenge : 'oíosalcar 37, 5L- 

reverse: (meet with —) '“óá 
mbainrí leasan an bic Airí 
82. 
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revolution : ina múintéacc IT, 43; 
(world —) an T4054L & beic 
bmurce 52, II4; An COSA A 
1615 ré seallca an T40$4L 


bmreasó af. 

Treward: luac T4O0C4Ail 30; cÍ. 
éaoáil . ... á bánn 44; Ou4ir 
21. 


rich (v.) : an raróbin 121, AÍ. tucc 
an cT410bmT Io2. 

rich : (— yarn) píora maic neaman 
caerntaí 33. 

riches : g. 10l-maiteapa 77 ; TArÓ- 
brear 43. 

nid :v.shake off. 

riddled : cmacnhaCca poll 85. 

right: ir oÓib ir cóin Tin 32; 
'Cuile nu Aft An scóin 36. 

right : (by —) ó ceant 35 ; (claim) 
untám 35. 

rightful : an na 5A1LcaT DliTfceanac 

R 36, 34: 

rise : 4” SObAÓ aníor 4. 

risk : an pean & Cuinear 4 anam 
féin 1 sconcubainc 31. 

river mouth : v. estuary. 

roadstead : un nóro IV, 4. 

TIoar : Sáif 7 Pe4'001S1l 3 búinea ac 
n& nsunnaí mór 85. 

romancing : feiméir' 33. 

romantic tale : g. pinn-rséil Io6. 

IO0O0m : near límircéin 90. 

I00t : Cuine4a an FPhéamhHaCa 4amac 
u4cu 47. 

rough weather : sainbcean 1 'onoé- 
aimrit 86. 

IOUt: fUAiIS I2, OTI, 
TS2401Llea'ó go. 

rufhanly conduct : pliúncaó 40. 

ruin: an Crme4Cc I3; 1T SOine & 
T54€4T Tré “á búureaó 24. 

ruin (v.): 'óá scnheacao ré Saf- 
Ana& 24. 

rumour: lusónóo 33, 63. 

run (on the —): an & teiceaó 
IO7; Ar 4 Coo0mamainc IOS; 
AT! Fu219n€40 IO7. 

rush: (— into) buail ré irceac 
T4 cH010 I2, 77. 


IOI ; “OiAn- 


Sadness : cuinre VII, ro. 

safe: (came —) $£áimc mire 72, 
73; míl ré rlán pór 59; pean 
Uan T6. 

sail : feol ré roo. 

sake: ar ucc “Oé II5; 'oo shá 
An nérócis II5. 

salary : &n cuAftAT0AL 5. 

sale : 'óoá bpásao ré “oíot on€u 43. 

salutation : beannú 6. 

sand-piper : sobaoán 44. 

say : — in matter) nac T21b bainc 
náÁ páinc leir an TSéalL acu 
39. 

scabbed : ag ceann cCanhnac 51. 

scarcely : ní baileac & o'Féao SS 
54 éisin 21, 40. 

Scarcity : sanncan beata T2, IOO. 

scene : lácan Io6. 

scent : Dí an mapa as iméteacc 
1 scomnutróe ag mo balaó T2 

scope: painrinne; puaimnear. 3. 

Scraggy : CannaAC 51. 

sea: 4. ráil” rr8. 

sealaring life : máinnéalacc T7: 

second time: an AC-u418 5, IO7. 

securing : 'oá óeanDú gin 'oóib 48, 

see: ní Léan 'óóiD min 23 ; ní bíonn. 
FeiceÁLl ain Tin 44: óearnc ], 2. 

seek : (far to —) pPA'pa TA T6. 

seeking after : cóin IIg. 

seeking out: cáCcan a” cA4nnainc 
Tr 4n n$aeóilseoin 8. 

seems: ir cormail nó eaó 30; 
Treiccean “óóib 2, T2. 

sei;e : Duail “oc céille Ó Conaill 


95: 

selfish : an “ouine acá Tr9-541tL ó 
Fein, ansa. 

sentimental fool: an pleróce 64. 

sentimentalism : (sickly —) buait- 
€40 peafmif-bann pleióce4la 
140 94. 

separate: an cosal & 'óealú ón 
Schuicneacc 38; TSArAÚ 7. 

servant: gp/. reanbóncaí 48, III. 

serve: reinbír & óéanam 312; &” 
TOSoinc “oó 3. 

service : (enter —) cuin ré aimfin 


M 


)4416) 


teir an bpainnse IO7 ; (in—) 
an aimmin 5; (military —) 
óslácaf- 

set: (— about) 4” caDainc a 
Ako1Ó II ; — out for) cusa'0an 
& n-A£410 ón an bTraimnc 20; 
(— íree) rsaoilpe rá T40n 140 
66; (— on). é. &. Tosú 1 
n01210 beitíióeac Sa; (— on 
íoot) mí-TcA4i0 & uS00Úú 37; 
(— right) cearcú II8. 6 

SEEHE,: 
rérócsm I. 
&4 TuaimneocaT II4; 


(arrange) & Tuíróeasú II4; 
cun F401 


Bheo menh méróceac 23. 

settler: sSaDláin cCoimcíSe4c4 & 
€411 Cusainn aT ólbain 20; 
'éaile c€oiscfúoCc & €4SaAT' Can 
cíttiTce4c I- 


severe: bu millceac an 140n410 
ET: 
shake: bain ré cCnata0 AT IO4; 


(— off) nasc scuinpe mn4o 
“íob II5. 

sham : leicrséalL réin-masluúisce 
58. 

shame : ceann FPa4o1 23. 

share : cion Fin IOI. 


sharpness: píocamlacc 64. 
shavings: (of éambei) Tuirneac 
(s.£.). 


shed : puil & Eeamlawa 77.; Pat 
&. óóncú 55. 

shell : (bomb —) pléarsacán 45: 

shelter (v.): a” 'oéanam “ofoin 7 
FATSA1Ú 90n Curo eile IO4. 

shield (v.) : 4 mnne 4 Caomamaince 
IIO. 

shivering : an cneasta IV, 2. 

shore: g.. CU ONS I V5 nEOGnaAn 
cháis ná an cuile 7I; calam 
3 cráSa0 92. 

short; (— run) m£ Teannas 9; 
(— of) 1 n-earnam II7; An 
Sann-cuio Sys 

shortace: cá uinearbaró an an 
scrhuicneacc I0. 

shortly : so haicsean tn& Ó1410 
Tín IIO. 


shout : $átn rí 72. 
Saoieeiáingr 9Á Canc40 aníor LI, 


Ko 4 €cusaTr é réin un ceap- 
bánca 32 ; Cf. 4 ocA!obmú III. 

sides : (on all —) : bpur ir €411 22. 

| sigh 6. ) : leis ré orna ó! 

j sign “s : cÁ & líocr ain S, I5. 

silliiness : rearóro 59. 


i slly : rearóroeac 35. 


5; I— down) | 


similar case: ba é & fFeanaCcc 

cCéagona é as Saeoil 46. 
simile : ramail VII, 7, IO; 59. 
singers : Lucc ammnán 211. 


i single : buille an aon uúino 22. 


situated : ruróce I2. 

situation : (change of —) “o'imúis 
Tin 1 $éáinis reo 4- 

skeins : (in —) clannaéc [IÍ, 22. 


| slanghter: “on rseanaó “7 oon 
manbaó 85. 
“- slavery ”: rsláburóeacc 3; v. 
hardship. 
slaves : na “ailsríní 3o. 


sloe : na n-áinní VII, a. 

sloping hills : maol-cnuic 7 maoit- 
eanna rléibe ITIo. 

slovenly : leibroeac 58. 

smartness : sur 64. 

snatch : a rS1ObaÓ 1840 III. 

snow-storm : T'neacca réróce 26. 


sober : & bíoo ré an a céill :Iio. 
some : Truim AC4il Dliaiúanca 5. 
somebody : an cé ú'oan eile 7o. 
soon: San 4On AoCARh 45, $S4n 


mórán acain 95 ; (as — as) ac 
so brpáisoír Io. 


sooty : fúiseaca 3. 
soreness : nimneaoaf' 97. 
SOIrrow : oobnón 59, 89; “eo0omA 


le cumató 5 ; súb VII, 8. 

source: (— oí £gladnes) ina4 
huSsoan ÁCAT 2I; (— of 
inflammation) mácai Suin IO. 

sow : v. dissension. 

sovereignty: placear éireann 
20; cCÍ. móS$camlacc 35. 

speak (v.): nuain & Cainrisear: 
ré Ir ; (— favourably; bí ré 
molcac af an O1l I212. 
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speaker : na Cainceoin maic 28. 

special: (— business) an ócátro A 
bain oó péin 39. 

spirits: le n-a Cnoróe & CÓsÁIl 
IO85. 

spite : palcanaT 37 ; TDíÍ'oeamlaCcc 
63; (in — of) san buróeacar 
'Ó1D I8, Aainoeoin nac ... 2. 

spoke : liacán II3. 

Spot : siíooán 5, II3. 

spur: (— on) nán f4$ao fré 512; 
á TpHhe4S4Ó I2. 

stake: (wealth) bnhása s1ill roa2. 

stand: (— to reason) a” lLuiseaó 
le rmnéaún I:II6; (— to) 
Cnucuis An Foinse SO mAit 
Ó IO7. 

starling : 'omuroeos II, 2r. 

start: (— at) 'o'áins fé an nA 
“To4o1ne seanamLla 39. 

stated: (it is — cá ré inr na 
nu4!óe4Cvra4 II. 

statesmen : na 
Saranac 90. 

statue : íomáis V, I2. 

staying power: c1SeaCcc Aniar 4. 

steadfast : rearmac Tos. 

steam : 1n& S241L1 Ioo. 

steel : cnuac 88. 

steppine stones : clocán 72. 

stick to: níon cocuiseaoan an 
ceansa41ú Saoeóilse 62 ; cocui- 
Se&oaft 4 n-uaiTle péin 46 ; 88. 

still less : ir Lusa ná rpín 24. 

Ster : if” 901115 con & bainc arcu 
I9; & COMHU1S5e4T. nA aoine 


n-- uaccanán 


33- 

stock : eallac III, o; Ááinnéir 538; 
£. Tcuic II6; (old —) rean- 
1íon'oúirú 9. 

story-telling: wmiannaiseacc 32; 
Tséaluiseacr. 

Straight : 1 ráinn Cnu4rÓ 55. 

straightíorwardness : rpoimeancaCcc 
IIO. 

Strained : rprchampta o. 

strengthen : óainsníSeA ai 47. 

Stress: (times of —) an mo 
SCINADÓIS: 5, “65, T212I 3; (—' Of 
weather) 'otonnlao na huaine 


25; cÓiseaú le cnuaócan an 
cT405201L IO7. 

stretch: (— oneself) reannaó 
s.T. 

strife : imrnear 5o. 

Strike : baineao Tré amac IoIL. 

stroke: (— of work) punc an bit 
& óéanam 8o. 

struggle: 1: n-éaan ceansmála 
I04; Tan eaoanrsán Io”. 

strusgle: (— along) fm'críocáil 
leir an T40541 94; 4 rmanaó 
leo o4. 

stubble : connLac [I, rt. 

subdue : a ceanngpú 57. 

submerged : an muins báróce 3 

submit: ac Séilleao . . . ní 
óéanpa ré 79; umtú r:r. 

subside : a” leisean paot 20. 

subsistence : wuainne & béil FI: 

sub-soil: d. an leic léis To4. 

succeed : (will —) béró leo ar; 
nín. éim5 ter 38; (— at) 
Crucuis An. Painhse So mail 
ó IO7; (to — to) bí an 
SobáLcar & “oul oó-pan Io7; 
(— in life) as éinse ra T24054L. 

succession : an lÁ 4 Ctíocpaú An 
tú ceanc 1 sconóin 46. 

such a thing : nac wA4iD & leiceio 
Ann II2; bíonn an “oul amú 
ann 48. 

suffer : ir mór & céar an cín 25; 
Fulainnc leir an éascoit 56. 

Sufficiency : 1uAft & CÁig' 37, IT7. 

sufficient : ir Leon 'oe €Concubainc 
56. 

Suit : An f0 & FPeilear “I bin 43 
97/59), t/c sojríoghmt assin, 

sunset: ó luiseaó sSnéine so 
héinse sréine 43. 

SupPly : “oíoL na coiscíre Is. 

support: (backing) cúl sconaic 
62, TIo2. 

supperate: le cuilleam Áácóbain 
& óéanam. 

supremacy : uaCcanáncoccr 28. 

surmised : cá pé 1 sceipc 5, IT. 

surname: cinesúó; rploinneaó. 
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surplus: (— population) níon 
bánn tinne an €imnn 7 ES aIS 
FuisilLeac rít SE: 

survive : tíocpao n& aoine uA10 
4I; An métro 4 “0 'fan beo acu 
14; (still —) cámuro an 
tásail I; CÁinic míre 72. 

survivor : rear innirce rséil 20. 

suspect: his món é an n-aimrear 
55 ; CÁ AimnheaT As & Lán 90. 

swamp : muins báróce ; muins 73. 

swath : rnac 99. 

sway : & SLac plaicear 3 rportámar 
35: 

swear : mionnú 897. 

sympathiser : pen praban 6, 87. 

system : rn é an neacc & bíoú 
an bun 1 n-éimnn 32; cá 
oeilReaú ler an necr 4 
uSsonmócar é 49. 


Tactics: 4” cun mALainc CÓnCAIT 
on€u péin ITI5. 

take: (— interest) ní na4b “oe 
fTuim as an bUancí annmpiín 
925 C— part) so nslacpao 
é:ine páine 84; (— prisoners) 
$4b ré óá céao míle I2; 
C& root) €uineaoan rréam- 
naC& amac uatu 47: 

tale or tidings: níon rprúceaó 
Tséal ná rsuan IIO. 

talent : inncleacc IO. 

tar : ceana 963. 

tattered : rcróicce néabta IO7. 

teaching : ceasaTrs 05. 

tear : néabao Io4. 

tell: pean inmrce Tséiit 20; 
(— against) uiocpa ré noime 
20. 

tenancy : SabáLscar' 5, 37: 

terrible : mitllceac II, I2. 

terror : cmit-easla 3; le huacbár 
85. 

test : reo é an T40$4L 4 Cmnucócar 
EA 

testimony : man teirc FPímnneac 
II2; bíoú 6& fia Onaifí Tin an 
7: 


Fa HH, mm 
HH HEHHHHHHHHHHHHH—— 


theatre: caíóDbóeanc saeóealac 
32; 33- 

their: (— being) le beic 1 noon 
DÓ1D 1 ; emóh. a scuro raióbmr 
T140-T4An IO4. 

thicker : ir neaime 57. 

things : (— in general) an raosaL 
A” FAnaCcc mait cá Té. 

think: rmaoiniim [L, 8; rmáícear 
Io4; ([— of) a” cuimniíú Ain 
59, 4” brhaC€ & teaccr 1Trceac 
I; (— too much) níon mórn 
leir. To4. 

those who : an uimin reo To éin 5 


aAamac 59. 

thought: ir beas an Ccuimne & 
bí aise 41. 

threadbare: rús-Caicce IO3. 

threaten: basain . . . AIR I4- 

thrive: ní bíonn mac an An 
mbhéis 29; .& cín SO 
maic 3. 

throats: (each other's —) 1 n- 


ánac & céile 6o. 

throughout : an T1úbalL na horoce 
72. 

thrown aside: bí mn íonann 'r 
caicce TA 59. 

tide : (full —) Lán mana 38. 
flood. 

tidings : cuaim TS mo molvr 95 ; 7I. 

tillage : an cun 36 ; ní naib & cun 
oéantca 75- 

time : so 't10CF40 an T40$54L & 
Scuinriúe óá cora é 90; 
(— to stop) 1 n-am rsorta I2; 
(night —) 'oe fiubal oróce 
o; (this —) an iannatró reo 
95; (—s) caí oineao. o9aoine 
Io, rá Céao 6o; (at —s) 
amannc4a 88; uanean 94, 


v. 


rsatce; (a second —) an 
At-u4ih 5. 
timidity: Sun mó an TSáÁE 4&A 


beao áin 23. 

tippler: rúisceoin IO7. 

tire: CcuinriS an TRúireac oen 
cro19 23; IO3. 

tired : ránuiste 43; cuinTeac 43- 
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title: sainm mm na héireann 35; 


(hereditary —) innbe can 
sein 35. 
tolerate : leiseann “Oia ... leir 


an éascóin 77. 

tomb : leacrc 3. 

top: (on —) 1 n-uaCcran 46; 
(on — of) 1 mullac go. 

torturing : DÁ sScéafA0 ITI5. 

total : Caill ré 3: scom-fuim 42. 

track : an mo balaó 72. 

trade : (do a —) níl an cnácc an 
mon bí noime reo 42; SO 
OCcAifneoca0 Té an crÁCe 
uilis ain réin 52; IIS; (ocean 
—) cnÉnÁccáil SaTrana 43; (as 
a—) bí ré 'oe ceifro aise 42; 
2; (—smen) lucc ceifroe 44. 

tradition: an nuo & bí a mcte 
leo Io3. 

frample : a” 'oéanam cifrise “óíob 


tranguilire : 4 fuaimniú 57. 
travel : in oo fiúbal lae. 
travel (v.): cín na€ mbíoó & 
oc114ll ann 43; (— rapidly) 
1n&4 TO'04f: II3. 
treacherous : (I) peallcamail 37; 
(2) buille peille roa. 
treachery : peall “oá mine 54 ; I9. 
treasured : 1 'ocaifse LV, 17. 
treat: (— mercilessly) páirsre 
Tá oncu atúr- 66. 
tremble : cáinis cic (na Láim 5. 
trenches : g“1. na sclarnac. 
trial : san coirne san cCTúÁil 63; 


tribe: á creib 88 ; ina ocneib- 
eanna 88 

tricks : eala óain 38. 

trickster : sLeacuíóe IOI; CAImi- 
léanaróe go. 

tricky : beancac 57. 

trip : le cuirle & bainc af 79. 

triumphant: ir mó a bpuilt 
CaAimiLéanacc i OCme4if innti 87. 

troth : (by my —) “ain m'Pímnn 
AN; 13. 

trouble: (uproar) ceampán 57; 
(distress) anrós I2; (worry; 


nuisance) buaróinc (So, S.T.). 

&” opéanam cuile. mí-rcaroe 
ontu 39. 

trouble (v.): (— about) ní hé an 
'SALL ir cár linn 7; v. wWOITY. 

troubled :: cuaimrs & O'Pás 
buaoanta mé VI. :t. 

true: A&A beic ina pímnne 85; 
(loyal) “olirceanac 31. 

trust: nán C40Du45 aonouine í 
28; an cé a brpuil muinsín 1 
c4obaó aise af 298. 

trusting to: & c8aob leir 33. 

try : so bpéaca T1&0 le II, n&AC 
bréacpaí II0. 

tuít : com naicniíse 72. 

turn : (— attention) ir íiomóa pin 
ceo & Ov71S leir 45010 4 
CADAinc uintt Si; (— around) 
1onnco'ió. tanc 90; (— one's 
back) cusaoatt & Scúl “oóib 
39, 85; (— one's face). ó 
tiubrao Tré 4 ASó10 TA 74; 
(— one's way) car40o an mí 
Á0 1n&4 bealac IIO; (— one's 
steps) Cannains TIT0 Aft Ce€4ac 
Cairós 34, $ ; — out) so bpeice 
T140 cé'n bail & béar an an 
T40S54L 17; (— out unfavour- 
ably) Cuaró An beanc (na 
ASA1Ú 23, CÍ. &. phneasainec bun 
oT cionn “00 57 ; (not to — up) 
toc ré T4. €£s.20. 

twister: (trickster) . Á/. 
Léanarote 38, 83. 

type : aicsein 83. 

tyrant : cíonanac 7. 


CA1m!1:- 


Unanimous : an aon ineinn amáin 
I9, 83; an 4on comaimle 
amáÁin 54. 

unauthenticated : muo bhnéasac, 
Tesróroeac san aon 150424 35. 

unavenged : ní san cúicriú é 3. . 

unbelievers : Lucc ain-Cneroim nA 
Tnoince IoO5. 

unconscious : mín mamb IO7. 

undecided : cá ré oir óá comairle 
58. . 


I64 


under: (— one's care) an & aine 
IOI. 

underlings : v. followers. 

understand : cuinpeatt! ocuifsine 
0Ó15b 37 ; cuirpean 1 n-úil. 

understanding : uinearbaró cuif- 


S1IOnaA 212; 1T mó an meabain | 


AcÁ A1Se III. 

undeviating : neam-Claon 1 scrhei- 
oeam easlaire “é IO5. 

undo: (— one's mistake) “oá 
mbeaú breic an 4 Aaicméala 
aise. 

unfair : mans40 éAscÓrnacC 05. 

unfavourably: a” pneasainc bun 
oT cionn “00 57. 

uníortunate: wv. disastrous. 

unite: (I) 4 fnaómaó le céile 
140 08; (2) óÁ mísacc & 
tácú le céile 89; Ctáims 
cuaCc 1T Cléir úilis an aon 
buille amáin 84. 

unjust : olisea'ó éascórnac 35. 

unknown to: 1 nsan-fiorf' 9ó péin 
IO, Ó:. 

unmoved by : co'olaó alt 4 Scnea'ó 


unprotected : 1fT” maol suala san 
brácait 88. 

unstable: (— eguilibrium) an 
TA40$AL an ronbár 50; 35. 

untidy woman: fcmaoillín ITI2. 

up: (— against) nuair & CíocpPaAT 
AiT 82; & CíocpPaT oOn£u IO4. 

up-bringing : cÓsóil 65, 82. 

upper-hand : a& béar 1 n-uaccan. 

upright: neam-claon Io5. 

upset (v.):; cuirle & bainc af 79. 

upset (4a47.) : má bíonn an T4054L 
conTrc 35. 

urge: óÁ broroú un cnooa I2, 
24: 

used up: íoiste 9, 43, 78. 

used to: an cé a cleacc an 
82. 

usefulness : bí 'oeinea 4 mA1teaTA 
Ar FÁSAiL 74: 

useless: cá ré 
anna5$ 28, 
FOSainc 212. 


maic 


fánac as éine- 
79; .Wu0 sSAn 


usual : ir íOn oamail 70; man ba 
Snácac leir 7o. 

UuSUuID : Tin 140 & $lac ponlámar 
SaAC cíne IO2. 

utilige: (I) baineaoan lear ar 
I03; 86; (2) 4 Cun 4 FoSainc 
óib péin 48. 


Vacant: & fFáÁsáil bán 33; bán 
nó ralam 36. 

vain : (in —) ránac II4. 

vainglory : món-cúir. 79. 

vanish : imceocAaró an 
at neam-ní 27. 

vengeance : 'DíoOSALcaT 37, IOO0. 


bréas 


verbally: & :innrean oe éainc 
béil 32. 
““weritable ” : v. mortal. 


version: innrean an cSAT4nais 
49 ; beró & lLeasan péin as an 
SaTranac an Snota na héirne- 
ann 62. 

very : (— poor) beo boócrc 45, I07; 
(— first) an céao lá amam 54. 

victory: (I) an Duaró FÁSAIL ; 
(2) an báine & cabainc anonn 
79. 

vigour : Lácat 4- 

vigorous : (active man) rsacmaine 
IO7. 

villain : claiúaine 5. 

vim : v. momentum. 


; wisible : so mbu léan óuic 32. 


visit: béanra T140 CUAR An 
Sar4n4a 45; nac€ mbíoó a 
OcTIAlL ann 43. 

visited : níl éascóin TÁ n'oéanpa 
Té nac bpreanFaiúó an ball ain 


se 
voice : sLór 82. 


Wages : seall Io. 

wailing : uaillpeanc 85. 

waiting to: A4' paine an DeAata & 
Ceannac 24- 

walking : Tp44iToeotneacr I2I. 

wanderer: (homeless —) “oeon- 
atróte IO5 (ó(.) 
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wandering : (aimless —) cuineaió 
TS4D40 17 rán an tuilleam 
acu I3; An an reacnón 05 ; 
FuA10he40 F404 Fá Tléibce 
s.£: 

walking: ro2airoeoineacc I2I. 

want: le cAll 75; (in — of) 'oe 
OíC€ an 4n Tú IO02, cá cuTaA “oe 
mo “óíc 7I; '0íc n& mbrós II, 
8; wuinearbao rostuma 17 
U1ne€4TDA10 CU1T510n4& 21. 

want : níon CeAaTCu1S u4cu & beic 
28. 

wantine : v. missing. 

warbling : ceileaban VII, 3. 

warn : 'O vfu4Sa41nh 39. 

waste: “o1OomaAllL 45; cf. a oul 
“oo léis 212. 

waste : ÓíomaAlLl 45 ; CÍ. 4” 9ull “90 
léis 21. 

watch : má bíonn na Saeúóil ran 
áinoeall 33; as Áir Oea4AllL 1 
A” FAine40 aAft &4 mbuncáif ce 
péin 62. 

water-hen : v. sandpiper. 

water-power: T0re4C40 An eaTa, 
98. 

weak: (— spirited) lLas-bhíosac 
3; 93. 

wealth : an maoin II0; tolmaicear 
IO, v. riches. 

wedge : sin IO4. 

welcome : slLacaú leir le ponn 9o. 

weld : a' cácú 58 ; 89. 

well-disposed : v. sympathiser. 

well-dressed girl : péacóisín I, It. 

well-filled : rparón ceann 5, póca 
ceann 42. 

welLofí: an cé A4cÁ “eifreamail, 
tArot 53, T09.; CÍ. 17, FI9. 

were it not that : menac sun I6. 

west : 14n€4n 5; IO. 

wet: an muins báróce 3. 

wheaten : g. cnuicneacva V, I7. 

whenever: poinnce an bí 4 
“OT10CFpa Tá 50. 

whether...orno: bíoo baLaccóil 
“Ó1b péin ann nó ná bíoó 54; 
CE. sEI8,-38: 


while: sacar 3T puróe n& fán 9; 
Te4aL 46; Trsacam 88 ; camatt 
VII, a; cnéimre mórn go. 

whilst: na Trearam “óÓ1b caob 
amuis 25. 


whiskey : Tus na heonna V, I7. 


who: lucc a Taocnuiste II; Vv. 
those who. 

whose: as & Oocuiceann oom 
blác VII, nr. 

wild geese : séabaró riaóáine 2o. 

wilderness : in” póárac VII, :. 

will : “opeoin 3, 35, 95; v. desire. 

willingly : “pá 'beoin 95 ; úmaAl 57; 
CÍ. SLac&aÓ leir le ponn go. 

win: ban buaúa & bainc oe $; 
snócuisim 0635. 

wink : néall coolaca 72. 

wish : 'oá 'ocosttuiseao ré é 87; 
6o, Iog; bí an T40$4AL 4Att 4 
comairle péin aise 42. 

with: (— reason) “1 b'péroin & 
á'óban acu 64; 25; CÍ. cín 3T 
meaTa& Ooliseao 87. 

withe : sao I8. 

witness: (bear —) bíoo a& piao”" 
naire Tin An An ns. 7. 

woe to: i1T mains o90n cé... II, 

woft : maom” Alla 73. 

won : snóicce 20. 

wooded : macaitú Fá Cuainnce 85, 

words: an CAinc I2I; & CAInC 
béitl 84; (in so many —) 
ain'oeoin nACc n-abnúiseann & 
mbéaAL é a. 

WOIrK : &' 9éanam & Snota “Ó 75. 

work : (I) Luseaú ain péin II7; 
(2) cnacnóna bíor na hóine 
T€4€4 & cun A&A sSCnAicinn 
'íob go, (— out) & pneasainc 
bun or cionn 57, céin bail & 
Ar An T40$S40L I7; (3) caitpe 
Té an cnáim a lúba So. 

WoOIKers: ní hoó14b an consnam T4 
cín: Leir an scun & óéanam I5. 

working man : (poor—) rsLáburóe 
IO07. 

world: g. na cmuinne 95; “on 
cT40$54L Fó olac 33. 
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WOITIY : buarórnreaó 59. 

worst (— o: bargain) : so bpásrpan 
éine an an sSC&0o1-Curo I7. 

wound : loc 906; & cCrnéacca péin 
II; Cnea&ú 05, 95, 906. 

wOUund (v.): an mé! &4 SO!CU1SeA'Ú 
23; 'óá Loiccí 65. i 

wounded : éascaoin na n-ocar 85. 

wrangeline : rsliúcar 76, 90. 

WIORn£ : bun of' cionn 57. 


sVarn:: : Aónar “73. : (story). & 
mbíonn píorsa mair neaman 
caentaí An bun aise 33. 

yield (v.): séitlleaóo I, I3. 

youth : rcócac 35. 


£eal: g& A- “OÚEHACC: AM SPA 
Caicce leir 42. 
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Ceirneoirn. 


L. I-5. 
I. (4) Céatro cÁ Clainne SaeióeaAl & cui nompu ? 
Céato cámutro & Cum 1 n-iúl ? 
Céano eile acámuro & Cun 1 n-iúl ? 
2. (a) Céamo cá bun or cionn leir na Saecóil ? 
Céano & €eapaT Cur0 acu 1naA SChOtóÓe 1T'1$5 ? 
"ÓDpuil min a“ curoiú leo ? 
(5) Ssrníob cnhácc an An muo AcÁ bun or cionn leir na 
Saeóil 7 an 900CaAil ará Té & óéanam “oóib. 
3. (a) €&n bpuil áoban leir rmn? Céarmo é? 
Cé'n pác nán claoróeaó na Saeúil ? 
Cé'n cTramail & béanpá '0ó1b ? 
Cé'n pác rn? Cé'n bail a Cuineaú an cíonánac Gles ? 
 no1D na Saeóil an F40 mar & céile ? 
Céaro a funne curo acu ? 
Cé'n rasaAT “aoine a bí Tá Oneam & puinn bár ? 
(5) Ssníob “ornéacc & cun TíoT an an nu0 & 0 PÁs Saeúil pá 
ónám asur an S4C leacchom “óÁánr o9eánnaó ontu. 
4- (a) ón bpuil an TséolL már Tin 1 scomnutróe ? 
Cé'n c-acnú a cáinis 1 cé n pác ? 
Céano & Cus 090n S4€0€AL SO n41D Té 1 n'oon an rsúinre 
& Tearam ? 
Céano & mnne an SaeóoeaL nuair & bí an námaro &“ 
cúlú ? 
Cé'n crama2/4l & béanrpá óó ? 
Céarno 4& Dí le páSail aise? (& ocus fán mífneac óó ? 
(5) Ssríob airce a cun Tríor af an achú acÁ An An cín 1 an 
FeA4Dbar 2cá 4 n& Soeúil can man bí, 1 an cramail 
a béanrá Oóib. 
5. (a) Cé'n uain & táinig TSéAL eile cuise ? 
Cé'n €401 & n01b Seán ran om ? 
Cé cuin Tré leir an ceaccaineacc ? Cé'n pác ? 
Céano & Cuin Seán noime & óéanam ? 
Cé'n molaó & cus Tré on Saeóeal ? 
Céaro a funne an Saeóe2Al 1 cé'n cainc a car ré? 
(b) Ssríob ríor Lleicin Seáin so hiomlán, an leicrséal 4 
cus Té u4tÓ 1 an croiceann a Cuir Té an an TséaAL 
ASuT 2n Áir & Fuain Té. 
6. (a) Cé'n rónc páipéar atá ra Scoc ? 
Cé'n cineál “onéacc bíor ann? 
(b) Ssníob cnácc an an Scoc 1 an an áóban & Dbíor ann. 


l. 6-ro. 
1. (a) bain an céao Ceachama oen amrnán reo. 
bai an 058 Ceachóoma ; an chíomaó ceachóma. 
bain “ Connlac Slar an fosmain ” so hiomlán. 
(b) Ssníob ríor so hiomlán é 
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9. (a) Céaro ab Áil leir an Saranac ? 
Cé'n po & Ceap ré “on cosaó ? 
Cé'n €401 & HA1D an Seanmáinneac ? 
(5) Ssníob cnácc an an mbanamail & bí as aoine oon éosaó 
nu4ir & C€OT AIS Té. 
IO. (4) CÁro ó ctÁinis an Seanmáinneac 1 Sceire ? 
Céarno a mnne ré ó Toin ? 
ó. bpuain ré ríleáil an bic á óéanam fun ? 
óm bpuil & Tea cuSsCA 45 An nSeanmainneac pór ? 
(b) Ssrúob ríor reancar AIcEÍOnRAC An an nSeanmáinn 
motf: C€óinis Tí un cinn an leic-éeao bliaúain nóim 
4n ScoS60 1 4n méro cÁ 'oéanca 45 &4 muincir. 
II. (4) Cé'n pác & T'41b anm com móin as an Seanmáinn ? 
Céarmo & funne fá leir an Tnúire ? 
' Céaro & Cnhnero an neam & bí pá núire ? 
Cé'n bail & bí an an úire an uain Tin ? 
(5) “Oéan cur TríoT an An mu & Cuir amaCc Ta Rúire oe bánn 
: An €0SA10. 
I2. (4) Cé”n rasaT 4 bí TA4n €4oÁLlac ? 
Céarno a funne ré ? 
Cé mar éims leir ? 
'Ooéan cur Tíof 4, An Sc4£ & tus fré péin 7 an 
Seanmáóinneá4Cc “oá céile. 
(5) Ssríob alc a cun fíor an an €40Áil, an Caoi & bpuil 
Tá Truróce, asuf 4n CA & Cuir, An Seannáinneac 
1 & páincróce uin T4 mbliain, IOI7. 


(bhia cidh, 


H. (a) óbain an Céao Ceachama 9” amnán an cSuibnis. 
bain an 046 CeAachama. 
bain on c-íomLán. 
(5) Ssníob mór é. 
13 (a). Cé'n pPác 4& bpuil meabain 45 muincin na héÓineann 
céano é sofica ? 
Céatro & Conaic Tean-fin ? 
Céaro & Cuir amac TA O740C€-T6054L ? 
Cé'n pác an cuineaú TSAD40 on Saoecil ? 
(b) “Oéan crácc an an “OtoC-T4054L (á Trsmíob). 
14. (a) “Oéan cut ríor an on Scfúinniíú & bí 1 SCluain CAtn5. 
Céaro & Cuir amac ? 
Céaro “oéanFaú “aoine pór. PA0t ? 
Co & mnne muincifí n& Cuincéire ? 
I5. (a, b) “Oéan cum Tríor 4n an mbail & bí an SATona 1 oc&ob 
beac, T4 nseimhnea&ó, IO9I7-I8S. 
mn nób mórán plúín 3 néimnn ran am ? 
I6. (a) ón me14b bannanna maite 1 néimnn ra brposmar, I917 ? 
(5) Sosrníob cunncor an CúnTraí beaca. na héineann mna 
mbliaóoain mín. 
T7; Cé'n uain ba Ceanc beaca & leisean ar éimnn ? 
ón nó1b ponn an n& aoine & óéanam ? 
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tas g22h. 
I8. (a) Céarr0 & bí ponn an an SaranaCc & óéanam le éimnn 
T4 mbl. IoI$ ? 
Cé”n comaineam A& bí 'oéanca 4156 ? 
Céatr0 & beaú “úil aise & óéanam ? 
Ig. (4) Céatro & Dí curo 'oe na héineannais & Ceapaú ? 
Céaro 4 oéanpatróe leo Tan anm ? 
6 mbeaó 40n cHUA1Se 45 an bTnancac ó4ib ? 
(b5) Ssníob “onéacc am ÓSLÁCaT. ainoeóncaCc pá n Saranac, 
1 an “00€4r & óéanpao Té. 
20. (a) Céar0 “0 'PÁsA1D éine mar T& Tean-cTraO$AL ? 
Caobain TAma4iL ain Tin. 
Céafro & fuúnne an SáinTréalac 17 céin bail & €u41ró ain? 
Cé n& FPL4£4 & 0” imis noime fin ? 
(b) Ssrníob cunncaT Ait An 'ooCan & CÁinis Te ban imteacca 
n& n-1anlaí. 
23. (a) Cé méao Fear 4 marDuiste sSAC lá T& SCOSAÚ ? 
Céatr0o & fúinne an Rúireac 1 céarro Oubaine ré ? 
Céatfro 4b Áil leir an Sarnac ? 
25. (a) 'Oéan cun ríor an an mbail & bí an Sarana maiíoit Le 
beata T4 nseim, IOI7-I8. 
Céaro & Cáims 4T Sanncan beaCca F40Ó T4 DÉrnainc ? 
(b) Sstúob cnácc an an méro pin 4 FP&0- 


t. 23527: 
III. (a) 4bain an Céao Ceattt. oe “ Cuainc an Laois.” 
bain an O04n& Ceatf. 09e€; an cúomaó ceacn. 
bain an c-amhóán so hiomlán. 
(5) Ssríob é. 
26. (a) Sn molcatt óúinn & beit & Faineaú an an nS401t ? 
Cén T4$4T TA4OS4IL & bí 1 néimnn ra mbLl., ros ? 
27. (a) €&m ceanc “00 Óuine san Áir AT D1C & CADAine an an 
uA1T9 ? 
Céatro & SníoT an bhéas ? 
28,290.(a) ón neab ré éarsaíó “allao mullós & cun anoón 
Saranac ? Cén páct fun ? 
Cé'n €401 & n'oeáina 4n SaATAnaCc bonn “oó péin ? 
(5) “Oéan cun ríor an Snota Uí Conaill 7 an aimo & Dí as 
An SaTranac Air. 
3o. (a) Cé'n 'oeir & Cuin T4nnellL ain péin, céaro “oubainc 
ré 1 cén pac nár éims leir ? 
(b) “Oean cun ríor an n& comaifrle4aCcA & CÁiIn AS nA Ó1A10 
1 an rác an Cluireaoan. 
31. (b) Sstúob píora & cun fíor an Snáú cíne 1 “oírleacc. 
Cé'n €401 & 141) píon-Éineannac le n' aicneacráil ? 


1. 28-43. 
32. (a) Céam0 é caróbóeanc ? 


(5) Oéan cun fíor an TsSéaAlaróeacc n& Trean-aimrine 1 
néimnn. 


33. 
34: 


IV. 


35 


36. 


3ie 
38. 
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(a) Céamro é caróbhnéim ? 
nm rpéroin & leicero & Cabainc un cinn 1 nÓimnn ? 
(2) “Oéan cun ríoT an an sceirc Teo an PA. 
(a) 1nmr rséal uí Luinc so hiomlán. 
(5) Ssrúob é. 
(a) óbain an céao Ceachama oen “ báoóin,” 
Cé'n c-am “en bliaúain af oeánnaó é ? 
bain FOCLA an amnáin an F&0. 
(5) Ssníob ao. 

'Oéan cun TíoTr (I ScAinec 1 1 rSfíDinn) an an “iú 
olirceanac.” ó” bpPul & leitero 4 maslú na 
héineann ? 

Cé'n caoi & mbío'ó an T&40$54L 1 néiminn le linn oeás- 
fú0S, má 5s'fíon 090 na fSséalca ? TCabain Tamail 
eile ain. 

Cé'n uain bu Ceonc 00 na aoine beic oílir “oon 
T454LCcoT- 

(5) Ssríob aifrce an óírleacc. 

“éan cun fíor 4n óeÁs-TC410, An mu 1T. C1OncTHOCAIM 
le mí-rcaro 1 4n 9oC4 & óéanp&o Tí 1 néimnn. 

Cé'n eir & Cuinesú An SaTranaC ait réin le muincin 
n& héineann & coinneÁL pá coir? 


4L, 42. Ssríob cunncar an 4n acnhú cÁilrúeaCcca 4 CÁins an 


an SaTranAc le linn an CosÁ1Ó 1 An nu ba cíoncrp- 
16cCaáin leir. 


43, 44: Oéan cun ríor an Snota 1 cnáCcc ceannaiSeaCcca SaTana 


1 an c-5Chú & Cáinis OnCu le linn an COoSA1Ó. 


49, 50, 51. “Oéan cnáccr an An uS 041 & bí Leir an scosaú. 


74. 
73: 


Io6. 


1. 62-64. 
(4) 1nnir rséal saoaróte Cúis” úlaó. 
(b5) Ssníob ríor é. 
1nnir TSéaAl an maofr 11.4 1 an cronnais Tull. 
(5) Sstúob an báipéan so hiomlán é. 


t53“93: 
1nnir TSéAL an “ Úuacalla 1meanta.” 
Ssríob mor é. 
“oéan cnácc an Leaban Synge. 
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EEIRIÚ SHIMPII” 


The following, as in the case ot An Giolla Dubh, is a modigfi- 
cation ot the Bergin-O Keefeé method. It must be made clear 
that this is not a phonetic representation, in the scientific sense, 
but rather a mixture of Irish and English phonetic systems. 
When this is taken into account it represents the pronunciation 
sufficiently closely to be ot considerable practical use. 


The tíollowing modifications of the Bergin-O KEeefe system 
bave been introduced : (tr.) Initial front /, w (before e, 4) and 
interdenta! /, w (before a, o, w) are written //, a”, where they 
are so pronounced, except where capitals (L, N) are reguired, 
(2.) y is written instead of gh íor ó, $ slender (front open). 
(3.) w; 1w are given íor unaccented a, ea, especially before v, 78. 
ch. Im the article, a(£), and other words which are fairly phonetic 
as they stand, €.g., fionna, móya, a is used. OOccasionaly io 
is put for unaccented ea. (4.) wis wriften for o in gw for go, etc. 


Itis to be noted that y, as a vowel, represents an open “/-sound ; 
accented ea, 44 a low tront vowel (except before c, cá, g, n), like 
ain “cat”; os is a mid-mixed or mid- íront vowel. eisa 
dipthong. gh isa back open voiced consonant. More normal or 
alternative pronunciations of some words are given in brackets. 


Extract V. represents W. Mayo pronunciation; VII. was 
copied in S.W. Sheo. 


A GOBÚ 'NNÍOS (L. 3). 


D'imi shin agus hánic sho. Nuer is mún fian shea's 
goirin chauir. D'imínn fian agus hánic £ylt. Má 
vírn Gal torshuch sáruíhi gu wár nna troda [troida] 
bu shachd measa vín Gall. Ní rau'nn tíochd a-nniar 
ánn nná n llahur a ví insa nGal. Ní rau'nn acwinn 
er a tíor-sgláwíochd egi. —Hánic a shgéal áhish gu 
ro shé 'cúlú. Bu geaill llé yvnnish Dé gun té ví wad 
fá [fy] ghruem a shgéal shin. Hánic mishnniuch gun 
Ghal agus hóig shé 'cheann. Aguish nni gu nnea- 
bhimiúil gun faitíos a doisuch é ach gu mall, mall,gu 
hairiuch agus gu cúramuch gu dug shé féachuint fy 
agus hairish. Agus bu geaill llé cearcull nna gréni 
a gobú “nníos hair Wulluch cruic [cnuic] madin vreá 
hawry gus a cur luinnir er chruc [chnuc] agus er yleann 
a t'awurc a ví lé feceál egi er wachuirí breá, míni 
sgohucha agus er yleannta [yleannty] éagsawla a hín 
dúchaish. Ví nna tallta [tallty] breá inshin gun vrég, 
nna coillti 'gus gu fiú nna guishlleán. 
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DÍSHLLIUCHD (LL. 34). 


Ví shé 'geshd sa tean-aimsir lé llinn ry maich a ve 
'geannas nna hErionn nnár vinni lesh nna dyní ceol 
nna clárshy (a) chloishdeáil nná glór us cainnt a chéli, 
gu míoch toru céatuch er chur is meas er chryv u iasg 
er innviur. Ví shé 'geshd gu meahuch [meahú] a 
cur, £u llocuch a meas u gu drégauch a t-iasg a t-innviur 
le linn a droch-ry. Shin mur o-ye, nnuer a veoch ry 
maich ánn nnuch meoch nna dyní a bryn nná 'g achrann 
lé chéli 3 gu meoch a sy]1 er aues u syhur nna vear ag 
'ol [a dol] i dairvi gun tír nnuer a vwveoch chuili rud 
er agóir. A té chainic [chuinic, hinic] a droch-wail 
a ví er a Rúshi lé goirid s lé bhannty a-nnuas tici shé 
é shin us gu-dé '“n chreach a nís shé er rychd droch-ry 
ve os a cionn nnú droch-yliú ve'r bun innti. 

Á guiriuch muinntir nna hÉrionn gu huil a chéli 
rychd nnú pobluchd er bun chaihidísh er fad a ve dílish 
gun [dun] rychd shin 4 gun rialtus a veoch ghá 
shdiúrú. Chaihidísh dlíú a chur er bun a yearuwóch 
cohrum nna Fénni “hóirt dá guch fear us nnuch lliciú 
[liciuch] éagóir a yíonú 'r án-nneach ..... . Má víonn 
uivir veog er a layd sa tír nnuch mé glacú acú lesh 
tarnneó shé achrann gn troid. 


V. A CHRUACH(L. 46), 


Má wairim-she fén gu ngoirí 'n chuach, 

Rachud-sa gu Muruishg ish díonhud ann mu chuert: 

Níol nna dyní innsho mur chleachd mishi, syhúel nná 
Suerc, 

Ach mur ywáy gun ghlas-dair a snnuify lé tuey. 


Bíonn frych crua, casdy hiar er a gruech, 

Bíonn shuc orhy, fearhuinn, gy, shnneachda 'gus fuachd; 

Ní fychuin a chleachdamur-nní nná bárnní clada'” 
chruey, : 

Ach rán shlleawin cruihniuchda 'sh nní ro sú nna 
heornna. úenn. 
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VII.——CUISHLLEÁN Í NÉILL ((L. 7o). 


I guishlleán í Néill tá "nn té úd lé gur chaill mé mu hnúa, 
Shé binneas a béil a chuirhiú éanlly nna coilliú un suen, 
Shé sawil a véarhuinn ghá mén waich's du leagun a súl, 
Fíor-uishei 'nn tlévi 's é 'g-éaló er maidin lla chiúin, 


Bé mishi fén eg-imiuchd 'sh nní fillhi [illhi] mé gu blien 
ó “nniú, 

Shé “n fá eg-á-na wuilim, doir gu divin mur fuer mé 
“n.gú, 

she's sir Wór gun giniúint ve góil timpull mur veof 
éan gun triv, 

Agus mur bósa mu sdór mishí gu lligi Dia "nn tláinnti 


ghum. 

Á veceá-sa 'n sbér-vean 's í 'nn-édiú vreá shupa Dé 
Luen, 

Shúl hart gu sbériúil is ag armychd hairt-timpull a 
chuen, 


Ní feasuch mé a llehidi ve ó Érnni gu Corcy'nna guan, 
Lé nn-a gili, lé nn-a mén, lé shgev vreá (i)s lé llasú 'nna 
gruey. 


OILE AgUS, BIA, (UL ao). 


Níl an cheó gu nna nneahí shin nnár wair gu dí llá 
'nn lla 'nniú. Níl an cheó acú nnár cuiriú (a)g obuir 
sa gogú [gogu| tá hrésh a chríochnuíhi. Níl an cheó 
acu nnár cuiriú a feochú lé spreacú '“hóirt gu nn' inniull 
gur bainiu nna feochdy fionna easdú. Níl an cheó 
acú nnár cuiriuúu shíos a-ríshd agus a-ríshd elí. Nuer 
a víoch a t-olc a víoch ag muinntir nna, régiún cóihíuch 
ghá chélí 1 nnáil lé ve ídíhi ceapty bréagy lé fear-is-bár 
uilc údrú. Má ví an chosúluchd lacy [laca] er a nn-olc 
a ví gun nnáwid curtí fear-is-bár guel er a tiní u fear- 
is-bár bolg ghá hédiú. Má ví annuini eg eirí torshuch 
gun yleó a a brai[h] matiunus a hóirt sa nn-olc a ví 
díonta [díonty] ceapty bréagy lé n-a chory a-ríshd. 
Ceapty ufás i mulluch ufásh u éagóir i mulluch éagóra 
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lé n-a spreagú u lé n-a hédiú. An truey i geann a ghrá 
víos eg fear nnú mny [mry] gu íáshdín lag, óg curtí 
(a)g obuir iad nnuer a bainntí nna lláwy gu nna páshaí 
má b'íor is nna shgéallty móra 'gus is nna pápér 
nueyuchda. Ní aca annuini iad dá mainnt a-nnuas 
ach bu chuma shin. Níl olc ghá véd nnuch ea '“s fusa 
creshdinnt gu wuil a lehid ánn. Uer er [a] bich a 
víoch a tini [tiní] a llagú 'gus a t-inniull a fuarú, nní 
To le díonú ach tilli gu nna cráwy [cnáwy] a chur shíos. 


Á 


we 


[gi ole neam, 
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